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المحتویات - eee‏ ویومسن کم ی او ار وتو О‏ 
تقديم الكتاب : لنيافة الأنبا إبيفانيوس سے E A O EESE‏ 
مقدمة الطبعة المعدلة СТ ОУ Г Г‏ هر A‏ 
أهم مراجع الکتاب ОО О Г.‏ ی И‏ 
ААШ‏ القبطية :. مقدمة عنها ЛК Е: - о О С С‏ اص КЛ‏ 
الأبجدية القبطية К а аы а‏ 
علق ДНИНУ‏ الشكلية ОККО ТЛ 0 И‏ 
أولاً: نطق الحروف الساكنة s ss‏ تد ЖОЛОК‏ 
حروف نطق من الشفة [ ,)و۲۲ وش нин‏ 
حروف تُنطّق من الحنجرة [,2 ,5 [S K, X,‏ عم usss‏ 
حروف Май‏ بین الأسنان Воле а, е,с,т, T]‏ 
حروف سقفية [ 26,۵ и),‏ 01 ۳ 
حروف لسانية РОСТИ НРС ООО 02120 ГА, p]‏ 
حروف أنفية ]№ [U‏ ا سے سح 
а‏ مزدوجة [7.,*,۹۴] Г‏ اہ „ОКУЛУ‏ 
ثانياً: نطق الحروف المتحركة مس К О‏ لس سہ تھا 
حروف ذات مذة قصيرة [6,0 ЇВ‏ .-......... سی سز бё‏ 
حروف ذات ба‏ طويلة И ына ыш лы Ін, у)‏ 
الحرفان ]1,9[ m‏ سے وو 1 ز 1 Ti‏ 
الصوت 05 ТИ‏ سس О К ОКЕ К‏ 
أصوات مزدوجة КРЛ О О О ГГ‏ 
طق وكتابة الكلمات اليونانية المستخدمة في النصوص القبطية 00000 
حركة ДР РР ананан ваеннае ФЕЇ‏ 
۱ ۳ 


الدرس الأول : 


الدرد س الثاني : 
الدرد س الثالث : 


الدرس الرابع š‏ 


الدر: س الخامس x‏ 


تمارین مراجعة [۱]: 


اختبار [۱]: 


ЖЕЛ الرس‎ 


الدرس السابع : 


š сумі الدرد س‎ 


تطبیقات وتمارین: 


الدرد س التاسع м‏ 


@ e... 6 ؿي 6 56 56 6 666 6 6 ۵ 46 ےج یج وج 6 56 6 جج وج 6 5 © 6 چو‎ 6 6 5 6 6 6 5 6 6 6 6 6 54 58 6 » 6 © 6 ۰ 6 6 6 © © 6 6 56 © © ۵ 6 6 6 + + 6 © #8 чо 


أدوات النکرة К КЕКЕЧ КО от, BAN]‏ مب 
آدوات التعریف للاسم المفرد المذگر кыкка: [mr p,‏ 
آدوات التعریف للاسم المفرد )254 [FOT]‏ مس سے 
آداة التعریف للاسم الجّمع ТК ЛЛ Г Г [N!]‏ 
«Аа‏ آدواتها [N TE, М, ta]‏ ............... 1-0 
صفات وضمائر الاشارة لِمَنْ وما هو قريب برای توکس ھک کت 
صفات الإشارة [rat-, T&I-, N&I-]‏ 9 اوھ 


ККУ Г, [ba&r, 91, NAI] ضمائر الإشارة‎ 
ні [Аа мок, NOOK, мео,..... الضمائر الشخصية المنفصلة‎ 
ПРИВЕЛИ КСЫ Т [aw] وغیر العاقل‎ [мге] للسوال عن العاقل‎ 


على الاروس من ١‏ إلى о‏ 
على الاروس من ١‏ إلى 6 


27371 1 a a [фн, ен, NH] з ضمائر الاشارة لِمَنْ وما هو‎ 
usan pasu asua [є, ET, ETE] الضمائر الموصولة‎ 
.. 1Фнє, PHET, PHETE, OHE, ...] الضمائر الموصولة للاشارة‎ 


صفات (نعوت) الملكية أو النسب 


]... و- 6۲ ма-,‏ و “TEK”,‏ و-6 [* و ۰۰۰ Ма», TEK”,‏ باب 


الصورة الکاملة لضمائر الملكية أو النسب 


УТ [PUI, фок,...,өф@,өөк,...,моті,лотк,...] 
ھی دہ‎ 9 (Фа, өд, ма] الصورة الناقصة لضمائر الملكية‎ 


ыыы: ا واف همهم‎ ү Ле 


ثلاث ملاحظات علی صفات وضماثر الملکیة: 


۱ الاسماء التي لا تقبل آداة التعریف في أولها سس 


1V 


و © + © وو 26 © و وا ۵ 6 ۵ © 66 6 5 ههه 6 4 وج 6 5 ۵ 4 و 46 4۸ وہ + 4 0 6 ۰ ۰ 


+ © + 4 4 وو و و ۵ © 6 5 6 © © و 6 © 6 4 6 6 © 6 ۵ 585886 و و © 4 ه 6 © ۰ 


الدرس العاشر : 
تمارین مراجعة [۲]: 
اختبار [۲]: 

الدرس الحادي عشر : 


الدرس الثالث عشر : 


آلدرس الخامس عشر : 
تمارين مراجعة [۳]: 


اختبار [۳]: 


ЖОЕЛ ій 


۲ عندما یکون الاسم المملوك نكرة КОКТО К Т КТО‏ 
۳ عندما یکون الاسم المملوك معرّفاً بالضمیر الموصول [ET (єө)]‏ ... 
استخدام أداة التعريف العامة كضمير موصول RE‏ 
استخدام الضمير الموصول كأداة تعريف E OOO ОС ОТУ‏ 
على الدروس من ٦‏ إلى ۱۰ Г‏ یه ی وه وه 
على الدروس من 1 الی ۱۰ 0000 
على الدروس من ١‏ إلى ۱۰ ESD UN КЛ ЛТ КЛ ГС”‏ 


الفعل فی زمن الحاضر الأول [..2,0060,۰[] 0 
علامة الفاعل [моє]‏ "مم" 
علامات المفعول به ]€ ,99 КОК 7-5 [N,‏ 
علامات المفعول به عند اتصالها بالضمائر الشخصية С‏ ا 
زمن المستقبل الأول ИЛЛЕ ]] на.г,ш\с,...]‏ 


ثلاثة تتشابه في التصریف عند اتصالها بالضمائر الشخصية 


وهي : N]‏ (کحرف جر)ء NTE (a) Ner‏ (أداة الإضافة)] سی 
гы;‏ الماضي التام eT [&1Ә,09С,...]‏ 
نفي الماضي التام [...,38771۵,606] У‏ 


علی الدروس من ۱ إلى ۱۵ اه هه 
على الدروس من لئ 1° او رع وارو وا و e‏ ور وو 0 وھ فو او وو ان 


تصنیف الأفعال: 


ы سی‎ Жыш ДЫЙ ee. 


۱- الأفعال المزيدة (الأفعال المُسبّبة) оте‏ 
الاك БО]‏ | رکه ОЛОК SS‏ 
аб‏ الافعال: 
الفعل اللازم - الفعل المتعذي مھ ити‏ وستت 
الفعل ذو الضمیزین [WE, Ko T, TWN]‏ مم اھ سس 


۷ 


آفعال تلحق بها حروف لتأدية معتی خاص میم ی as‏ 
آفعال تقبل الضمیر مع E EAE EE AREN MMO”‏ 
الدرس الثامن عشر: أفعال خاصة: | 
آفعال aÉ‏ بها ظروف لتأدية معتی مُعيّن ساس سا 
الأفعال التِي یقع مفعولھا في وسطها най sas‏ ل 
الافعال المشئقّة O ЛООСУ РЕ‏ 
الدرس التاسع عشر: اسم الفاعل [یاستخدام peg-‏ وغیرها من الأدوات] ЖОТЕЛ Т‏ 
الدرس العشرون: ‏ المصدر (اسم (ай‏ - المصدر باستخدام [жїн]‏ 11 سن 
العلامتان 1196111۲6 ۰ 112611166 E‏ 
اسم المعتی: باستخدام И [we T-(saeo-)]‏ وم رس A‏ 
تمارين مراجعة  :]٤[‏ على الدروس من ١١‏ إلى ۲۰ ہمدص جج سی 
اختبار :]٤[‏ على الدروس من ١١‏ إلى ۲۰ ола‏ سس تحت 
الدرس الحادي والعشرون: صور الفعل (الصيغ الشكلية للفعل) مم اسر AES‏ 
الدرس الثاني والعشرون: ууа‏ (صيغ) الأفعال البسيطة: 
[۱] الأفعال المكونة من حرفین أصليين 1ك 
الدرس الثالث والعشرون: ужа‏ (صيغ) الأفعال البسيطة [تابع]: 
[Y]‏ الأفعال الثنائية المضاعفة پروی ونم ا 
[Y]‏ الافعال الثلاثية 0 0001م 
الدرس الرابع والعشرون: ууа‏ (صیغ) الافعال البسيطة [تابع]: 
]£[ الأفعال الثلاثية الناقصة ТЕКИН‏ 
الدرس الخامس والعشرون:صور (صیغ) الأفعال البسيطة [تابع]: 
[٥ء ]٦‏ الأفعال الرباعية والخماسية SENDE ЕЯ‏ 
[۷] الأفعال الثلاثية المضاعف لامها 060689 a aus‏ 
[А]‏ الأفعال الرباعية المعتل آخرها مس КОКОС‏ 
قاع سافن کو اون ن калына 0 ТЕА‏ 
اختبار а :]٥[‏ و ن لى лон В‏ ش55 


۷1 


الدرس السادس والعشرون: дума‏ | (صیغ) الافعال المزيدة: 


الدرس السابع والعشرون: 


الدرس الثامن والعشرون: 


الدرس الثلاثون: 


[۱] الأفعال المزيدة باضافة حرف © على أولها ہد سات 
[Y]‏ الأفعال المزيدة باضافة حرف T‏ على آولها КОО‏ ی 
آفعال تبدأ بحرف © بدلا من حرف T‏ 1 ( 
آفعال ليس لها صيغة وصفية 9 ی 
ПРАТИ Р Ср г‏ کے 
صياغة уду!‏ بإضافة حرف 2 إلى أول الفعل ش52 
صیاغة الأمر من الأفعال الثلاثة: (трі, ]1۷1, WAI‏ سا 
الأمر من فعل (يعطي ООО (Т‏ سو ES‏ 
استخدام الصيغة المركبّة A-‏ في صياغة الأمر ERE‏ 


آفعال لا توجد الا في صیغة الأمر Т И‏ 
صيغة النهی (نفی الأمر) دہ شس ЕЎ‏ 


أزمنة الفعل في الصيغة الإخبارية ... 9>“ 
-١‏ الفعل في آزمنة الحاضر (المضارع) موہ مھا 
[۱] الحاضر الأول (البسيط) [...,600[] N‏ 

[Y]‏ الحاضر الثاني [дс@,...]‏ سس صعہ 

[Y]‏ الحاضر اللامحدود [...660(,۰] اص ا اما 

]£[ الحاضر الدال على العادة [...,516)0ل] 0,1 

۲- الفعل في آزمنة الماضي УРА‏ 
]3[ الماضي التام [...,516)40] 0 E‏ 

КЕТТЕ [чєдлсөӊ,...] الماضي الاتم‎ [Y] 
۶۴ [Nacw] الماضي الناقص‎ |У) 
می‎ [ETAICW, . 2] الماضي اق‎ ]4[ 

[о] ۱‏ الماضي الناقص الدال على العادة Інецуд со)‏ ولا 
-Y‏ الفعل في أزمنة المستقبل к‏ وو ا و 
[۱] المستقبل الأول [Т на.с@,...]‏ سس له 

[Y]‏ المستقبل الثاني [&iNace,...]‏ وو ا 

[Y]‏ المستقبل اللامحدود [...,(00 КЫНЫНА [EINA‏ و 
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تمارین مراجعة ГУ‏ 
اختبار [1]: 


الدرس الواحد والثلاثون: 


الدرس الثاني والثلاثون: 


الدرس الثالث والثلاثون: 


الدرس الرابع والثلاثون: 


الدرس الخامس والثلاثون: 


КЕК ЛС ГГ Імалнаса),...Ї المستقبل الناقص‎ [E] 
ЖОКЛЕ [ereco,,...] المستقبل اليقيني‎ [о] 
00٠٣٣۷۷٣۷٦ Y. إلى‎ YA على الدروس من‎ 
وا‎ EEE کی انا‎ Y. إلى‎ ٢٦٢ على الدروس من‎ 


الصفة (النعت): 
١‏ - صفات أصلية 80002 "تر 


К ? б 
کے هیده که‎ - із 
өзө ۳908 оз E ea e صفات مشنفه‎ ٦ 


۳- صفات مركبة تب92۷ 0۴ 


аА E‏ کین عن ال و 
موضع الصفة بالنسبة للاسم الموصوف eee‏ 
Ц‏ مه الات سرت o‏ 


أولاً: الوصف البسیط (الوضعي) ее‏ 
ثانیا: المفاضلة بین طرفیٔن (المشابه أو المطابق) 0+0 


ثالثاً: المفضّل مس سس مسب مت 


۳ الارقام البسيطة ساسا‎ ]۱[ 
A EAE КЫНК ан الأعداد المركبة‎ [Y] 


РРО Si اه‎ E وا فاو‎ S O T E أيام الأسبوع ےا واه‎ 


УШ 


کی ...<“ ر 


تمارین مراجعة У]‏ على الدروس من ١‏ إلى То‏ واه ع مه یرنہ ای رھ اکر و ای و 
اختبار [۷]: على الدروس من ۳۱ إلى ۳۵ 0 1511011111 


ка сазана АД]‏ 710000 ش*ظ1 


إجابات المجموعة التي تبدأ بالدرس (۱) وھ usun‏ 
|جابات المجموعة التي تبدأ بالدرس )`( ОЕ‏ 
(جابات المجموعة التي تبدأ بالدرس (YA)‏ رھ مھ موہ 
إجابات المجموعة التي تبدأ بالدرس пен (МЛ)‏ 
إجابات المجموعة التي fas‏ بالدرس SSE (YA)‏ 
اجابات المجموعة التي تبدأ بالارس A ына (Y3)‏ 


إجابات المجموعة التي تبدأ بالدرس (۳۱) سس سن مہ 


جدول شامل للصیغ المختلفة للافعال الکثيرة الاستخدام E Г‏ 





IX 


تقدیم الکناب 


لنيافة الحبر Jalali‏ 
انبا إبيفانيوس 
أسقف ورئيس دير القدیس آنبا مقار 


اللغة القبطية هي لغة آبائنا وأجدابناء منذ قبل دخول المسيحية مصر. هي اللغة التي قرأ بها 
الآباء في معظم بلادنا المصرية الكتاب المقدس بعهديه القديم والجديد. وهي اللغة التي كتب بها 
آباء الرهبنة القبطیة أقوالهم وسير حياتهم. كما أنها هي اللغة التي نستمتع بصلوات القداس الإلهي 
والتسبحة اليومية بها حتى اليوم. 

لم يعد تعلّم اللغة القبطية واجب وطنيء لكي نحافظ على لغة الاجداد» بقدر ما هو واجب ديني 
لكي نفهم تراثنا القبطي الذي وصل إلينا عبر مثات السنین» ولكي نمارس حياتنا الكنسية بفهم 
Ён‏ حسب وصية القدیس بولس الرسول: "اصلي بالروح وأصلي بالذهن А Д‏ بالروح 
фі‏ بالذهن أيضاً“ (۱کو „(ло :١4‏ 

نشكر الله أنه في خلال السنوات الماضية حدثت طفرة في تعلم اللغة القبطية» بل وأصبح 
الاهتمام بتراثنا القبطي» اهتماماً مصرياً Gle‏ کتراث لکل المصریین» حتی أن جامعاتنا ومؤسساتنا 
الوطنية أقامت الندوات والمزتمرات لدراسة وتخلید هذا التراث. وبقدر فرحنا بهذا الاهتمام» بقدر 
المسئولية التي وُضعت علینا لكي ندرس تراثناء ونعطي من وقتنا وجهدنا لدراسة لغتنا والتعتق فیها. 

منذ أن Әј‏ فی دراسة اللغة القبطيةء éa‏ الکثیر من الکتب والکتیبات التي تشرح قواعد 
اللغة» ومع التعمّق فی الدراسة أحسسث بان أكثر الکتب التي تشرح تلك القواعد ما زالت كتباً 
للمبتدئین . والقليل Da‏ منها یشرح اللغة لمن يريد أن یغوص في أعماقهاء وهذا القليل للأسف غير 
متوفر الآن في مكتباتنا. 


وکتاب قواعد اللغة القبطية للأب الموقر الرامب أندرياس المقاري هو واحد من تلك ЧЕЙ‏ 
القلیلة التي تغوص معك في أعماق «ДАШ‏ وتشرح لك في أسلوب سهل كافة قواعدها» موضحاً لك 
أسرارهاء بل واضعاً يدك على مفاتیح آداب ДАШ‏ ونحوها. 

أتمنى أن يكون لك هذا الکتاب خير معین في التقدم فی دراسة «ААШ‏ شاکراً المؤلف الذي بذل 
جهداً مضنیاً گی بخرج الکتاب کی هذه السورة الشيقة ارت بشفاعة آمنا العذراء القديسة ЖӨ‏ 
والقدیس العظيم أنبا مقار وبصلوات صاحب الغبطة والقداسة البابا المعظم أنبا تواضروس الثاني ۱ 
ولربنا المجد دائماً. 

أنبا إبیفانیوس 
أسقف ورئيس دير القديس أنبا مقار 
عيد الصعود المجيد 
۳ بشنس ۱۷۳۱ ش. - ۲۱ مايو ۲۰۱۵ م. 
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مقدمة الطبعة المعد 4 


ما أعمق صلوات وتسابیح الكنيسة باللغة القبطیة! فبالحقيقة لها مذاقة خاصة وتأثیر قوي داخل 
النفس البشرية. وما أسعد الانسان الذي یمارس هذه الصلوات والتسابیح وهو فاهم ما یقوله باللغة 
القبطية! فانه يُحلّق إلى فوق في الروحیات والسمائیات» ویذوق حلاوة الأبدیات وهو مازال بعد في 
الجسد. إنه یستحضر المستقبل ليعيشه من الان. ۱ 
واني أعترف АЙ‏ عندما كلفني أبي الروحيء المنتیح الأب متی المسکین» بتدریس اللغة القبطية 
للمبتدئین» بدأث بتحضیر الدروس درساً درسأء ونصحني أحد الاباء الشیوخ المتمکنین من اللغة 
القبطية بالدیر أن أضع لكل درس АЙЫ]‏ تجازب وثصحح حتی تكون الفائدة كاملة. ولم یخطر في 
فكري أبداً أن تخرج هذه الدروس خارج الدیرء ولکن سمح الرب أن алыб‏ فخرجت الطبعة الأولىء 
فتهافت علیها الدارسون» وتوالت الطبعات إذ تکاثر الطالبون لها. 
وفي هذه الطبعة المعدلة 5 r‏ 
[Y]‏ اعادة صياغة الدروس العشرة الأولى. 
[Y]‏ بعض التعدیلات البسيطة في باقي الدروس. 
Ja [Y]‏ بعض مصطلحات القواعد بمعانیها باللغة القبطية. 
]£[ اضافة إجابات أسئلة تمرینات الدروس والمراجعات والاختبارات في نهاية هذا الکتاب. 
р‏ شكري العمیق لأسقفنا المحبوب نيافة ЗУ!‏ إبيفانيوس على ما بذله من جهد ووقت 
لمراجعة هذا الکتاب کلمة ДА‏ رغم ضیق وقته. الرب القدوس یحفظه Ш‏ مع قداسة البابا المعظم 
الأنبا تواضروس الثاني سنين كثيرة وأزمنة هادئة مديدة؛ ليقدما صلوات نارية من أجل الجمیع. 
لیبارك الرب القدوس هذا العمل ولیجعله مثمراً في حياة الکثیرین» لیتمتع الجمیع بعمق صلوات 
وتسابيح الكنيسة المقدسةء ولیتشجع کثیرون في قراءة وترجمة تراثنا القبطي المدوّن من مئات 
السنین والمنتظر أبناء الكنيسة لیخرجوه إلى النور. ولتکثر الثمار المرجوة بشفاعات وصلوات أمنا 
العذراء القديسة مریم والقدیس العظیم أنبا مقار وكافة قديسي الکنیسةء ولرینا القدوس کل مجد 
وكرامة وسجود من الآن والی الأبد. آمین. 


الراهب آندریاس المقاري - ۲۰۱۵/۵/۲۵ 


` Xl 


أولا: 


[Y] 
[Y] 


[£] 
[°] 
1 
۷ 


[А] 
[4] 


£ 
ай!‏ مراجع الکتاب 
کتب قواعد : 
Mallon, Alexis S. J., Grammaire Copte, 1926, Beyrouth.‏ ]1[ 
جورجي صبحي: قواعد اللغة المصرية القبطية : طبع عام ۱۹۲۵ ميلادية. 
أيوب فرج إبراهيم: 1110098 بي نوب (لذهب) لتعليم اللغة القبطية-الجزء الأول 
طبعة ثالثة منقحة: عام ۱۹۷۷ ميلادية - ۱٦۹۳‏ للشهداء 
أيوب فرج إبراهيم: Пілот‏ بي نوب لتعليم اللغة القبطية-الجزان الثاني والثالث . 
الطبعة الأولى: ۱۹۲۵ ميلادية - ۱٦۸۱‏ للشهداء. 
مطبوعات جمعية مار مينا العجايبي بالإسكندرية. а‏ عام ١9159‏ م. - ۱٦۸٦١‏ ش. 
أقلاديوس يوحنا لبيب: قواعد اللغة القبطية 
الطبعة الثالثة في عهد قداسة البابا كيرلس السادس. الناشر: د باهور أ. ي. لبيب. 


عزیز عوض: المنهج الحديث لتعليم اللغة القبطية 


الطبعة الأولى: عام ۱۹۳۷ ميلادية - ١555‏ للشهداء. 
الأب متى المسكين: اللغة القبطية وقواعدها › مذكرات غير منشورة. 
والسبعينات من القرن العشرين. 


[۱۰] الشماس الدكتور إميل ماهر إفيما بعد: القمص شنوده ماهر ]: NEUAN‏ 6821 


الكتاب الأول: طبعة ثالثةء الكتاب الثانی: طبعة أولى؛ sns‏ ۱۹۷۲ء بؤونه ۱٦۸۸‏ 
و ناني: طبع یونیو I:‏ 


[YY]‏ د. مریم عبد الملاك سلامه: 


717 موب:<‎ NTaceo Nre Jasia Шарга Sen 1۸۲:۸۷ ТЄ | 


ACTI премини ка та 77/635 ۳۳62/0/۷ ٥٥٤٤۵ 
| 7 Y... Y الطبعة الاولی: عام‎ 


Морг den Tacm 2۷۳6۵۵2۷26۸0۸4 د. نبيل صبري إسحق:‎ [AY] 


دروس في تعلیم ААШ‏ القبطية — الطبعة الاولی: ۰ م. 


xiii 


ثانیا: کتب مقدسة: 
The Соріїс Version of the New Testament іп the Northern‏ ]13[ 
Dialect. Oxford, at the Clarendon Press, 1898.‏ 
Пуха NTE miqa? Tapion NTE А 2‏ ]14[ 
کتاب زبور داود النبي والملك - طبع عام ۱۷:6 ميلادية. 
Mxwu 6۵092, ДД Алөнкҥ лалас 6۷6/۷6616 мем‏ ]15[ ` 
الناشر : أبناء الكنيسة القبطیةء ۱۹۳۹م. القاهرة. 150206 
Пхаме 2۷۸۷/۵۵۳۱ NTE 2۵/۲۶ 06‏ ]16[ 
کتاب نبوات العهد القدیم باللغة القبطية > الناشر: فخري صادق جرجس؛ ۲۰۰۰ а‏ 
سفر أيوب الصدیق باللغة القبطية лів Пгәмн‏ سس [17] 
الناشر: فخري صادق جرجسء طبع عام ۹ ميلادية. 
Jixwe уте У 213614124 ۶86۶‏ ]18[ 
الناشر : آبناء الكنيسة في مصرء 375 ١م.‏ القاهرة. 
Coo rah ката 17۵60۷, Шхрком,‏ 116955۳5۳6270۷ ]19[ 
الناشر: чана‏ جرجس وآخرون. Aorkan neu IWANNHN‏ 
طبع عام ۱۹۳۵ م. واهتمت الدكتورة مریم عبد الملاك باعادة طبعه عام ۲۰۱۰ م. 


ثالثاً: معاجم وقواميس: 

[20] W. E. Crum : А Coptic Dictionary. Oxford, at the Clarendon 
Press, 1939. 

[21] Rodolphe Kasser : Compléments au Dictionnaire Copte de Crum. 
Institut Français D'Archéologie Orientale, Le Саїге, 1964. 

[22] Amedei Peyron : Lexicon Linguae Copticae. Taurini, Ex Regio 
Typographeo, 1835. | 

[23] Richard Smith : А Concise Coptic-English Lexicon. William B. 
Eerdmans Publishing Company, Michigan, 1983. 

[24] Wolfhart Westendorf : Koptishes Handwörterbuch. Heidelberg, 1965. 

[25] Werner Vycichl : Dictionnaire Etymologique De La Langue 
Copte. Peeters — Louvain, 1983. 

[26] Marieodile Strasbach : Dictionnaire Inversé Du Copte. Peeters — 
Louvain, 1976. 
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[27] М. H. Мишег : La Scala Соріе 44 Ре Га Bibliothèque 
Nationale Ре Paris, Transcription Et Vocabulaire. Institut 
Français D'Archéologie Orientale, Le Caire, 1930. 

[28] H. G. Liddell and R. Scott : 4 Greek — English Lexicon. Oxford, 
at the Clarendon Press. With a Supplement, 1968. 

ЇМ 4)‏ معوض داود عبد النور : Ilancaxı Nacn ЖрємїҗхХнмМ/‏ 
قاموس اللغة القبطية i‏ قبطي - عربي » الطبعة الثانية - عام ۲۰۰۰ 

[۳۰] اقلاديوس يوحنا МТЄ mpeuixuu “Cad‏ 2۷۷۵6۲۲ الم 411,2 
قاموس اللغه القبطية المصریه : طبع یمصر في سنة Y‏ 151 ش, - ۱۸۹۵ о‏ 

[۳۱] إدمون هنري عبد الملك: acm NpeuNxuu‏ 5۷652 قاموس 
اللغة القبطية, الأري ع حرف le, 2۶,۵, f)‏ الناقصه في قاموس اقلادیوس لبیب . 
طبع في عام ۱۷۱۳ للشهداء - ۱۹۹۷ ميلادية. 

- مجدي عياد يوسف: : قاموس اللغة القبطبة (عربي - قبطي). الطبعة الخامسة‎ [YY] 
مارس 1444 ميلادية.‎ 

[YY]‏ دير القديس آنبا مقار للمؤلف: قامویس قبطي عريي Ç‏ لكلمات اللهجة رہ 
للغة القبطية والکلمات المأخوذة من اللغة اليونانية المستخدمة فی الصلوات الكنسية 
والنصوص الابائية — الطبعة الثانية: عام ۲۰۱۰ а‏ 

[V £]‏ دير القدیس آنبا مقار. للمولف: قاموس يوناني عريي ¿ لكلمات العهد anall‏ 
والکتابات المسيحية الأولى - الطبعة ДАЙ‏ : عام ۲۰۰۳ ميلادية. 


رایعا: کتب تحلیل: 
[Y°]‏ منير برسوم: ۱2106ء ×ظ۱ Bwa 6802 уте Уамафора‏ 
تحلیل القداس الباسيلي باللغه القبطية - طبع عام ۱۹٦١‏ ميلادية - ۱۱۸۱ للشهداء 
[Т^]‏ دير القديس أنبا مقار ببرية شیهیت. للمؤلف: 
тє rıxwu NTe 3۳2402۶ 17‏ 69802 11/802 
تحلیل کتاب الإبصلمودية المقدسة - الطبعة الاولی: عام ۲۰۱۰ ميلادية 
[YV]‏ دير القدیس آنبا مقار ببرية شیهیت. للمولف: 
те rıxwu NTE 7۲169۳2۶02 03101 2‏ 6802 11802 
تحليل كتاب الخولاجي المقدس аб)‏ بخور والقداس الباسيلي) - طبعة أولى: ۲۰۱۰ م. 


ХУ 


5-۲82 DEN 11۱1111۶۸5۰ 


TNA TWB? AE ом DEN 0۲17۰ 


٣٢۶۶۸۳۸2111 SEN 111171116٤۸4۸3. 


"наєрфалім AE ом SEN +۰‏ 
اصلي بالروح. وأصلي بالذهن Май‏ 
أرتل семы‏ وأرتل بالذهن ایض 
(۱ کو ۱۶: (e‏ 


+ 
اللغة القبطية . 


+ عند تا الديانة المسيحية فی مصر ямі‏ الکلام بها а, з)‏ القبطية) مع اللغة اليونانية 
القديمة - التى تمّت بها بشارة الانجیل - إلى القرن الحادی уде‏ للمیلاد. 
بزيادة انتشار ААШ‏ العربية بعد دخول الاسلام آرض مصر. ابتدأت ДАШ‏ القبطية تضمحل فى 
استعمالها» ولکن استمر أهل الصعید فی الکلام بها خصوصاً فی بعض الجهات کنقاده وقوص 
واخمیم وما جاورها. 

«е‏ استعمال هذه суб ДАШ‏ :العامة تماما حوالی آوائل القرن الثامن عشر Ый‏ لکنها لا زالت 
. مستعملة إلى الآن فی کنائس الأقباط فى خدماتِھم الدينية. 
Му‏ اللغة القبطية کلمات وتعبيرات مُختلفة وكثيرة دخلت فی اللغة العربية الدارجةء ونستعملها 
الآن فی حياتنا اليومية. 
اللغة القبطية كُتبّت بحروف يونانية 534 من الزمن قبل الديانة المسیحیةء وقد استّعملّت اللغة 
القبطیة حروف الهجاء اليونانية كلها بنطقها ومزاياها ای كانت لها فى ذلك العهد» وأضافت على 
الأبُجدية اليونانية سبعة حروف أخرى اقتبستها من الكتابة الديموطيقية للتعبير عن النطق بسبعة 
أصوات لا توجد فى اللغة اليونانية. . 
عند ترجمة الكتب المقدسة من ААШ‏ اليونانية إلى ААШ‏ القبطية суб)‏ أنه من المستحسن 
المُحافظة على كل الكلمات اليونانية التى لها دخل بالعقيدة الحديثة أو التى уз‏ عن أفكار 
مسيحية مَحضة. وقد حصل ذلك أيضاً فى ترجّمة الكتب المقدّسة إلى سائر اللغات الأوروبية. 
وقد تسرّب فى آن واحد مع هذه الكلمات عدة ألفاظ يونانية أخرى إلى اللغة القبطية M‏ ولو أنه 
کان asa‏ ما یلها معتی فی اللغة الا أن استعمالها كان على قبيل الظهور بالعلم ولإعطاء 
طلاء مَخْصوص للتعبیر» حیث كانت العادة أن كل شئ ДО‏ منه رائحة الیونانی واليونانية 
معناه التقذم والتمذن» وزاد هذه العادة انتشاراً النفور من كل شئ له علاقة بالقدیم الوثنی. 
ودخلت هذه الکلمات اليونانية إلى ДАШ‏ القبطية بدون أن تتقبّط أو تصير قبطية حسب قواعد اللغةء У)‏ 
بقیت الأسماء منها فی صيغة الفاعل» والأفعال فی صيغة المصدرء وأصبحت جامدة لا تتصرّف. 


قواعد اللغة القبطية - ج ۱ - م ۲ 


+ وحدث أنه قبیل القرن الحادی عشر Ú‏ رأى الاقباط أن استعمال لغتهم Муз,‏ ابتداً فی 
الاضمحلال وأشرف على الزوال» شرعوا فی کتابتها وتدوینها فى بطون المُجلّداتء hilly‏ ها معاجم 
وقواعد تحوء وأطلقوا على النوع الأول من المؤلّفات اسم “ДЫ?‏ وعلی النوع الثانی اسم Ай”‏ 

+ عندما ابتدأ الأقباط تعلّم اللغة العربية کتبوها أولاً بحروفهم القبطية. 

Ús +‏ قاربت معرفة ААШ‏ القبطية على الزوال حوالی القرن الثامن عشر کتب الاقباط لختهم 
بحروف عربية» وکانت هذه آخر خطوة فى حياة اللغة. 

+ بدأ نشاط ملحوظ فى الاهتمام باللغة القبطية فی النصف الثانى من القرن العشرین داخل 
الكنيسة القبطية وعند بعض العائلات داخل منازلهم. فلیجعله الله مُثمراً حتّی يفهم کل قبطی 
صلوات الكنيسة وتسابیحها» فیکون شریکاً للخورس الستمائی. 
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(Y) |‏ الحروف المأخوذة من ДАШ‏ الديموطيقية (المصرية القدیمة) وعددها У‏ 


+ الحروف المتحركة عددها ۷ ۰ وهی: 


6 € H f о гт وه‎ 


6 بي نه ہچ نه‎ 3 o ü< H o ہم‎ 2 E > 


O N = = >‏ ب08 — ه = = @ مز يم € 





ع سا م هر © بدا 


نطق الحروف الابجدية القبطية 


تنقسم الحروف الأبجدية القبطية إلى: 


]1 | حروف ساکنة (٭ (Consonants) )2ax N02۸2 ٠۵۰۱۴۷00‏ رهی: 


9 ç Фф «П с В : حروف شفية‎ -۱ 
حروف حلقية‎ ¬ 


4 


2, у 
+ e T e С ч Ç حروف سئية‎ -۳ 
6 | 


4 - حروف سففیة 


-٥‏ حروف لسانية 


ç 


2 < |р © л 
چا‎ > q P ч 


-٦‏ حروف آنفية 
۷- حروف مزدوجة : Z‏ ۰ > ۰ مل" 


ç 


шау (Vowels) (Амит ә, є'тгсөнкон) [ب] حروف متحرّكة‎ 


-١‏ حرف الفتحة : لخ 
؟- حرفا الضمّة : o‏ ریف 
-٣‏ حروف الکسرة - H e Є‏ تب [ e‏ 


أولاً: نطق الحروف الساكنة : 
)١(‏ حروف تنطق من الشفة: [ [q b ۰۲ ۰ В‏ 
:[В]‏ له صوتان: 


۱- يُنطق у а‏ : إذا جاء فی أول الكلمة أو المقطع وکان بعده حرف متحرّك» 


Вок عبد‎ 
ноВ! خطية‎ 


- 


Bip سلَة‎ 
6815112 ae 


BAKI i 


cabe < 











عین 
کل . 


Baa 
NIBEN 


۲- ينطق ب أى b‏ : إذا جاء فی آخر الكلمة أو إذا جاء بعده حرف ساکن» مثل: 


NHË Su: 


- 


مقدس ота В‏ 
مصباح 660ھ 


0%46 га 
тоВге, idh 











4 


عمل 


ذهب 


XON 
мот В 


Шш‏ فى „ШШ‏ الاعلام فيُلقظ أيضاً ب ء مثل: 


Јаков يعقوب‎ ' Іов أيوب‎ | 380535398 ahi x 1355612106 باسيليوس‎ 





۰ [7] : ينطق ب أو م الإنجليزية» مثل: 





یکون ПЕ‏ | يصير WWT‏ ۱ مقبول x WHT‏ أداة تعريف ПІ‏ 
[Ф]‏ » ]114 لا یوجد فرق بینهما ونطقهما واحد وهو ف أو f‏ أو e ph‏ مثل: 

фан هذا‎ | 6 г | PH ذاك‎ | Provrt الله‎ 

ЧА يرفع» يحمل‎ | 8٢۹٢ даа | снг سيف‎ | отно فرح‎ 











] ۵ من الحنجرة: | 5 ۰ ۴ء ۰96 5ء‎ ай حروف‎ (Y) 
له ثلاثة آصوات:‎ : [5] 
۱ (т ۰1 ۰ H ۰ 6 ( بعده حروف الكسرة‎ ela (ج): إذا‎ а ينطق‎ -۱ ۱ 
557106 قدوس قدیس‎ | УН جنس 6 | رض‎ 
MONOSENHC 3a; | 2 جيل‎ | МАСА ریاضة‎ 


۲- ينطق مثل )£( : إذا جاء بعده حروف الفتحة والضمّة )&¿ ۰0 (W‏ 








جھادء حرب АЗМ‏ | لان vap‏ | مَحبة 3۳14 

وأيضاً إذا جاء بعده حرف ساکن يُنطّق (غ)ء مثل: ۱ 

قراءة 51165۱۷۱۵616 x‏ ضباب 3006 x‏ كتابة урафн‏ 
٠‏ ۳- ينطق مثل (ن): إذا جاء بعده الحروف الحلقية ( 5 » × › 26 ۰ < ): 

32556206 ёл | АНАУКН حربة 0 ضرورة‎ 








انجیل» بشارة 62.108 6٣۴5۳”‏ | بوق 65321117 


وتوجد ААК‏ تحوي الأصوات الثلاثة لحرف ¥ وهي: لفت ۲05۲۷2 . 
والکلمات التى یدخل فیها حرف 8 جمیعها کلمات يونانية الاصل. 


[K]‏ : له صوت أك وو (а)‏ عادیةء مثل: 


Kay Ë | КАС ee | KABI а) 
KAN وتر‎ | KEMKEM دف‎ KWY ` پکسر‎ 
1۱5 طلقات ار‎ | кр. مراجمك 0618 | یبطل‎ 


3 


[X]‏ : له ثلاث أصوات: 
١‏ - ينطق مثل (ك): فی الکلمات القبطية فقطء مثل: 








XKW يضع‎ ы | ХНИ مصر‎ Хром نار‎ 
XAKI ظلمة‎ Лом إكليل‎ | П یخفی» یخبی‎ 


٢‏ ينطق مثل_(ش): اذا ela‏ بعده حروف الکسرة ( ¿I ۰ H с Є‏ ۴ )۰ وذلك فى 
الكلمات اليونانيةء مثل: 








۹۶۹۴ 1 نفس‎ | XION zů | Xepe سلام‎ 
06 قوی‎ PH رئيس‎ | ЄРХНО صلاة‎ А 


۳- ينطق مثل_(خ): أيضاً فى الکلمات اليونانية إذا جاء بعده أحد حروف الفتحة 
والضمّة а)‏ ۰ ۰0 0 ) أو حرف ساکن: 











راهب 99401439606 | صف ХОрос‏ | نعمة харіс‏ 
مسیح» مَمسوح 96۳16۲06 | Са)‏ 60 منارة лума.‏ 
]5[ : يُنطق مثل (خ): ۱ 
يسحق ‏ »5099569 | یکتب ا" فی ب SEN‏ 
إلى داخل ‏ 6209۷71 | عند JATEN‏ | من Sen‏ 6 
[B]‏ : ينطق (л) Ju‏ 
یلقی» برمی ‏ 10۹۴۴ | awc съш‏ | إلى 5 
يأمر 81 | зі‏ ہت NOBEN оа | BWN‏ 





Á Á се шышт тыш‏ س це - u‏ س < اا ااا ااا ااا  — —  — ышы z xs‏ تت w‏ ا جح بح 


[T ۰ c ۰9 2 [ الأسنان:‎ с حروف تنطق‎ (Y) 
العبرية:‎ ААШ الأعلام التی جاءعت من‎ elani يُنطق مثل (د): فی‎ -۱ : [А] 
А хх داود‎ x 10۰.6 یهوذا‎ А. ۶ دانیال‎ 
الأعلام اليونانية:‎ „ШМ, يُنطق مثل (ذ): فى الکلمات اليونانية‎ ٢ 
хлором تقدمة‎ | ۷ alà | Аа Волос شیطان‎ 
AITINON و ف 6 | عشاء‎ KÍ 


ئیئوذوروس ٥00ء0‏ 
ولا يوجد فی اللغة القبطية فى لهجتها البحيرية كلمة واحدة أصلية تتضمّن هذا الحرف. 
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- 








[Ө]‏ : له صوتان: 


۱- يُنطق مثل (ث): 








لكَء 255« ӨӨК‏ | حصيرة 90% | هذه 22 1 
chòc‏ 113۳661۷06 | الم وجع ‏ 118606 | Б‏ هضبة 62 


здам ст ¿Q » с] يُنطّق مثل (ت): إذا سبقه أحد الحروف‎ -١ 
сөо! بخور 060114061 | قمیص لي | رائحة‎ 

ضعيف 5069611116 | "E4 Фо‏ | رعدة ceep TEP‏ 
ویلاخظ فى لفظ © مثل (ت) أنه ЫШ‏ مثل (L)‏ الخفيفة إذا Аай‏ حرف да‏ مثل © أو 
0ء فی كلمة 6601 وكلمة ٥٥٦۲6‏ ٥ری)‏ (اضطراب. انزعاج). 








[c]‏ : له ثلاثة أصوات: 
-١‏ ينطق مثل (س): 
جنر xec‏ | مصباح 41060 x‏ عشب 6198 | يشبع 61 
۲- ينطق مثل (ص): ut‏ رت ان ھک coa)‏ ۵ )» منل: 














جسد сәма‏ | يشرب сә‏ | يكلم iiau | сах‏ ته 

حكيم ‏ 6286 | لص сом‏ | أخت сон ¿i | сө ш‏ 
٠‏ ۳- يُنطق مثل (ز): إذا جاء بعده حرف هه فى الکلمات اليونانية فقط: 

космос عالم‎ | naacua 45 | 110569406 iss 


| فى الکلمات القبطية kas‏ كما هو (س)ء ومن الخطأ الشائع لفظ ز فی ЛАК‏ 
смаршотт ۴‏ القبطیتین. 


[*T]‏ : له أربعة أصوات: 











١‏ - يُنطق مثل (ت) غالباً: 
CWTHP oai‏ | جناح ,76242 | أصبع THB‏ | أب IWT‏ 
یسمع CWTEU‏ | حبیب UENPIT‏ | طریق 99۸۲ | قلب SHT‏ 
؟-يُنطق مثل (ط): إذا ela‏ بعده الحروف ( 5 » ۰0 ك )» مثل: 
كرامة талбо ёш | таро су | таго‏ 
بحسب Tw? М 0 жы | КАТА‏ 
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۳- ينطق مثل (د): فى الکلمات اليونانية إذا ela‏ بعد حرف N‏ مثل: 
G.‏ بالفعل ONTWC‏ ۱ مندیل ۰ ۰ 267۲101 | وصية 21 70> €N‏ 
-٤‏ يُنطق مثل (ض): إذا سبقه М‏ وتبعه أحد الحروف )& » (W ¿O‏ 
x TANTA JÉ | памтократер si k‏ کل 1۲30176011 
[F‏ : حرف مقطعی مكوّن من حرقین (TI)‏ ويُنطق ټی: 
أداة تعریف 1 | فعل پعطی + 
эз)‏ ۴۳ عظیم нө]‏ 


———— ———— тр me —  — — С а  — — —  — — — — — — — - — — — mee o она . —  Ñ— — — — — r — ا‎ 





] 6 ۰ 2۶ » حروف سففية: [ ریا‎ (Є) 
دائماً:‎ 425 аа ينطق ش‎ : [w] 
درا‎ АЫ) | مائةء خشب 6ری‎ | шот ثلاثة‎ ат عید يشرق‎ 





Wawy — 4‏ راف کثیر шот‏ | رمل що шшы‏ 
يفتخر 90۷۳۵0۲ | يشم фоле‏ کر мни‏ | يقرأ WW‏ 
ذبيحة WWOTWI‏ | بخدم WEUWI‏ | يسجد OTWYT‏ يريد отө)‏ 
]%[ : له صوتان: 
۱- ينطق مثل (ج): إذا جاء بعده الحروف ۰8 ۰0 (0 أو حرف ساکن: 
یتضایق ©2,0962,)695 | قوة 0۵ | کتاب  Хөл»‏ 
خلاص, А2‏ 05631 | حلو 280256 |ليلة EXWP, ٠‏ 








:) ۳ ۰۱ ۰1۸ ۰ 6 ( بعده الحروف‎ ela يُنطق مثل (چ) المعطشة: إذا‎ ٢ 











کامل XHK‏ | عدو XAXI‏ ید xx‏ | لان хє‏ 
یذوق 96997۲1 | XHP эме | 9۳۱۱۱26۱۱ ÜU | 1 зо‏ 
6 : له صوت واحد: ۱ 
ينطق مثل :(сһ)‏ مثل teach ۰ child‏ فى ААШ‏ ا لانجليزية. 
رجْل ¿š‏ 022026 | غالب бро‏ بستان G бим‏ 
daj‏ 02220792 يسار £564 | يشير 00۳699 .یشفی 3۸60“ 











Š 


[p A [ حروف لسانية:‎ (о) 


[А]‏ : له صوت واحد وهو (ل)» مثل: 






































AAC لسان‎ Лаос شعب‎ | AAUNAC مصباح‎ cipi 
6622 بدون دنس 2776400268 | دنس 600968 | تهلیل‎ 
له صوت واحد وهو (ر)؛ منل:‎ : [p] 
рам Pa فعل‎ pawi يفرح‎ pese  ناسنإ‎ 
рн شمس‎ pi ADU غرفة‎ | рб) يصنع» یصیر 101 | فم‎ 
] ۷ с яя [ حروف أنفية:‎ )٦( 
۱ مثل:‎ (а) وهو‎ daly له صوت‎ : ]94[ ۳ 
NEI موضعء مکان 9۸6 | يحب‎ | ЯН NHU) کثیر‎ 
сөн صوت‎ мот ماء‎ он حبیب 96۱۱۳۱۲ | بر‎ 
له صوت واحد وهو (ن)» مثل:‎ : [N] 
Nā! Алм) | NAN Ы | 2081 يعبر 1 | خطية‎ 
Nos ذهب 10۷8 اله‎ | мот = NYN ¿S 
] ٩۲ ¿Z ۰ 2 [ حروف مزدوچة:‎ (У) 
ينطق مثل (ز):‎ : ]2[ 
төн ا 01 | مدرّسة ٤ھ | حياة‎ 
ZWON за کائن‎ бахарас ых) | ZONH زنار» منطقة‎ 


ف : رکب من КО‏ معا وینطق مثل (х)‏ فی اللغة الانجليزية؛ Да‏ 


65۴7 جسد‎ ۱ 52106 Gaiu | AIZ سثرء غطاء‎ u вотт, 2: 


[Р]‏ : مُرکب من ПС‏ معا وینطق (بس)» کلماته قليلة: 








ابصالية 6 ا| مزمور 941529406 نفس ен‏ 
ay‏ صقیع ۹3۳۹۳2606 | مُرتّل HC‏ ا| تسعة «рот‏ 


ثانياً: طق الحروف المتحرّكة : 

لنطق الحروف المتحرّكة فى اللغة القبطية 2351 كبيرة فى توضيح الكلمات المتشابهة لعدم خلط 
المعتی إذ يُلاحَظ أن اختلاف المد بَيْن ؛ ۰ H‏ يبلغ الضعف. كذلك أصبح الخلط ¿O o‏ رى 
شائعاً руй Дэ‏ الذين أتقنوا اللغة Ú‏ يفسد معتى الكلمة Jugy‏ نطقها. لذلك ajh‏ ضبط النطق 
للحروف المتحرّكة جیدأء والتعوّد على ذلك من البدء. 

ویوجد فى اللغة القبطية سبعة حروف «Аала‏ وهی تنقسم إلى: 
(A)‏ حروف ذات مذة قصيرة: [ 5 Го «Є с‏ 


۱ ينطق به کالالف الممدودة إذا وُضعت عليه العلامة جنكم» مثل:‎ -۱ : [А] 
мот Jw 
320ھ‎ „жу, 


apea ы; 
515381 5 


ANOK أنا‎ 
AMHN خف‎ 


نحن ANON‏ 
جحیم auent‏ 
أو إذا جاء فی أول الكلمة المكوّنة من «уйу‏ مثل: 
لاء لیس (حرف نفی) x ам‏ لحم АЧ “L‏ | ماء ماذا 8.9 
-Y‏ ينطق به کالالف ذات الهمزة المفتوحة فی أول الكلمة المكوّنة من ثلاثة حروف أو 
أكثّرء وكذلك أول المقطع المكوّن من ثلاثة حروف» مثل: 

















غير مائت 5699056 | لکن AAAA‏ | ساعة AXT‏ 
قيامة ше | АМАСТАСІС‏ ۷ ا شرق ANATOAH‏ 


۳- ینطّق به کالفتحة القصيرة ДАА‏ حینما үа‏ وسط الكلمة أو آخرهاء مثل: 





طبقاً ل КАТА‏ | هذا ФА!‏ ناحیف جهة x са‏ عین Вал‏ 


]8[ : ۱- ينطق به كالهمزة уй‏ الفتخة والکنرة فى أول الكلمة أو أول المقطع: 
ذاك الذی x PHET‏ من 80۶5611 يعلم  є‏ 
- ينطق فی وسط الكلمة وآخرها كما ثنطق بالعامية العربية الکلمات: 
| بیتء حيطء خیطہ زیت (بالنطق العامٔی)]ء مثل: 
تخلة Beni‏ 


Вєр! уза 
26996۱  سلجَي‎ мәс یستیقظ‎ 
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6٦7 پرقد‎ 


186! Саз 
DEN قن‎ 


یکون re‏ 
و مع NEM‏ 











]0[ : يُنطّق مثل الضمّة القصيرة المَخطوفة ولیس فیها أية مَدة: 
- فی أول الكلمة يُنطق مثلما تُنطق کلمة: Í‏ أخت» أس. مثل: ۱ 
مطلی ON Í‏ | حصاد oc®‏ 
رأى ё‏ 08602018 | ینیم орфамос‏ 
ما إذا саша‏ عليه جنکم فی أول الكلمة أو المقطع فتعطیه Ia‏ خفيفة: 
لم Eu‏ 
-١‏ فی وسط الكلمة ينطق مثل Š]‏ هُم» ژد فی صيغة الأمر]ء مثل: 





BEA) یقف‎ | ONI 








XOU حصيرة‎ | СОМ ¿Í x ENKOT s> 
نهاية الکلمة أو المقطم ينطق کالواو المَخطوفة المَحذوفة فى نهاية الكلمة المَجزومة‎ 

[مثل: لم «ыа‏ لم یعل]: 
یمشی» یسیر  NOWI‏ | باب po‏ | آمام ueo‏ 


[W ¿H [ حروف ذات 852 طويلة:‎ (Y) 


[H]‏ : ۱- ينطق به کالیاء المکسورة LS)‏ تُنطّق كلمة زیر) إذا جاء فی وسط الكلمة أو آخرها؛ 








مثل: 
سریع» نشيط IHC‏ کامل ми‏ ۲ | مقبول | WHT‏ 
عمیق (HK‏ موضوع ۷4 | شمس рн‏ 
_ ۲- ينطق به مثل همزة مکسورة إذا جاء فى أول الكلمة أو المقطع» مثل: 
нрп ух | Нсанас‏ 





]00[ : يُعتبّر هذا الحرف من А]‏ الحروفت التى تعطی ДАШ‏ القبطية ,35 تفخیم خاصة. وهو 
یختلف عن حرف 0 ذو المدّة القصيرة فی کونه ينطق من الحلق مُفخُم طویل المدة. 


- فی أول الکلمة: ينطق مثلما تُنطّق الکلمتان (أودةء أولجا)» مثل: 


حصاد WNS 55 в | өсд‏ | حجر WUC  ةيدومعم | WNI‏ 
۲- فی وسط الکلمة: يُنطّق. مثلما تُنطّق الکلمات (كورةء کُوکب بالعامية): 
كت LWN Í‏ 
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۳- فی آخر سب سس سد нн‏ 
رمل 


: ۲ ۰1 الحرفان‎ (У) 
یُستعمل كحرف مُتحرّك وگحرف نصف ساکن:‎ : ] 1 [ 
. مثل:‎ «ААИ فهو قصير المدة إذا جاء فى آخر‎ -۱ 
р! أداة تعریف 0 | غرفة» حُجرة‎ нрг ابن‎ | жагы ذراع‎ 


؟- وطويل المدة إذا جاء فی وسط «ААИ‏ مثل: 











تحرّك ۱ تلد O x ٩9۲61‏ ميلا 
kasu,‏ فى الكلمتزة الاخیرتین أن الیوثا الوسطی ممدود: والأخيرة مَخطوفة قصيرة: 
تك هک А st‏ رن جر دت اکر ل 


قمر 108 | سفينة ‏ ۲۷ | آب. والد IWT‏ 
Лас Е‏ | یونان юна‏ اندى ` twt‏ 
ارمیا 6 | أيوب 68 | خبز WIK‏ 


16761112 Juss | Јорламнс сьм! 


؛ - ينطق به همزة مکسورة إذا جاء فی آول الكلمة وأتی بعده حرف ساکن: 


فنا ٦‏ يصلب الي | اسحق lcaak‏ 

شیطان» عفریت 15 610« يُحضر INI‏ یصنع» يصير їр!‏ 

سمكة 0 | قوی ۰۰ ۱626*۳۵06 | إسرائيل Ісранл‏ 
وأحياناً يُنطّق ياء» مثل ۱ 

IC هوذا‎ cla | 1296© | які من» منذ‎ 





[р]‏ : له ثلاثة آصوات: 
-١‏ يُنطق به ف (V)‏ إذا سبقه за‏ الحرفين ‏ 25 6 : 





حواء - یری» cal | NAY у‏ والدة мат‏ 
< 69۳265۳167۲15 | بركة ,۰۵ | فکر» یفگر عو 
براري WAYET‏ | آلام 99122 | بشارة ۳٣21٥011‏ 6۹۴5۳ 
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۲- ينطق به کالیاء المکسورة إذا سبقه حرف ساکن منل: ۱ 
تسبیح ۷ ,2 | سیدء رب ктрос‏ 


- 





ذبيحة ١ف‏ 
۳- ينطق به كالهمزة المكسورة إذا جاء فى أول «ААИ‏ مثل: 
xa‏ ۷۳1۲0990 | هوذا 6 | ابن ос‏ 
تسبیح Яс | 0 . Š‏ يأر ملل 
الصوت OY‏ : 


وهو صوت مشهور А,‏ فی الكلمات القبطیةء Ghis‏ به كما یلی: 


١‏ - فی ول الكلمة أو المقطع: يُنطّق كما نتطق کلمة (أوتى)؛ مثل: 


ملوك 7 || فرح 0 | ملك 00 
леї‏ 7 : ثمرة 0152 | خلاص отха!‏ 


62,0097 oas от  درفملل أذاة نكرة‎ ٠ 
مثل:‎ «(зза فی وسط الكلمة: يُنطق كما تنطق الکلمتان (حوت»‎ -۲ 





مساء povar‏ | نافع» جید МОТ‏ | مجمرة 0۷۸ ری 
إلى داخل ۰ мотВ АУ | тотВо ды | єботи‏ 


۳- فی نهاية الکلمة: ينطق مثلما تُنطّق الکلمتان (فیلو» نونو) مع 5140« مثل: 








ساعة زمنية ۷۸0۹(۰ 0۹| | الآن ۴۳ | يبارك смот‏ 
قت زم мё | ۴ ai | CHOY‏ ۸8۹۴ 
٤‏ - يُنطق ألف مضمومة + وأو ela l)‏ بعده حرف متحرك» مثل: 
مفتوح дз | ۵ сіб H8‏ 5„( 60858 
ОНАМ са‏ | واحدة (مؤنث) ‏ 0۴ | واحد(مذگر) отат‏ 
оте жы | 20۲ yi‏ سماوات — ۹٠ط‏ 
ولکن ينطق كمقطع مستقل ادا تی بعده حرف 9( с‏ مثل: 
JA‏ ر02 یسجد 7 | نور 01 
يريدء یشاء ریس۴٥‏ | يأكل ۵۵ | یفتح отим‏ 
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أصوات مزدوجة: 
الصوت المزدوج يتكوّن من уйул‏ متحرّكَيْن يُكوّنان مقطعاً واحداً. 
وتوجد فى اللغة القبطية الأصوات المزدوجة الآتية: 


رحمة» هؤلاء NAI‏ - هذه 81 - هذا АР: фаг‏ 
Ja - 1 Ет‏ 61ء - يحب ۹1 6۱ 
قارب» А‏ 9601 - رائحة 1 - KOI ja‏ : 01 
حقيقة 841 - حقیقی MHI‏ - بیت. مثزل HI : HI‏ 
العلو TYWI‏ - شعر qo!‏ - یسل өн: өн‏ 
اثنان ۴ - يرىء ینظر Нат‏ - لم дт: мат‏ 


єт: METI Si - бачет صلاة 6۳961 - براری‎ А 
نطق وكتابة الکلمات اليونانية المستخدمة فی النصوص القبطية:‎ 
القبطية فقد نطقها الأقباط على الطريقة اليونانية‎ ААШ الکلمات اليونانية الدخيلة على‎ Gi 
الحديثة. وهذا النطق امتد أثره إلى طريقة الهجاء» فكتبوا الكلمات حسب نطقهاء وقد اختفت معظم‎ 
الأضوات المزدوجة وحل مُعلھا حروف متحركة مفردة:‎ 
يكتب ويُنطّق_» » مثل:‎ АР فالصوت المزدوج‎ )۱( 
لواو العطف)ء‎ кат بدلا من‎ K€ كلمة‎ 
(з كلمة 216606 بدلا من 211253106 (صدیقء‎ 
صيفة المصدر المبنی للمتوسط والتجهول فن اللغة‎ Ашы ДЇ ШЫЙ جنيع‎ ай, 
پنعم).‎ о) 265۳1266061 من‎ Ya 26۳17:6666 اليونانية مثل‎ . 
كذلك الصوت المزدوج 61 یکتب ويُنطّق_؛ فی صيغ المصدر المبنی للمعلوم» مثل:‎ (Y) 
Ҷо о) 32156110 من‎ Уз ۲ 
(esa; (أن‎ 1۶٥٦٢ 6۴6181 من‎ Yu ۷۸۷ 


(r)‏ والحرف H‏ ۰ والصوت المزدوج 01 يُنطقان أيضاً_؛ ء مثل: 
ЄМ Tic ۰‏ بدلا من ۹۳۹۲۴۱6۳۲۵16 ۲016 ЄМ‏ (فی الأعالی). 
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نتج عن ذلك أنه يوجد خمسة آسالیب مُختلفة للتعبير عن حركة الکسرة فی الکلمات اليونانية 
المتنوعة» وهی: ۰*۴ ۰1 ۰۲ 61 ۰ 01 . 

ومن هنا ظهرت الصعوية الى أدت إلى إبدال حرف بآخر من هذه الحروف عند AUS‏ 
النصوص اليونانية بحروف قبطية. 


ات — نت u‏ — ھت سے س — a‏ — س — — —  — — — —  — n — —  —‏ — سے سے دس میس — n — —— — — — —  —‏ — — —— س о‏ — — — === — — 
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وعندما استخدم الأقباط الکلمات اليونانية المبدوءة بحرف dai‏ عليه نتفس خفیف أو تنفس 
هائی» وضعوا الحرف القبطی رع قبله عند کتابته بالقبطية مثل: 
لکی 6 + «У - ча‏ 0 ہبہ 60775 
رجاء ‏ ۵69716 + єїодуп > әирнмн Au - ANIG‏ 
ویلاخظ أن هذه القاعدة تُطبّق على بعض کلمات يونانية ولیس کل الکلمات اليونانية المبدوءة 
بحرف متحرك وتتفس خفیف أو هائی» فتوجد کلمات لم يكنب فی آولها حرف B‏ مثل: 
مستحق 5106 + 5006 - قدوس 0 — буюс‏ 
حركة الچینکم ( 2611112199 ) : 
وهی عبارة عن نقطة أو شرطة صغيرة تُوضّع فوق الحرف الساکن لتّحرّكه لیعطی صوته فى 
الكلمة؛ وتُوضّع أيضاً فوق الحرف المتحرّك لتفيد АГАШЫ)‏ بالنطق» وتعطیه Ба‏ فى نطقه. 
وهناك تسعة حروف لا تُوضّع علیها حركة الچینکم» وهی: 
FF.‏ ۔ Фе‏ ۔ Pp‏ © - و  -‏ - “€ - و - B‏ 


| الحروف АЙ‏ تُوضّع فوقها حركة الچینکم فهی: 


- ۔ و ۔ K‏ د H  ه T‏ ۔ € - V‏ ۔ & 
- ری - وت ۔ ها ۔ و ۔ - 5 - 6 ۔ مز - 0 
q - š - > - x - 6б.‏ 


وأى حرف من هذه الحروف عندما تُوضّع عليه الحركة چینکم يُنطّق مع الحركة الموضوعة 
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المقاطع: 

المقطع هو الجزء من الكلمة الذی يستطيع اللسان أن يلفظه دفعةً واحدة» وهو يتألّف من حرف 
ساکن أو أكثر مع حرف متحرّك أو صوت مزدوج» كما قد يتكوّن المقطع من حرف متحرّك واحد أو 
صوت مزدوج. 

ویوجد فی اللغة القبطية نوعان من المقاطع: 

) ۱) المقطع المفتوح: و هو المنتهی بحرف متحرّك » منل: 


ce نعم‎ | 6 | са idal 





یشرب сө)‏ 
(Y)‏ المقطع المغلّق (المقفول): وهو المنتهی بحرف ساکن» مثل: ۱ 
آب x IWT‏ أسم рам‏ | فی ب сом ¿Í | JEN‏ 


وقد تتكوّن الکلمة من مقطع واحد أو مقطعین أو ثلاثة مقاطعء шуу‏ آکثر وشتَمّی كلمة متعددة 

















المقاطع. 
۱- کلمات من مقطع واحد: 
عمل aw‏ | إلى XW ца.‏ | موضع ۰ ма‏ 
عبد Вок‏ لسان Aac‏ | يختار ]0013© | يخلق  сөт‏ 
٦‏ كلمات من مقطعين: 
لغة ACTI‏ | يتكلم Хин ag сах‏ یلد تلد ө‏ 
ср‏ يُعزّى 2 - پسحق 209925694 | рш нөн: oLa‏ 


۳- كلمات من ثلاثة مقاطع: 
يشكر 7137 را 
пгтотВо М}‏ 


ملکوت метотро‏ 
(أنا) зач‏ > ری 10*۳ 


٦ 
АУУ 00 5 








٤‏ — كلمات متعددة المقاطع: 


النبی 6 | ملکوتك 0 ۲۶ 
مَحبة البشر FueTuampwu‏ | مسكنك 1ی11 1۲6145 
المبارك 7٦7‏ | رئيس شمامسة  APXHAIAKON‏ 
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Пана хте 11:00:6 Ал الصلاة‎ 
Sen фран uPiwT nes к — | 
| Понрг nes Шпнєтма ۵ والابسن والروح القدس‎ | 
отлот| мотет o 0٤۹۱۰ إله واحد. آمين.‎ | 
© للع" اططخ‎ мємпа ENXW اجعلنا مستحقين‎ 
111+06 SEN 0۷۲ 672190۲ хє: أن نقول بشكر:‎ 

лєміаут €T SEN ۱۱۵۲۱ $ الذى فی السماوات:‎ ШЫ 
۱95۳60۲0۹880 NXE пєкрам 5 | اسمك:‎ 

1 NXE ۳6967010 š 
7۲6 62۷۷ 1۹3 "غ١‎ + 
19۲۶ ٣ Sen “Tbe 
ka | BIXEN ЛІКА? š 
| TENIK NTE pact 
энге мам 1900» ¢ 
ото? ХА NHETEPON мам 2 
зеррні гюн о мтємхо 2 
۱ NNH€T€ отон NTAN (۵0 : 
oro 19716۳6117۲6۱ | єботєм 
| с AAAA NAZUEN 
6802۵ 111161200 : 
26 Піхрістос Інсотс 
| 116116016 $ хє өөк TE 0 
мєн Тхом мє п:00% 
i 2 ө 





قواعد اللغة القبطية - € ۱ - م ۳ 
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تسار ...الما 
| میخائیل ۶ AAAHAOVIA AA „ы | lana‏ 
Пат 7‏ 112206 | آمين ۳۹ HN‏ & 

۸۱٦١۱230 апос رسول‎ | Петрос Пет بطرس‎ | 
نم‎ ۶۶8:۰۸ арг اشفع‎ | ٥ Пос, Пес الرب‎ 
А хх. AAA ada | 60 Пхс المسیح‎ 
2060۱ Хо لك‎ А) | парөєнос паре عذراء‎ | 

x "58 єөт القدس‎ | ۵۵ TINA. ٠ روح‎ 
۷۰۸۳۰۳٣۶۲2۱۱۸ EVAT ا | الانجیل‎ 6 пра أعمال‎ x 
0606, 060۷ ۲ (5) الله‎ | статрос 5 О صلیب‎ | 

| depovcaanu lanu أورشليم‎ | статрос срс ый 

| ۵ lc | یسوع‎ | CYN 0600 || CYN باسم الله‎ 
16022 lca بر | إسرائيل‎ сор ان‎ | 
10۲۶۰۴ lwa يوحنا‎ | ۲082 TWB أطلب‎ 
10 нини lwn يوحنا‎ тос, TIO тст Е 
кєфалєом кєр اصحاح؛ فصل‎ Dror cbr الله (ق)‎ 
15۳۳16 EAEHCON KE,KEN يارب ارحم‎ | 6 x€ ды) 

| ктріосуктрют Kc,K* (в) الرب‎ | 299 xep | الشاروییم‎ 

x Л откас 1۴ لوقا‎ | хромос Хр وقت» زمن‎ 

| 6 Uap مرقس‎ | ۰۹۳۴۳۵۵9۵06 ФАЛ aa] 

x ٢۲۹ (6 Р, зі | фа 2802 ВА إلى آخره‎ 

۱ Ua Teeoc Uar - متّی‎ | WAHA . 

0 بعد 
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| MENENCA ме 


підотгт NWY الدرس الأول‎ 


آدوات )$$ ۱۱2۲6۵01 NINXXI‏ 
5 1111166 1051 
الاسم day Laie‏ فی جملة مفيدة УУ‏ أن تسبقه أداة نكرة أو أداة معرفة. وأدوات النكرة هى 
0 : تُوضّع أمام الاسم المذكّر المفرد зај),‏ المفرد» وتكون متصلة به. 
Шар : 0‏ أمام الاسم الجّمع بنوعیه» وتكون متصلة به. 
١‏ - أسماء У‏ تتغیر عند جمعها: 


а‏ جس ”تی 


BANIO? 
гика) 
2 
650 
амрози 
8.۴ 
۹۴ 
"0 
8 ۹۴ 
одним 


гә, мо)нрг 


@¿&NOINI 
القع‎ 
амни 
800 
28٢٢ 


pma х у (eoo) مذكرة‎ кш 


отуфни 


orio? 
OTKAW 
отрам 
отрн 
espai 
0 ۹۴ 
۹وج0‎ 
0 ۰ 0٥ 
| OF ۲ 
05۷ ری‎ 
0*۷۲ ام باری‎ 
отын! 
0۳2 


0(0 
O XWU 





j سس‎ 























ا س 


| مدن 861 
جواري» إماء ۱ 
| قیثارات 85111۳0505 

2۲ 
5 2" 
| عذاری 60 2 
| قلالي» غرف 65۴۱ 
| آخوات 861 
بنات SANWEPI‏ 
مجامر» شوریات pH‏ ۳ پپاال53 
| آيادي LANLIK‏ 
гам 71‏ 





aa‏ + أن 


۲- آسماء تتغيّر عند جمعها: 


20 
2 
207 
s š‏ 8۹۴ 
. | آنهار 2۴ 
| بحار ۹۴ .8 
| براري» صحاري SANWAYET‏ 
| 101 
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| جمعها‎ a DA| Caran عند | أسماءمؤنثة‎ | Ай | جمعها‎ a DA| Caran آسماء مونثة | أسماءمؤنثة‎ 


отФфеє 
orape 
01 


١ NEN ZANZWC NEM ۰‏ القع 
مسب отфе Ness отрн мем 090102, мем‏ 


سماء وشمُس Xs‏ ونجوم. 
NEM ZANTWOV NEU 2۵۵0 NEM ZAN-‏ 01015.21 
آرض وجبال Мез‏ وبحار. ٠۰‏ 88 
@&NBAKI NEU BANTAL мем ۰‏ 
مدن وقری ويراري (صحاري). 
OTIWT NEN Ото NEN 2дманрі NEN BANWEPI.‏ 
أب وأم وأبناء وینات. 


отрима NEM ۱۹۷۸۰ 1۱۸41ر2‎ NEM (۰ رجل ,31,4 واولاد.‎ 
25311014110۹۴ мем ۰ дару 
25311110017۲ мем SANWWHN NEN 2311۰ ورت‎ Жый! طرق‎ 
OTU NEN Ото) NEN отка) . гаї у درس وکتاب‎ 
۵5311681511 мем ۰ أو جارية).‎ ial عبید وجوار (جّمع‎ 


851111٥١١ NEU 3ر‎ 11569.201 мем аммома OC . 


آباء وشیوخ ورهبان. 
отпареєлос NEM от бромти мем отшотрн.‏ 


عذراء وحمامة ومجمرة (شورية). 


21 


Mi 


QI PINI | Ф | 


= | <= | 
фи | 


> 


(۱) أكتب Дал‏ الکلمات الآتية: 








1 م۸ ںہ‎ 2 2 ам з 0 

4 BAN HOTI "0 2 K 
07 8 ANPI orpe 

10 @&ANQ)HPI 11 0۳۵۵۵0۴ 12 ۷۱ 

13 5 14 6 15 ۷ 

16 ZANYEPI 17 6 18 ۷ 

19 5 20 1 21 ٣٥۹01 

22 511) 11 23 O*(DINI 24 تا‎ ۴ 

25 ۴ 26 а моч 27 0٥۹۳ وورں‎ 

28 ANKAW 29 о'трн зо 6 

31 от ۸ 32 2,51 зз 06 

за ۴ 35 отр: 36 ۴ 

зт ۷۱ 38 ٤۴ 39 7 


19 هات الاسم الجمع من: 


ے ۔. یه ЕОС‏ 





الدرس الثانی 


mw uuaa B 


أدوات التعریف ۱6۵0۲۳۶۲( ۱۱۱۱۱965۱ 


101111111 Articles 


[۱] للاسم المفرد мотет) Kid‏ 1۲10,000*۳-۲): 
1 : الأداة القوية» وشتخدم بصفة عامة لتعريف أى اسم مفرد مذگر۔ 
تُتخدّم لتعريف الاسم المفرد المذکر الذى يبدأ بأحد الحروف: 


513 ضعیفة؛ 


: $ 


+ 4 - 


۵ - 0 - ۱ - وو - 8-1-2 


۲ : أداة ضعيفة» شتخدم لتعریف الاسم المفرد المذكّر الذی يبدأ ә‏ الحروف السابقة. 


aS‏ الدھر MENES‏ = ,7۲161168 | العبد 
البيت» TUHI = пн JM‏ | القمر 
الا کت 1۲۲۵ = mkaa,‏ | اللسان 
الاخ псом‏ = 1116011 الموت 
الخبز ۷ = ۲110011۲ | الماء 
الحياة 2 = TIONS‏ الایمان 
العصا 7807 = 1119060077 الخطية 
الابن тишнр: = ryHP‏ الاله الله 
пун = r۲1 аі‏ | الاسم 
الكتاب т‏ = و۲۱29 | الشمس 
l‏ السید ۰ 6016 = 1۲10016 ' الرجل 
ملحوظة ۱: 


1۲۱80۷ = ФВок 
пио = pioa 
плас = 6 
нот = ۴ 
[۲۱1۸/0۲ = ۴۲ 
7۲۱152 = praat 
۲:08 = 08۱ 
۲:۸0۰۰ = Флот 
TIPAN = фран 
прн = pH 


۲۱۳۵99۱ = фрон 


. " الاسماء المفرد المذکر التي تبدأ بالمقطع 0*۴ أو الحرف 1 ۰ ويليها حرف متحرك تقبل أداة 
التعریف Ф‏ آما اذا ela‏ بعدها حرف ساکن فتقبل أداة التعریف TE‏ مثل: 


змія | 1۲10*1104 = 720*890 افرح‎ 
النور‎ | потро = потро الماك‎ 
الکاهن‎ | 11106٦٦٦32 = ۲0۷۲۵ W 
النهر‎ TIOLA = потат الخلاص‎ 
القمر‎ ۲1۱17۲ о = піт اسنا‎ 
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пота = фота 


піотинні- фотом 


۲10۰۴۶88 = 8 
mnapo = 150 
пио = pioa 


(Fear моторт) зай للاسم المفرد‎ [Y] 
الأداة القویةء وشستخدم بصفة عامة لتعریف أى اسم مفرد مؤدّث.‎ : f 
أداة ضعيفةء تُشتخدم لتعریف الاسم المفرد المؤدّث الذی يبدأ بأحد الحروف:‎ : Ө 
وو - 2 ۱ - ظ‎ - ۱ - 0 - ( 
أداة ضعيفة 2355.5 لتعریف الاسم المفرد المؤئّث الذی يبدأ بِعَيْر الحروف السابقة.‎ : T 


البد ء Тархн = тарҳн‏ المدينة 01 = ТВак!‏ 
الرأس 6 = 56[ | العبدة لو = 801۱ 
العذراء FAI = өле съ | Тпарөєнос = `тпарөєнос‏ 
الأخت  “cen!‏ = 6001۷[ الام 7 = tuar‏ 
{снн = св — sayi‏ البطن 62۱ = nex:‏ 
замі‏ عوج = ۶6 | السيدة وبررو = Tn‏ 
المائدة امه = ТФорші‏ | القلاية» الغرفة Tm = ері‏ 
الس Pee = rx‏ السلّةء الزنبیل | Твір = звір‏ 
الابنة ш Tep: = Tep!‏ 829610158 2560۷۱5 
المجمرة TQ@O%pH‏ = بر مہ ری[ الأمعاء الجوف 99287 = 110227 
اليد {ог = TXIX‏ الکتف» العنق 6۱8۵8۱ = Тнаг,й‏ 
لقدم ۲622096 = 622096[ | السنةء العام Тромп: = өромті‏ 
ملحوظة ۲: 


الأسماء المفرد المؤنث التي تبدأ بالمقطع 0*۴ أو الحرف 1 ء ویلیها حرف متحرك تقبل أداة 
التعریف Ө‏ آما إذا ela‏ بعدها حرف ساکن فتقبل أداة التعریف ۲“ مثل: 


Тот = °o%! الواحدة‎ | Тотрю = Tow%pe — ad, 
Fa = 2 الساعة 0۲0۲ = ۳0۲۱۱0۲ | المرآة‎ 
Torr = or الوظيفة‎ Тотвалу = "۲0۷8 البريق‎ 
Тиюрем = егурем النظرة‎ | 0 = тїс ۰ قوس قزح‎ 


ملحوظة T‏ ۱ 
أدوات التعريف الضعيفة суа ІСТ, 8, т, ФІ‏ الكلمة بطريقة أقل تحديداًء أما أداة التعريف 
القوية Р, ЛИ)‏ فتعيّن معنى الكلمة بدقة أكثرء فهي تشير إلى الفرد أو الشيء بعينه. 
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]3[ ترجم إلى اللغة العربية: 
Prov} мем pes.‏ 
neu ۰‏ ,۱08 
۲۷۰۰2۰٦ Nese потом.‏ ط 
IUPH NEM 111:02۰‏ 
TICON neu ۰‏ 
ری TWHPI Nese‏ 
neu ۰‏ ۵01۱ ۰۳ 
Фе мем MKAZI.‏ 
фиот нем ۰‏ 
отрози NEN а N(DHPI.‏ 


ототро нє ۰ 


[Y]‏ ترجم إلى اللغة القبطیة: 
-١‏ الخُبز والماء. 
٦‏ صلوات وأصوام. 
-y‏ الرب хай,‏ 
»- لت والحياة. 
-٥‏ الرأس والقدم (الرجل). 
٦‏ شیوخ وعذاری. 


баһа) ЗУ‏ والمائدة. 


۸ الخلاص والفرح. 
۹- أخ وأخت. 

۰- البطن واللسان. 

-١‏ القلاية والستماء. 
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b! ri MI Qı ФІ» ۱ ро! ۱ 


| جه | - 
| 


الدرس الثالث uuas Ў‏ ری 1۲۱۵ 


[۱] أداة التعریف للاسم الجمع пиянуу нрам)‏ 


adi : МІ‏ بصفة عامة لتعریف ¿LLN‏ التى فی صورة الجمع لکلا الجنستیّن: 


1۲14۱۳۱ الابن‎ -+ 0 міфунрі الأبناء‎ 
الکتاب و1۲1‎ è > мос الکتب‎ 
{сом الأخوات ۷۱ + الاخت‎ 
Вак! imad è + Вак! المدن‎ 


معظم الأمنماء لا تتغيّر рана‏ فی حالة المفرد عنها فی حالة الجّمع مثل الأمثلة ХАЛЫ)‏ 
ولکن هناك أسْماء لها صورة فى الجّمع تختلف عنها فی المفرد» مثل: 


ОО مفرد‎ МНО) جمع‎ 
підло | її -+ 00ج‎ NÄI 
tape الرأس‎ -+ мафнотї © үм 
TIBWK xj -+ العبيد 11 5 را‎ 
۱٠0 жі > Hapo? МУ 
фрон البحر‎ > тандлот  راحبلا‎ 
الأب كر‎ — nio الآباء‎ 
1۲199610817۲ ۰ ۰ الحبيب‎ -+ 00996۱۱۳5 stai 
0 املك‎ -< 10۱0۳۳00۵06 ALi 
лісом ¿Y — місннот الاخوة‎ 
caru Ий -+ Nuwi ¿all 
{Фе ك السماء‎ мфнояї — لسماوات‎ 
паче البرية‎ -+ Ne البراري‎ 
الشیوخ 0+ + الشیخ 0ھ‎ 
111867 الطائر‎ -+ NF الطيور‎ 
111208 العمل‎ -+ оміоВноті Је! 
1622096 الأقدام 0102۵۵26 +- القدمء الرجل‎ 


Мә 
с 


(Fuet Tong) الإضافة‎ [Y] 
. لاضافة اسْمَيّن أحدهما للاخر‎ [зый لابضافة أدوات‎ 


NTE‏ : الأداة العامة للإضافة» وتأتی منفصلة су‏ المضاف والمضاف إليه. 





NTE: 
THI ۱۱۲۶ 6 بيت الملائكة‎ 
пбогс NTE NIXON رب القوات‎ 
піхов NTE 6 کتاب مرقس‎ 
أداة للاضافة تأتی ملتصقة باول المضاف الیه.‎ : N 
N: 
өма'т ۰6 پسوع‎ al 
таєрі том ۱ ابنة صهیون‎ 
“Tape رن وکنا مرج[‎ 
: ملحوظتان هامتان‎ 
إلى هو كأداة اضافة إذا بدأ المضاف الیه بأحد الحروف الخمسة:‎ М تتغيّر‎ - ١ 
В ٩۵, 7۲, b. q 
u: | 
TWHPI ابن الانسان سار وو‎ 
Фрам UPiwT اسم الآب‎ 
пхома 6 کتاب بطرس‎ 


ав -۲‏ 141 إلى NEN‏ كأداة تعریف للامنم الجّمم المضاف فی حالة وجود N‏ أو 19 
كأداة اضافة ملتصقة بالمضاف الیه. | 


NEN: 
nenyHpı мПісран? أبناء إسرائيل‎ 
менрами u Dror} رجال الله‎ 
NEN XWA NTeKKAHcCIa كتب الكنيسة‎ 
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ГА]‏ ترجم إلى ДАШ‏ العربية: 





1 Nriof NEN ۰ 11 ۱۷۱68۱5۱۲ NTE ۰ 

2 NIOTPWOT NEN ۰ 12 ۳85۷۱ NTE Ффнот+. 

з BANSEAAOI нєн SANA 0071 | 13 ۱۱6۱۱ برری‎ ۱۱ ۰ 

4 NIANAIOY NEN ۰ 14 ۱۱۱۵۹۴۵۵۵۲ NTE ۰ 

Б очедднт NEN 1ذ‎ 137. 15 NIYAHA NTE ۰ 

6 мфнотт NEN ۰ 16 ۱۱۱۵5۵ NTE THe. 

7 амре NEN ۰ 17 1۷6۱۱۵۱۵۹۲۲ трови. 

8 25۱26۱2 мем ۰ 18 лек NTE ۰ 

9 лкаги мем ۲۷۵.8۶۱۷. 19 ۲۱۱٠.٣ NTE ۰ 

10 фен нем praat. 20 мгромти NTE TONS. 
[нєн йм] ضع أداة التعریف المناسبة للاسم الجمع‎ [Y] 

Í. سے‎ Зелло NTE Bakı. Д. зай синот тє Пбогс. 

9 2 8151150 Б ....... мемра ۰ 

З سب‎ бадалх ۵۵ В Qs asyseaoc «Pt. 





[۳] ترجم إلى ДАШ‏ القبطية: 





. الطیور والسماوات. ۱ ۸- آبناء النور‎ - ١ 
ایمان البشر.‎ -٩ | الاخوة والأخوات.‎ -Y 
آثهار وبحار. ۰- رهبان البرية.‎ -۳ 
آباء وأمهات. ۱- أعمال الرب.‎ — £ 
الرأس والأرجل (الأقدام). 5- ثمرة الحياة.‎ -٥ 
الكتب والأعمال. ۳- يد الله.‎ -٦ 

ЗУ‏ أحباء واخوة. 5 ۱- فرح الأحباء. 
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الدرس пічку 99922۵ 2 ај‏ 
الاشارة = Demonstrative‏ = 1۲۱2۶۱۱۱۵۵۳699 
صفات وضمائر الاشارة لِمَنْ وما هو قريب 
[۱] صفات (نعوت) الإشارة (Nico T ۱۱6۵۳6 єт бинт) сы Ай‏ 
وتأتي متصلة er Tony)‏ بالاسم المشار إليه. 


лам هذا ال‎ (чә шо'тст мотет) للمفرد المذکر‎ + 








هذا الرجل Pe‏ | هذا اليوم ۹۴ 111 

هذا الاخ пасом‏ هذا الکتاب паем‏ 
+ للمفرد المؤنث (NCBI Not T)‏ هذه ال TAI-‏ 

هذه الابنة ٠‏ ۱ ۱ ۰1 هذه المجمرة 1۸ 

Tap XH ٠ هذه النفس‎ TAIYEAET هذه العروس‎ 
NAI- ال‎ ¿Va (нео cnar wung) للجمع بنوعیه‎ - + 

هولاء الأخوات NAICWNI‏ هولاء الأبناء NAIWHPI‏ 

هذه الأعوام ۲۲۱ | є‏ الاخوة ۹۴ 1 





ثلاث ملاحظات على صفة (نعت) الإشارة: 

АФ -۱‏ صفة الإشارة مع الاسم المشار إليه فى كلمة واحدة. 

NAI- TAI- WAI- -y‏ حَلّت ЈА‏ صفة الاشارة وأدوات تس يك مع 

у‏ صفة الإشارة алы! NAI‏ العاقل رم هؤلاء؛ у‏ العاقل р‏ ”هذه؛. 


(міт: ٤60مو‎ ETÕWNT) ضمائر الاشارة للقريب‎ [Y] 
عن الاسم المشار إليه.‎ (єт фор) وتأتي منفصلة‎ 


+ للمفرد المذکر : هذا Фат‏ 


هذا ولذ (یکون). фаг "3201 тє.‏ 
هذا شيخ (يكون). 0 фат 0۹۴86220 пе.‏ 
هذا 2 (یکون). фаг отка) пе.‏ 
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+ للمفرد المونت : هذه 651 


هذه ابنة (تکون). ۰ OVWEPI‏ 651 
هذه مجمرة (تکون). ۰ OVWOTPH‏ 051 
هذه كنيسة (تکون). өд: OVEKKAHCIA T€.‏ 
+ للجمع بنوعيه: هؤلاء МАЛ‏ 
هؤلاء رجال (يكونون). ۰ 251100111 NAI‏ 
هولاء أخوات )25( нм 253110003111 N€.‏ 
هذه طیوژ (تکون). NAI 3112323۰۳ ме.‏ 
هذه أشجار (تکون). NAI амини NE.‏ 
قاعدة: 


даб‏ ضمير الإشارة دائماً مع فعل الكينونة [ ۰176 [N€ ‹ тє‏ فإذا كان الاسم المُشار إليه 
مسبوقاً بأداة نكرة ففعل الكينونة یوضع بعد الاسمء واذا كان аА‏ فيُوضّع قبله كالأمثلة الآتية: 


фаг отха ПЕ. (یکون).‎ ZÍ هذا‎ 

هذه مدينة (تکون). өм! 008511 T€.‏ 

هؤلاء شیوخ (یکونون). NAI 315622-01 NE.‏ 
هذا یکون الکتاب. | ۰ лє‏ 451 
هذه تكون المدينة. тє ТВАКІ.‏ ہے 
هؤلاء یکونون الشیوخ. ۰ ма: NE‏ 


ملحوظة هامّة: 

لا يوجد ارتباط فى التذكير والتأنيث гур‏ اللغثیٔن القبطية والعربيةء فمثلاً: 
هذا السلام 114 م5۱۷٦‏ | هذه الحياة ۵2 | هذه <{ лллфот‏ 
هذا الصوم ۲21101467718" هذه الخطية ‏ 115111081 | هذه الثمرة ‏ 113101۷775 
هذا الحقل TAIKO!‏ | هذه الشجرة TANYWHN‏ | هذه а)!‏ )7۲3۱۴3۸2 


[۱] ترجم إلى اللغة العريية: 


фат ne TyHpt фрев. 

631 тє ouar 0 

маг N€ NUOT NTE ۰ 

11516600۴ NE NWAI To oC. 

TAINHCTIA Te ٣٣٣۶۷٣٣٠٢ NTe Tmapeenoc. 

۱۱5۱ فان‎ N€ ۱۱۱۹1 NTE TAIMONA 0С. 

par ne 7۲۱۵۱06 Uapkoc 0 

eai Te Temen NTe Favia арга. Тпарөємос. 
маг N€ мягома ҳос Па 2906 neu 2 омел:ос. 


к, »1 lI MI Qı PI ا رع‎ Bol ۱ 


HAIPO AO T€ PIWT NTE ۲۵/۵56۰‏ 
га фат OTCON T€. IT Nal 953.025.2.37۲ ме.‏ 
ІВ ext отр Te. IA NAI SANCNHOT NE.‏ 
[Y]‏ ترجم إلى اللغة القبطية: 
۱- هذا یکون کلمة الاب. 
—Y‏ هذه تکون عروس المسیح. 
۱ ۳- هولاء یکونون شیوخ Арі‏ 
-٤‏ هذا الرجل یکون أب الرهبان. . 
-٥‏ هذه الكنيسة تكون کنیسة الملاگ. 
-٦‏ هذه الكلمات تكون كلمات الحياة. 
۷- هذا يكون قلم الأخ لوكاس. 


۸- هذا Кыт‏ ۰- هذه سماء. 
¿uj ода‏ هه اناگ 
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الدرس الخامس ‏ ريو mwy‏ 


O NIMEYI мотом єтфорх الضمائر الشخصية المنفصلة‎ 
Separate Personal Pronouns 


Neog هو‎ 
мөос هی‎ 


هم» ¿OA‏ هما 


Newor 


ANOK ü | ۷۲ 
нео I 
ANON ا ۷ تحن‎ 


Ç‏ تخدم الضمائر الشخصية المنفصلة فی تكوين الجْمَل الاسنمية مع فعل الكينونة» مثل 


أنا أكون نور العالّم (یو ۱۲:۸). 
أنت تكون المسيح ابن الله (يو ۲۷:۱۱). 


أنتِ تكونين المَجمرة الذهب. 
هو يكون شمس ‚ЭЙ‏ 

هی تکون Са. А‏ 
تحن إخوة (نکون). 

أنتم آباء (تكونون). 

هم يكونون شیوخ А‏ 


أنا أكون القيامة والحياة. 

أنت تكون كاهن هذه الكنيسة. 
أنتِ ابنة للأخ يعقوب (تكونين) 
هو يكون شيخ هذا الجبل. 

هي تكون أخت هولاء الأولاد. 
نحن نكون أبناء القديسين. 

أنتم أحباء (تكونون). 

هم يكونون إخوة الرب. 


— ون مس — سي — — —- — ہے‎ a - کس‎ п w ند خی‎ п 


ANOK NE 001۳9۱۱۱۱ 
неок ne Пхе nynpi м. 

нео 6 Тшотрн ммотВ. 

NOOY NE прн NTE FAIKEOCTNH. 
Neoc T€ ouat ۰ 

ANON 253116110۹۰۰ NE. 

NOWTEN гдніоїЇ NE. 

Newor N€ ۱۱5620 NTE NWAYE. 


ANOK T€ TANACTACIC ۶ ۰ 
NOOK T€ ۲۱٠۹۰۶۶8 NTE ۵ 
Neo ؛مءرں>ہ‎ NTE лісом Ї&көВ те. 
NOOY NE ۳۱۵62۵۵ NTE NAITWOY. 
мөос T€ TCWNI NTE NAIA АО. 
ANON NE тшунр NTE NIASIOC. 
NOWTEN 25۱۱۹96۱۱۴5] NE. 

Newor N€ місннот тє 67 


— + —— — — —— . — — — — — — — — — — . — — р аю — —n — — سس سس — مس‎ 


للسؤال عن العاقل وغير العاقل 


[۱] تُستخدم 10098 بمعنی (А)‏ للسؤال عن العاقل: 


+ низ пе par? | يكون هذا؟‎ бу 
фм T€ ۰ هذا يكون الکاهن..‎ 
par ототнВ ۰ (يكون).‎ AtS هذا‎ 
+ мм T€ 1 2 مَنْ تکون هذه؟‎ 
eart TE ۰ هذه تكون الأخت.‎ 
651 отсом! TE. هذه ]2 (تکون).‎ 
+ мм N€ нат? مَنْ یکونون هولاء؟‎ 
нм N€ 6۰ | هولاء یکونون الرهبان.‎ 
NAI аммома ОС ۰ ۱ هؤلاء رهبان (یکونون).‎ 


[Y]‏ تُستخدم абу‏ بمعنی (ماء ماذا) للسوال عن غير العاقل: 


ما هذا؟ ماذا یکون هذا؟ 2 ع7 aw‏ + 
هذا یکون القلم. ۰ фаг NE‏ 
هذا 2 (یکون).. ۰ фаг отка)‏ 
ما هذه؟ ماذا تکون هذه؟ a Te ear?‏ + 
هذه تکون المجمرة. | | едм Te Тфотрн.‏ 
هذه مَجمرة. ۰ OA! OVWOTPH‏ 
ما هذه؟ ماذا تکون هذه؟ ماذا یکونون هولاء؟ 2 аш) N€ Nar‏ + 
هذه تکون ЖКУ,‏ ری ری ۱۱۱ маг N€‏ 
هذه آشجاژ (تکون). . ۰ NAI амони‏ 


٤ م‎ - ۱ с - القبطية‎ ДАШ قواعد‎ 
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[۱] اکتب معنی: 
з ۵ 601‏ 
فا 6 
TAIXON‏ 9 


11. 0۳ 2 6 
TAINHCTIA 5 магала 
мата лоот! 8 75۵1۷2 | 


لہشم۱ِ —  —‏ مسا — — —  —  —‏ —— — — — — — — حسھد سے — — чч — ЧИННЕ  —‏ — س ی س ل ل س me‏ ت  —— ИН — — — w‏ یسک — — سے w‏ سے کے کے سے سے کی سنت ہے -e‏ 


[Y]‏ ترجم إلى اللغة العريية: 


ANOK TE 7۲۱۱۷ NTE ۰ 
NOOK пє потро ۶۵ ۰ 
нео Te “тєр: ۰ 

мөоҷ re Tape ۵ 
1۷606 Te {єлєт мПіхрістос. 


ANON N€ мічунрі NTE мілд р трос. 


9076 мє ۷٢۰۷٢:۸۴ Пос. 


нефот N€ NisteNpa T NTe Пхс. 


[۳] ترجم إلى اللغة القبطية: 


-١‏ أنت (تكون) مُخلّص العالّم. 
۳- هو (يكون) إله البشر. 

-٤‏ أنتِ تكونين العذراء والام. 
-٥‏ أنتم (تكونون) إخوة الرب. 
Й‏ هم (يكونون) طيور السماء. 


«Су أنا‎ -۷ 


سے 
+ 


- نحن إخوةٌ. 
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تمرینات مراجعة ГУ)‏ 


للدروس من ١‏ إلى о‏ 


Ада ]۱[‏ أداة التعریف المناسبة للکلمات الاتیة: 








пить ять ять ять сю ять Q an  “ “s w сю a сни синь стю ню a a rig a: ma n an НЬ a n n i i e e a S a S n a e n a n n n n. n an a e a n n n an an 


семи !رط‎ 
синот orpo 
JEA AOI waqe 
1 отроот 
8001 2001 
ما يأتي:‎ зл أكتب‎ [v] 

з ۷۵ 

6 Tarp! 

мароз‏ و 

12 1216۳۱ 





— —  — — — — — —  — — ри, — — рр — w w — скине السام‎  —— w w —— w Ca w k — w — — —  — u ӘР НЬ ӘН ӘН «ӘР m — u ی‎ соду r сур, ور‎ sm meu п, ره‎ 


: كيف تسأل عن‎ ]۳[ 
фаг 01۳۵۵۹ TE. 
یہ‎ TE Tua. 


io XIX сон 
ا6320‎ Вок фє 
۴۴ Вак: 2, Hoi 
2 ۱۸61۱۳5 | гаро 
° B отр "2۰2۰-90۹ 
1 9 ҳос 2 ۱5۱۵5۵ 
4 TAIWAPOCNOC 5 51 
7 - 8٤ в таен 
10 T&I@IPHNH 11 ۷ 
0۹۳ وو ا‎ aw ne Par ? 
tuar وہ‎ T€ ۵21 2 
тшөунр! 
амни 
ری[‎ 0*۳۳ 
міома OC 
057 1 
тирн 
۵531110٦] 
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]$[ ترجم إلى اللغة العربية: 
фа! ۰ 1٠۰‏ 13 
TE ۰‏ 5۱ 14 
NAI N€ ۳۰‏ 15 
фаг отідро ۰‏ 16 
T€.‏ 001212201415 921 17 
маг 2۱5۱۱2 N€.‏ 18 
ANOK отшнр! ۰‏ 19 
NƏWTEN амо ۰‏ 20 
меос 0۴6۷۱ TE.‏ 21 
ANON ZANUENpA Tİ ۰‏ 22 
пє пімємргт.‏ 160 23 


24 нео Te ۰ 


2051۲511510۹۰7 NEU ۰ 


TIOTWINI МЕМ TUXAKI. 
08۱ Neu 1۰ 
DANWAHA NEM LANNHCTIA. 


нфнот NEM TIKABI. 


OVWHPI Nest отшері. 
101246 NTE NIMONAXOC. 


TOTNOY NNICNHOY. 


OO N m‏ لہ N с GQ‏ © ها 


۶۲٢۱٢٢۴8۱۰۱۴ ح۰‎ 
10 тос МФУ. 
11 пні NTE ۰ 


12 ۱۲۱٥۶۸23 NTE ۰ 


= «ють чь ЧР s ААЦ “s s m — m m  — u w w скине w w w w w — u — ا لاما ااا اا ا ااا‎ — — с a u u шашыла 


[e]‏ ترجم إلى اللغة القبطیة: 


۱- هذا یکون کاهن АЗ‏ 
۲- هولاء вічі‏ واخوة. 

۳- هذه تکون أم النور . 

-٤‏ هم یکونون ملائكة السماء. 
-٥‏ تحن أبناء الكنيسة. 

-٦‏ أنت ابن الله. 

gaki PS -У‏ العالم. 

۸- هی مدينة АШ‏ 

۹- أنتِ تکونین ابنة صهیون. 


те 


۰-أنتم إخوة الرب. 


36 


اختبار [۱] 
على الدروس من ١‏ إلى ° 
[۱] أكتب معنی الكلمات الآتية: 


1 охо 2 220۷۳۱ з  отрази 
4 3 1 5 0× 6 71 
т 0۳ بریری‎ з @GN4NNHCTIA |9 отВак!: 
10 @AANOHPI 11 0۹۳108 12 1 


تپ r r‏ کے انیت کے کے سے سے ست س س 25 ل س سے س سے س ست ست ب س ا ا س 252 هه — —  —‏ — — — — — — — 


[۲] الأسنماء الآتية مفرد مذكرء АДА‏ أداة التعريف المناسبة G)‏ 7۲ أو © ): 


0016 мот нр د‎ рам 
Naat AAC өн сон 
нот T WIK оеро отха! 
ا1521‎ нові Вок н! 


— — — — سس — — — — — س‎ — — — — — — — — — — w — — ا کے ا ا ا پیج سوب — س — سد — — — سیت — — — س س‎ w a س‎ чн 


[۳] الأمنماء الآتية مفرد مؤنّث. ضع أداة التعریف المناسبة (إمّا ÍT‏ 6 ): 


сөн! фє BAKI ` ape 
۱ا‎ tA T XIX Важкі 
р! єр: 02202 фотрн 


Є‏ | هات المفرد من الأمنماء الاتیة: 


1 rot s 2 PHOT! ب‎ з 96۱۱۵5 з 
а 0۳۵0۲ + |5 Saxa з 6 685 بد‎ 
т 26220( بے‎ з фачет з 9 520004۷ بے‎ 
10 Јон بے‎ 11 ۱5۳۵0۷ — 12 смнот بے‎ 
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а [е]‏ ضمير الاشارة المناسب: 


1 ..... 09:10 ۰ 2 ..... N€ ۵۰ 
з ..... OTWOTPH ۰ 4 ..... 116 ۰ 
5 ..... 53161100 ۰ 6 ..... тє ۰ 


—— I س‎ s w “s — m _+ —  ——  — — سے سے‎ — — — — — — — — — — дм 


]3[ اکتب معنی ما يأتي: 


& Tape کہ‎ В мато) |Y пақюнр 
A ۵ € тасш! с" ۷۵8۵۱ 
т 1۱۷ н пак ө TAIAT 


— — — — — —— — — — e — —  — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —— a — — — Á — —-_——_—— 


[V]‏ ترجم إلى اللغة العربية: 
xa Newor N€ мєміо | 3 ۰‏ 
В ANON N€ ۱۱6۱۱۱۲۱ ۰‏ 
y мөоҷ ne 15۵ 6۰‏ 
A Neo тє ouar 0‏ 
Neok ne 1116016 NTe 9۰‏ € 
ANOK пе 7۲۱07۳۵۱۱۷۱۱ ۰‏ 7 
т Neoc Te [6۲۱ NTe ۰‏ 
но NewTeN Ne мієвідак тє Dror}.‏ 


[A]‏ ترجم إلى اللغة القبطیة: 
уз -١‏ الحیاة. 


۳- نور الرب. 
۳- بيت الملانکة. 
فرح буму!‏ 
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тооч) зало, ~ الدرس السادس‎ 


ضمائر الاشارة لِمَنْ وما هو بعيد «мілаєті мбиурєла зпєеотнот)‏ 


+ للمفرد المذکر : ذاك. ذلك PH‏ 


+ للمفرد الموّنث : تلك ен‏ 
T‏ للجمع بنوعية : NH ЕАД‏ 
أمثلة: 
تلك عذراء (تكون). 
أولتك رهبان (يكونون). 
ذاك يكون الكاهن. 
تلك تكون الأم. 


أولئك یکونون الاباء. 


PH OVAIAKON ПЕ. 
ен отларөємос T€. 
NH 251۹90۱۱526006 NE. 
برق‎ NE ۰ 

өн T€ Tuar. 

NH N€ миот. 


۱ ام ۷۱ و ml‏ و 


الضمائر الموصولة (Nieri €T Oste)‏ هي: 
є, єт, єтє‏ 
,0 من: € ETE, ET,‏ يترجم إلى: الذي (للمفرد المذکر) أو التي (للمفرد المونث) أو الذین 


(للجمع المذکر) أو اللائي (للجمع المؤنث). 


+ الکلمتان: ۹99950 ۰ TH‏ شا ظرفا مکان بمعتی „ША‏ 
الذي هناك أو التي هناك أو الذين أو اللائي هناك = ETEUUAY = ETTH‏ 
لا توجد صفات إشارة للبعیدء ویْستعمل Ña‏ منها هاتان الكلمتان [ETE ۹999, €T TH]‏ 


وهما У‏ تتصرفان. 


' وتدخل ضمائر الإشارة للبعيد (NH, ен, ФН‏ على الضمائر الموصولة (єтє, ET, Є)‏ 
لتعطيها صفة التخصيص» ولتكوين الصيغ المُركّبة الآتية „дй‏ الضمائر الموصولة للإشارة: 


أولتك الذين NHE‏ | تلك التى 
أولتك الذين NH €T‏ تلك التى 
أولئك الذین 10:67 | تلك التى 


ع بوه | ذاك الذی € بر 
6H7‏ | ذاك pH єт сМ‏ 
و ذاك الذی 6 фн‏ 


пи `‏ راث ү‏ بيقية: 
ذلك الرجل 
ذلك الرجل 
ذلك الرجل 

تلك الأيقونة 
تلك الأيقونة 
تلك الأيقونة 


أولئك الإخوة 
أولتك الإخوة 
أولئك الإخوة 
أولئك الأخوات 
أولئك الأخوات 
أولئك الأخوات 


أو 
أو 


و 


ذلك الرجل الذی هناك 
الرجل الذی هناك 

الرجل الذی هناك 

تلك الأيقونة التی هناك 
الأيقونة التى هناك 
الأيقونة التى هناك 
أولئك الإخوة الذين هناك 
الإخوة الذين هناك 
الإخوة الذين هناك 
آولئك الأخوات اللائي هناك 
الأخوات اللائي هناك 
الأخوات اللائي هناك 


ал,‏ غَيْر العاقل ХА‏ هكذا: 
أو تلك الكتب التی هناك 


تلك الكتب 
تلك الكتب 
تلك الكتب 


أمثلة: 


711869220 PHETE MAA пе 310-7 NTE ۰ 


أو 


É 


الکتب التى هناك 
الکتب التى هناك 


ذلك الشیخ الذي هناك يكون أب هولاء الرهبان. . ‚ 


ONHB OHETE Muar TE OMIT NTE ۸۷۱۰ 


تلك السيدة التي هناك تکون al‏ هولاء الأخوات. 


мотнВ NHETE Muar N€ ۲۱۱٢٢۳ 5 ۰ 


أولتك الكهنة الذین هناك یکونون آباء هذه الکنيسة. 
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MPW bH €e T€ ۲ 
тирөө € T€ ۹۴ 
۲۱2 اقا‎ ETTH 


۱ اک‎ ۳۴ 
TLIKWN ETE ۳۹۴ 
TLIKWN ETTH 


NICNHOY МН ЕТЕ ۹٤ 
NICNHOY ۹۴۳ 
NICNH0% €T TH 


 NICONI NH ETE MAMAN 
NICWNI ETE ۹ 
NICWNI ETTH 


1۱۱2۴ (9 NH € T€ ۹ 
NIX ETE ۲ 
وورىعودرير‎ ETTH 


Ф| 


ا 


۱ 


+ تدخل أداة التعریف على الضمير الموصول €T‏ لنکون: 
أولئك الذين NET‏ | تلك التى x еєт‏ ذاك الذی 7۲۶٤٤ (nee)‏ 


—— e e w w “— “s جح‎ w W تک لسا تسات کک :ىلل لي يي ج‎ Nam Am wm wm wm wm “r a w ws suma sma w wm w سیہہ “كو‎ < w a a هه‎ w u w w سے‎ w s ععديے‎ w اا‎ c 
Cru wu Y: u y u u бої w u w w “s —— — u n u “a “a оф “ u a 1 Ñ a wu 1 “ — — — — x 31 1 і 1 1. 1 11313311 


[۱] اکتب معنّی ما يأتي: 
Z тхшн pH ETE ۴‏ ار زا 
۴ بو татуотрн Їшотрн‏ 


۱۱5۱ ۹۹ ОС 





NIMONAXOC NH € T€ ۴۲ 


ФІ ЩІ NI‏ اه 


лісом ETTH лиог, ۴ 
сом: ETTH ۱ а Чем ۴ 


۱۱۱۱۵0] ETTH ІВ мірі € T€ ۴ 


01 mi bb الث‎ Pol ۱ 


 — —‏ سن  .—‏ یں سیت وہہ تیک — сна ня‏ سے سے — سے جع ہصح کے دع ست سے w w‏ سے a w‏ دع “ сть‏ سے S я‏ نت u‏ کے ся‏ سے r q — u‏ — — 


[Y]‏ ترجم إلى اللغة العربیة: 
фат OVIWT H€ ооё, мн ZANWHPI NE.‏ 
OA! 0۹۳۵۱1۵۵۱ T€ отог, PH OVLWU пе.‏ 
NE 07002, өн ОТСОМ! TE.‏ 11:0۹۴ القت NAI‏ 
PH NE MIOVHB ооё, NA! N€ ۰‏ 
өн TE TWorpH отог, bar 1۲6 ۰‏ 
NH N€ миої отог, ear Te Fuar. |‏ 
1۱۲۶5 0م1109 ripwast bH e Te sea NE‏ 
€Te usa T€ GUAY NNAI A A0 001.‏ ٭ Tcərs‏ 
NICNHOY NH ETE мат N€ мнр: NTE HB.‏ 


| -١ اه‎ xi Mi i ФІ bs я رس(‎ 


ма T€ PH? NOOY T€ фінут ۰ 
IX Nit T€ өн? меос T€ `TWEPI NTAICWNI. 
Iñ мае N€ NH? Newor мє NENIOT ۵6 
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Пг) з4я88.2, Z الارس السابع‎ 


الملكية = Possessive‏ = 1115110111 
صفات (نعوت) الملكية أو النسب 1۱29901 ۱16990۲ 
طالما توجد ملكية أو نسب» فهناك یوجد مملوك (منسوب) ویوجد مالك (منسوب إليه). لذلك 


ضمیر الملكية أو النسب يشمل ما уаз‏ عن المملوك (المنسوب) وما дал‏ عن المالك (المنسوب 
إليه)» Dš baleg‏ صفة (نعت) الملكية أو النسب بالحرف الذي يعبر عن المملوك ( المنسوب). 


[۱] المملوك: LJ‏ یکون: مفرد مذکرء дә‏ عنه في صفة (نعت) الملكية بالحرف П‏ 


أو مفرد مونث» ويُعبّر عنه في صفة (نعت) الملكية بالحرف T‏ 
أو جمع» ајә‏ عنه في صفة (نعت) الملكية بالحرف N‏ 


(ANON أو الجمع (نحن‎ (ANOK Ч) المالك: ما شخص المتكلم سواء المفرد‎ [Y] 
неаутєм (أنتم‎ «(мео с) «(меок أو شخص المخاطب (أنت‎ 
нео a) «неос (هي‎ (Neog x) أو شخص الغائب‎ 
صفات (نعوت) الملكية مجردة من اتصال الاسم المملوك بهاء آما‎ суш والجدول الاتي‎ 
الجدول الذي يليه فیوضُح صفات (نعوت) الملكية مع اتصال الاسم المملوك بها.‎ 




















المملوك المالك 

а مفرد‎ аа 

т” н” 
ANOK اي‎ Ta ي‎ | Nā- 7 
мөок з | TEK- А | NEK- a 
Neo A | Te- А | NE- 5 
160 a | Teg- a | мес 4 
мөос пєс- 7 5 Е" 
ANON TEN- ü ü ü 
неаутєм | NETEN- کم کم کم‎ 
Newor | nor- چم هم‎ 9 








All‏ المالك 
г>‏ مفرد مؤنّث مفرد Ku‏ 
п” т" н”‏ 
کتبی 69014 3 | آختی .۰ 7560010 | ANOK ۰ 007 ый‏ 
неок 716161080 T за ۳6160۵۱ j | 1362994 25‏ 
б] | межам з‏ ۷۱ بوكِ 1۲6107 нео‏ 
Neog 1۲160٦7 г | 7601600111 21| нєўхө ө а‏ 
Necxwu — s‏ |41 7766600۷1 | آبوها неос 1۲610٦7‏ 
мемо) <‏ أخشّا ‏ 162۱60۵1۱ | آبونا 1۲61107 ANON‏ 
<<„ 99( ۱۱6۲61۷96 أختكم неаутєм | NETENIWT s| TETENCWNI‏ 
کتبهم sÍ МОР‏ :ء۹۴٦٣‏ ا آبوهم NOVIYT‏ 2۱60۵0۲ 








ملحوظنان: ۱ ۱ 

[۱] الشرطة الافقية المكتوبة بعد کل صفة للملكية فی الجدول الأول تدل على أن الكلمة السابقة للشرطة 
الأفقية لا تأتي منفصلة» ولکن لها ALSS‏ لتكوّن کلمة كاملة. 

[Y]‏ الشرطتان المائلتان بعد الحرف الأول لصفة الملكية (N"” ۰ T" п")‏ يعبران على أنه 
يوضع Уз‏ منهما ما жаз‏ عن ضمير الشخص المالك. 








مفردات: 1681۰ 5ر 
الت ری[ x‏ الكليّة ۲۱677۲ | الرأس tape‏ 
ااخل 62209۶ الذراع пиев)‏ الرجه 10 
الركبة {кєм‏ الکوع 1 العین 1162 
النفس РН‏ الجسد 11160045 الأنف TIYA‏ 
العقل 6 الجسد م13 | الأذن ليل 
الفكر ۲۶ | البطن ٢٢١١‏ | اللسان 111 
الإصبع 8 الکتف 81 ۸ | الأسنان ارح 41115.56 
الضلع ۲ اليد Tx rx‏ | القلب 1112117 
الحاسة | 1۲205169906 الشفتان | الصدر ЧЗиєстєме, нт‏ 
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[۱] اکتب معتّى ما يأتي: 





ЛАК! 28 TEKWBWBI 
TEY THB 29 NEYWHPI 
нєсбадачх 30 0 
такє??м 31 7٤ 
TEYPYXH |) 32 тот 
1۲61٤1 зз 81 
потнотс за ٦۵ 
15320511906 | ۰ T 
тєЧмаә,Вг 36 641 


[Y]‏ ترجم إلى اللغة القبطیة: 


а} 5 آسنائهم‎ ١ 
а, ۷ عقلنا‎ У 
ЕЕ АЫ ۳ 


آقدامنا 





[Y]‏ ترجم إلى اللغة العربية: 


1۲6109205۲ NEU ПЕК ТАТО. 


Papaw nen Negaapua. 
NOTAS NTE ۰ 
۶۰۲ء6‎ TECTYTYTENHC. 
NEKXW мем ۱۱6۱۱۵۵ ۰ 


"1 66001۲1 NEL ۲۰ 




















Ta Nos 10 1161 19 
6 11 тєкетрнин 20 
тєкАФфеє 12 ۷6-۲6۱۱۱52۵ | 21 
NECXIX 13 ۲۵۳208۱ ' 22 
۲۶۹652 14 110۹21٦7 23 
7+0 15 NENCAPZ 24 
лечо |16 Tenexi 25 
esta (O> 17 3062 T 26 
1 6 18 NEKWWBW 27 


пса NTE NENPYXH. 


RI Ni 


1۲611۷51 NEM ۲612۱۰ 


ФІ 


TACWNI отог, ۰ 


низнрі NTE мекетхн. І 


Iá. 


IB 


NANOBI NEM ۰ 


7۲ 6۸۸۸۱۰۷۰۳ Nest ۰ 


Коса мем ۸۲۸۱۶۸٦۶۱۹۰۳ NEM тота. 
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سم 


о о N O л ل«‎ о N 


Я | رب‎ I b м bol ۱ 


الدر س الثامن 


H 


TIWY за, 


ضمائر الملكية أو النسب NIEVE МАЛ ОН‏ 


تمهید: 


في صفات (نعوت) الاشارة استخدمنا: MAI‏ للمفرد المذکر» РАЗ‏ للمفرد المؤنث. 
وفي ضمائر الاشارة استخدمنا: par‏ للمفرد المذکر» GAL‏ للمفرد المؤنث. 
في صفات (نعوت) الملكية استخدمنا: "1۲ للمفرد المذکر» T”‏ للمفرد المؤنث. 
وفي ضمائر الملكية نستخدم: Фф”‏ للمفرد المذکر؛ ”6 للمفرد المؤنث. 

[۱] الصورة الكاملة لضمائر الملكية أو النسب: 


gaali‏ بنوعیه 

یخصونی лот!‏ 
یخصو اک NOTK‏ 
يخصوك мот‏ 
NOY pore‏ 
یخصوها NOTC‏ 
یخصونا 0 
یخصوکم 01 
یخصوهم лотот‏ 

أمثلة: 


للك المَجد والكرامة. 
السماوات والأرض ملك لك يا الله. 





للمفرد المذكر 
یخصنی» لی pwr‏ 
يخصك؛ لك PWK‏ 
«аа‏ لك pw‏ 
یخصه له pwy‏ 
یخصهاء لها pwc‏ 
يخصناء لنا 71 
PWTEN ۰ „<<,‏ 
یخص ‹ لهم 0٦‏ 


10۲ 
ніфноті мем 7۲۱۵۵ мє Ф. 


PWK TE ۲٥0٢١٥۹ NEL 


+ كثيراً ما б‏ ضمائر الملكية بعد الضمائر الموصولة للإشارة [ 011676 ۰ сенєтє‏ 
6ءء ویدخل حینئذ حرف N‏ على الاسم الذی یتبع. وهذا هو ترکیب خاص باللغة 


القبطية» ويفيد التخصیص. مثل: 
ذاك الخلاص الذى لنا. 
تلك الكنيسة التى لك. 
— أولتك التلاميذ الذين له. 
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ETE PON NOTA.‏ برق 
енєтє OWK ۰‏ 
NH ETE мото мидентнс.‏ 


[Y]‏ الصورة الناقصة لضمائر الملکیة: ولیس لها تصریف مع الضمائر الشخصیة: 


нефотт ۲ сё ا‎ NO*( T Neo CHA мину 
للجمع بنوعیه للمفرد المونث للمفرد المذکر‎ 

фа. °@° | ма 

+ تأتي بمعئی ذو أو صاحب: - 
السیرافیم ذو الستة أجنحة. ۷۳6۷۵۰ ۱۲۱٢١۸۶۸0۱۸۳ NA тиг"‏ 
صاحب العزة. ۰ 1115۸11 фә.‏ 
المجد لالهنا أو المجد یخص الهنا. ۰ 7۲6۶1۱۱۱۹۰۴۳۰۳ пот фа‏ 
й‏ أو اض ۲٦۷۸2۱ фа 11/0016 ۰ лаа‏ 

+ النسب والملكية: 
ГЕТА‏ وو ۱ ۰ Na TPE мем ма‏ 
aa‏ رن السا ۰ Шхана пархши мма‏ 
المصریون (المنسوبون لمصر ( ۰ ма‏ 
أمور الله (ما ма Pt. „(А уды‏ 
الطقسیون (المھتمّون بالطقس). ۰ на.‏ 
البواب (المنسوب للباب). фа про.‏ 

+ أحیاناً تأتي بمعنی آبن: 
أولاد (آبناء) الحرة ма. 6 .)۳۱:4 да)‏ 

ملحوظة: оба‏ ضمير الملكية سواء في صورته الكاملة أو الناقصة لِمنع تكرار الاسم المملوك» 
m‏ 

лечо" NEN фа ۰ مَجِذہهُ ومَجذ أبيه.‎ 
тєкр! NEN OWI TE. قلايتك وقلایتی.‎ 
SANTEN 940017۲ мма ۰ فا‎ йы RA 
TEJCUH мфрні Nea отмоті TE. орада 
NegBa A мрн мма ота дони Ne. عیناه كعيئي نسر.‎ 
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تمرینات 


[۱] ضع ضمير الملكية المناسب أو صفة الملكية المناسبة في المکان الخالي: 


1۲51101/8۱ пє ۰ (متال)‎ 
татр! TE ۰ 
напої мє ...... 
паграм TE ...... 
TAICWNI TE ...... 


напої мє ۰ 


ПЕМОТЖАІ. (Jè) | 


| 
2 
© 
—+ 


Ех. фа: r€ ۰ 


өг T€ тєрї. 
мал нє ۰ 
фаг ۷۰ 
@&! T€ TENCWNI. 
NaI мє ۰ 


T€ фом мотка:‏ € بر 
NH ETE NOTTEN мо}‏ 
енєтє ۳ змат‏ 
PH ETE ФФК ۷‏ 
OWC NWEPI‏ عع برو 
моти ۲‏ عع NH‏ 


r ња‏ — —— جن 


[Y]‏ ترجم إلى اللغة العربية: 


"751111167715 T€ өг. 62 


TAIYA: пє фа. 


фа Тктөара пе 2 2۵۵ 


өөк TE txon Neu ۲۱۵00۲۰ | 


міфноті мєм пка әт N€ нотк, Ф. 


мала оті мє NOTTEN, W наменра T. 


патєг,оот ne фа ۲۱۵۲۱۵۵ Шатімос. 


73161021153 Te ea tavia Џара 6 


міхи єтємма т NE NOVY. 
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ФІ ТІ M! qI M | b” | vj | 00۱ м | 











жы هو[ سے‎ ННЯ 
з= же, 
С | лә | n | الحروف لسن‎ 
111- ال‎ с асва التعریف العامة (القویة)‎ 1 
п-,ф- ال‎ т-,ө- ی — = ال‎ 
1۲6 _ يكون‎ 
лан هذا ال‎ 
фаг سر دا‎ 
T اناو لبي‎ уа 
ET لصورة الناقصة للملكية‎ a 
aa 
مسا سس‎ 














ملخص مبسط 
NI-‏ 



































[۱] اکتب Дал‏ ما 


1۲1610٦ 
۹٥٣ ام لزع‎ 
тот вові 
TEWHPI 
TEJA Y 
TEMHTPA 
با× زور ارت زر‎ 





ياني: 













































парам пєсөүнр! NEKEPXH |22 
потент TECTTTENHC | 16 6 23 
> 602۷ 1 5+: 17 ٤۲۶ | 24 
7۲160۰٦] 11 0 1۲0 25 
TAUEAETH 12 птєцяні 19 ۹ 26 
N€NNOBI ПОТКА? 70+60 27 
7 22۷۷ 1۲6٦ нотхАХІ 128 


[t]‏ ترجم إلى اللغة القبطية: 


OON m=‏ ضضض OÓ Q‏ لد 





[*] أغيل ما ینقص 


мот: 


в | а P.P h و‎ 64 з پچ م‎ 


+ | е ےھ‎ аз ? 9? عق‎ ө «= 


© © # ه© و + ° és‏ | @ 


з © ваз + « ے جم‎ 


é ç т я‏ © @ $ "م تج 


من الجدول (حسب المنال المُعطى في أول سطر): 


& NOK 11۲527 пталрутхн  NAXIX фам 
PEE пєкөнт |... PXH |...хх أ‎ ........ 
РРР SHT | TEPYXH |... XIX вічних 
اس فو‎ ... ۵۲ .. . PYXH NEYXIX 01.00007 
ОТТИ ... HT ... PYXH .. . XIX pwc 
0(0 . . . CON . . . СУМІ ...CNHO*% | ........ 
1۱64۵7۲61 ...CON ` ...CONI ...CNHO* | 07۲6۷ 
07 ... CON رب‎ |... синот |........ 


قواعد اللغة القبطية - ج ۱ - م ۵ 
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]£[ آکمل а)‏ الضمیر المناسب أو الصفة المناسبة للملكية في المکان الخالي): 


1۲5126999 TE ۰ 
паграм NE ۰ 
MAIHI 116 ............. 
1۲511۱۳۲ TE 0۰ 
пасом TIE ............. 
۲۲۸۱۶۱۵5 TE фом. 
T&AIKAƏI 116 ............. 
пано TE ۰ 


7۰: 
7161-۷۰ 
ЛЕНІ. 

...... WHDI. 
TECCON. 
........ DWB. 
7۲6٥٤۲ 6016-1۰ 
........ IWT. 


ле 
ле 
ле 


фа! 
ФА! 
фа 
фа! 
фа 


00 ч O л مك‎ CG N m 


جسسسہ ат‏ ہصح سک — — — — — — Ñ. Ñ. Ñ. Ñ. Ñ. Ñ. Ñ Ñ Ñ Ñ. ЧИННЕ‏ سس си я Á.‏ کے کے سے ست کے ست کے ل لے سے کے کے سے کے کے کے ا د =  — —n  —‏ — — — — — کی  ———s‏ 


Tarp! T€ ۰ 

TOLIK TE یتو‎ 
"1516۲۱ TE ۰ 

TAIBAKI T€ ............. 
TalfwK! T€ ewc. 

TAICWN! T€ ............. 
пагфорші T€ ۰ 
TAIEKKAHCIA T€ ............. 


тари. 
тек. 
...... (6۰ 
۲۶۰ 
........ ۰ 
> ۰ 


........ (0۳ 


TOVEKKAHCIA. 


TE 


-a e wamanman, یچچ اتب سے"‎ camaman, “maman “mam سے‎ w “ “ r w کت کے کے کے کے کے کی نت ست پا س کے کے‎ “ w w w w w ہت‎  — — — صجدہ‎ — — — — — r چسسوم سس‎ — — —  —— — — НЬ 


NAIBA A N€ ............. 
۱۱5۱۹95 ری‎ NE ۰ 


Онмсино N€ ............. 


15168151 N€ ۵۰ 
напої NE ............. 
NAID BHOYI мє моти. 
1۹5۸۱462201 N€ ............ . 
маляємра Ї нє ۰ 
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........ МАЦ), 
NECNHOY. 
........ EBIAIK. 
Necio T. 

а... ا‎ 
NETENSEA ۰ 


sesse... ENPA T. 


: الملكية المناسپ)‎ сај أكمل (واضعاً ضمیر أو‎ [e] 


ПАСОМ 
7۲6۱ اباری‎ 
٠٠٠٠٠٠٠1 
1۲60٦7 
۰۰۰.۰۰۰. (8 
1۲6۸10۹۴1 
۰۰۰۰۰۰۰۰ 01۵ 
1۲0۹۷۸۸ ار2‎ 


фе ۷ 
........ NOHPI 
pw мроя: 
۰۰.۰.۰.۰ ۷٦ 
pwc NAWU 
ہہ‎ NOT XI 
фиутєм ۵ 


фн 6 
фн € T€ 
фн ETE 
фн ETE 
фн € T€ 
фн ETE 
фн ETE 


жиа — س س کے سے‎ НЬ کے کے کے ج مسب :2 کے کے کے کے‎ m ت‎ w سے تہ‎ r w x w — ااال‎ a ть n ять a w ся сю ہت بت‎ “ a. میس‎  — سے‎ n 


TACWNI 
ہہ‎ EKKAHCIA 
TEWEPI 

........ тн 
тєсєр! 

۰۰۰۰۰۰۰۰ МАТ 
٣:۱ 
ءء‎ AXT 


۰.۰.۰... NCWNI 
өөк NEKKAHCIA 
........ NEP! 
өөе نزي" مهو(‎ 
........ NP! 

OWN ۹۴ 
Вак 


مج ۵ 4 6 و ۵ ے 


ефот ۲ 


ть ять сь t s‏ ا “ — i синя w w  — e e НН a‏ مسب an a n n n ig‏ ا سس سس سس اج کہ T‏ سي Hae s чи се си пить w‏ سچے۔ 


)2 #959 تت 389882 ه 
۱۲٥۲۰۸1067072006‏ 
о 32000‏ ۵ ۵ اچ ۰ E‏ 8 


61+٦10‏ 3 و۲۲۱ 


........ KAW 
нєт 
1161103] 
۰۰۰۰۰۰۰۰ ۴ 


ноті хө 


........ NANOCTOAOC 


лот ۲ 
سس‎ 118185011106 
۱۱0۲۰ NKAW 
۰.۰.۰.۰ NOT 
NOTTEN ۵۵6۱۱۵۵ 


нотот ۴ 
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.. ما یناسب کل كلمة من العمود الأيسر المقابل:‎ Са من كل عمود‎ З) ЇМ 





пєкрам ow тотВак мот MACHOP ۶۷ 
۱۱0۹۳651 МОТА nero T | pwy NECLKWN pwor 
ТЕМА фастєм | пєчент ۸ء ر00‎ тєкеярнин өөн 
1۲671611102-7 нот |меква2 pwc novnovt Фо 
TEYp! өс "۲3۲١۱ WO NEYWHPI фам 
NENXA XI ө” | | NECAAC 1 7۳11 NOTTEN 
TECWEPI | мотот | TETENACTU OWI NETENXIX өөк | 
NACNHOY OK NENCWTHP о мотк | пєрам мот 
قطعة للترجمة:‎ [V] 


U 1нсотс, меок ne ۲٥۷٢۷۹۴۰۳ Nes TENCWTHP мем 
пєлотро. меок T€ лімет нєн Чиєвияні NEM و‎ ۰ 
неок TE так NTE 6۵5 NEN Шото NTE 
пєлкосмос. пєкөт NE NENIWT. 7606۴01106 NE ¿€N 
THE. піка? T€ MINA NTE ۰ 

Anon re пєклаос. ANON мє NEKWHPI мє 
нєкмнєнраў. текмат Te Tasia Мара {парөєлос. 
неос T€ TENMaT NEN TOTO ۰ 

UJ Џара, Neo Te -~тємотрю, {отри NTE Na 
міфноті neu NA їка. Neo Te {шотрн ۰ 
reqyHpı NE пєнбос. ANON мє NEYHPI | 

нок ne rmekBwk, w Інсотс. насинот ле. 
NEKEBIAIK. маѕтос N€ мємо|. ANON мє мотчунрі NEM 
нотмєнра1. 7۲611001۷2 пе JEN TEKXIX, W пєнбогс. 
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الدرس التاسع © mwy uuz‏ 
ثلاث ملاحظات على صفات وضماتر الملكية 


= ہہ‎ — — — — — = — Ə s >ə— = шнын wa sm илл s s РР r 
 — Я — — шы — — w m  — —— тшшш; тыныш; Сылын — — ни ہیس‎ 


]\[ بعض أعضاء جسم الانسان وبعض الاستماء لا تقبل آداة التعریف» ولذلك فهي بالتالي لا تقبل 
صفات (نعوت) الملكية السابق دراستهاء ولکن Ый‏ ضمیر الشخص المالك في آخرها: 
Ау) )۱(‏ المنتهية بحرف متحرّك: "2660 (رآس)۰ өөн” (a) pw”‏ (قلب). 
المتال لالتحاق الضمائر الشخصية بها هو العمود رقم (У)‏ أسفل هذه الصفحة. ‏ 
(Y)‏ الاسماء المنتهية بحرف ساكن: . 
۱- المنتهية بالحرف > : p& T”‏ (قدم)ء IAT”‏ (عَيْن)» TOT”‏ (يد)ء (ob) DHT”‏ 
BHT”‏ (مقدم). 
المتال لالتحاق الضمائر الشخصية بها هو العمود رقم (Y)‏ أسفل هذه الصفحة. 
۲- المنتهية بالحرف KEN” (aul) рєм” : N‏ (حضن)» (о) coven”‏ 
ОЗ‏ 2۷۷ (منتهی» أقصى). 
المثال لالتحاق الضمائر الشخصية بها هو العمود رقم Jiul (Y)‏ هذه الصفحة. 
(т)‏ كلمة ёр"‏ )423( 
المثال لالتحاق الضمائر الشخصية بها هو العمود رقم )£( أسفل هذه الصفحة. 
أمثلة لالتحاق الضماتر الشخصية بالاسماء المذكورة عالیه: 


)۱( عمود )7( عمود (۲) عمود‎ )٤( عمود‎ 
хо! رأسي‎ | paT قدمي‎ K€@NT ۰ حضني‎ | 21 рс 
хок رسک‎ | ратк قدمكَ‎ | KENK حضنك‎ | 851 2163 
хө رأسك‎ | pa T قدمك.‎ | кєнї diaa | 6خ‎ КРЕ 
хө 0 رأسه‎ | PATY قدمه‎ | KENY حضنه‎ | 2,059 4625 
0 حضنها 60 | قدمها ٥ھ | رأسها‎ | 460 ез 
хом tul | ٣٤۴ قدمنا‎ |кє тєн ۰ خضننا‎ | paN 5 
2۴ (۷ رأسكم‎ |растєм-еннот | кєн-еннот ерен-еннот 

ды‏ ...حسم لگ 
ҮЕС‏ ۴ | حضنهم кємот‏ قدمھم ратот‏ | رأسهم хот‏ 
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[Y]‏ عندما يكون الاسم المملوك نكرة: 
لكي ننسبه إلى شخص مالك» لا یصلح في هذه الحالة استخدام العلامات السابقة التي تدل 
على الملکیة وهي: N” ۰ 57" (TU)‏ ؛ ”رى ' ۲ моч”‏ ). ولکن تستخدم أداة الاضافة 
6 على النحو التالي: 
GE‏ لبطرین» зај‏ کتب بطرس و 
ولكي ننسب الاسم المملوك النكرة إلى الضمائر الشخصية الدالة على المتکلم والمخاطب 
والغائب مفرد وجمع, فإننا نستخدم أداة الاضافة NTE‏ مع إلحاقها بالضمائرء با لاسلوب الاتي: 


آحد أصدقائي» صدیق لی отшфнр N THI‏ 
алас з‏ کتاث لك ۷ от‏ 
آحد |خوتك. ZÍ‏ لك отсон NTE‏ 
qa tisu‏ يعض Амо ۵ ДА‏ 
احدی بناتها؛ نٹ لها ۱ N T&C‏ 6۲۲ ری 0۳۳ 
بعض اخونتا» اخوة NTAN Ш‏ 231160110 
ы]‏ لكم» إحدى осн NTWTEN д!‏ 
اعمال هم بعض آعمالهم ۲ 25112810101 


[۳] عندما یکون الاسم المملوك а‏ بالاسم الموصول [(66) ет‏ 


في هذه الحالة نستخدم Laf‏ أداة الاضافة NTE‏ مع الحاقها بالضمائر الشخصية. مثل: 


قديسك» القدیس الذي لك ۱ NTAK‏ 01058 وع بر 

قدیسوه» القدیسون الذين له 4۵ мнєөотАВ‏ 

NHETONS NTwWON ہے‎ РОИА 

مائنتھاء المائتة التي لها 46 66۵۱۸0۲ 

مؤمنيناء المومنون الذين لنا NTAN‏ ۱۱۱6۵۱۱5۵ 
عبارة تطبيقية: 

في نور قذیسيه ۰ фотом NTE лнєөотАВ‏ برع 


وس سوہ مو اس ال ال ل ل سپ سس ل سج مي سي سے سے ня‏ ل ل л‏ سے سسہے سے جس “s “m си “a‏ دسصتے لحصے W‏ سے “a‏ سے С»‏ ہت ہت ست ut‏ سے سے ل a‏ س ا ا w s z z‏ سے س wa‏ 
u‏ اس اس لس س سے سے س سے سے سے T.‏ سے مس оцінні‏ م سے سے کے کے لیسرت و م і. і‏ م مت کک مت T‏ ل م ل جس سس جج = = — ا T T J T‏ >> ج س ج سے 


[۱] اکتب معنّى ما يأتي: 


ма ۷۷۱ 7 пекрам 13 ратк 
фа тро | 8 стєчетрнин 14 KENY 
0X ПАНІ | 9  меміоЇ 15 TOT 
Na 1۳۵۵ << 10 6۷۲ 16 рем 
ма Хна 11 30 17 0 
683 75112 12 ۰ 1 18 ۷۲ 
25112٤ N THI 25 NHETE NO*K мизентнес 
отсом ۵ 26 енєтє OWTEN NCWNI 
25111280۹۳1 NTAN 27 “H€ T€ كلا‎ NCWNT 
OVWEPI NTAC 28 NHETE мотс мнр 
2۵5.1110 NTWOY 29 енєтє OWN MAT 


OTIWT NTWTEN pHeTe фөн ۵ 





[Y]‏ ترجم إلى اللغة العربية: 
лісомА NTe Пбос ness rey 04۹۰‏ 
NIYAHA NTE ۱۱۱۹۵۵۲۱۵۵606 NEN ۰‏ 
пємбогс NEM 116111۱0۲ Nese пємотро.‏ 
пірюми 9:6۲ 619195۷ NE HETENOVHB.‏ 
мн N€ NOYWHPI NEN NOVWEPI.‏ 
TAIBIKWN TE ea ۰‏ 
феи ۲6 7۱۳۵۵ THPY.‏ 
NaI мє на 17۲516 NTE +٣٥۲۴۴۶۶۷۷۰٠۱٢ ۰‏ 


нєстєнөӊнр! NE масмнот мем н&мєнра. 
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= 


л = O N 


19 
20 
21 
22 
23 


"| ФІ b اي‎ вы ازم‎ 


Б! NI 


ПІНУ 19992۵ т . الارس العاشر‎ 


[۱] استخدام أداة التعریف العامة کضمیر موصول: 
أدوات التعریف العامة القوية [ ۲۲۲ ۰ о ] 1۷: ۰ T‏ بمعتی الضمیر الموصول إذا أَتَى بعدها 
مباشرةٌ حرف جرٌء فتکون: TU‏ بمعتی الذي» T‏ بمعتی التّي» Nr‏ بمعتی الذين أو اللائی. 





: لحروف جر‎ АА 
єөВє | Д تحت بخصوص ` امن ادل‎ 
а (لی» حتى‎ | DEN في» ب‎ 
BILEN علی» فوق ہے‎ | ЕМ من‎ 
680۵۵6 | عند ۹ امن قبل» بواسطة‎ 

أمثلة: ۱ ۱ 
الكلمة الذي من الآب. Фот.‏ 6۷ 111220506 
السلامة التي من السماوات. .۴۴۲۶۰۱۹۴۲۰۰ ۷ہ Чегрнин ٢٢۵۱۶ 5єм‏ 
الذین من الختان. ۰ "۱ق ۸۱:۸ 
الأجر الذي من السماوات (الأجر السماوي). ۱۷:0۹ 11166022614 71186966 
الذي إلى الأبد (الأبدي). . піша ENES.‏ 
الذين من قبل الله. NIEBOABITEN cbr.‏ 
الكتب التي على المنضدة. шәл хєн ۳۲۳۸۸ О‏ توعد رار 
الأخت التي عند باب الهیکل. ۰ Темі Ta Ten mpo NTe пієрфеї.‏ 
الإخوة الذين في ذلك البيت. нісннот NISeN піні фнєтєммае.‏ 


جم ا Á — — — — — — — — — —— — r‏ — — — سسسب — — سے w  — — w w w‏ س u w w‏ سے س س کے ا — — — — — — w‏ کے کے سے سے  “—‏ — 


[۲] استخدام الضمیر الموصول كأداة تعریف: | 
الضمیر الموصول [(66) аз до [ET‏ كأداة تعریف إذا كان الاسم المراد تعریفه быз‏ مشتقاً من . 
فعل أو ما А‏ الصيغة الوصفية للفعل» مثل: 
الروح القدس أو الروح القدوس 8۵ 7۲171116۳۹95 
هنا الضمير الموصول 66 ترجم كأداة تعریف آمام الصيغة الوصفية отАВ‏ | 
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БЕ 
| |= === Р УРЕ ETN 


| الکامل» الكاملة. الکاملون 


| المكرّمء «А КАВ‏ المکژمون 
| المبارك» المباركةء المبارکون 













ETXHK 





TAIHOYT ETTAIHOYT 








۸4300٦ єтсмаршотт 











"тотВнот т ۲-08٦ 





| الطاهرء الطاهرة؛ الطاهرون 





ота В єөотА В 





| القدوس. القديسة. القدیسون 


{пареєлос ۲۰ء‎ ۰۸۱۱۱۰۰۰٦٣۰ - АКА العذراء‎ 
PHETWON SEN ١۱۰ . الساکن (الکائن) فی النور‎ 
1۲11158۵, T єтхнк 02 الایمان الکامل‎ 


Jati +‏ حرف T‏ بحرف © آمام الأسنماء والنعوت المشنقة المبدوءة ب 94 » № 0 : 


المائت ۲ الاتی القادم  €@NHO%‏ القدوس سیت 
السائرء الماشی Өө өш‏ | المزمن N t‏ | المفتوح ,۹ 
الأموات» المائتون 7( | الممتلثة نعمة өнєөзөєё, Момот‏ 
ملحوظة هامّة: 

إذا كان الاسم المراد نعته (وصفه) باستخدام الضمير الموصول الما نكرةء فالنعت في هذه 
الحالة يقيل: 

є ۱‏ (للمفرد المذكر)ء єс‏ (للمفرد )352( 6۹۴ (للجمع) 
أمثلة: ۱ 
یت کثیر ۱ eo‏ 60 | قلب طاهر 8 05۳2۲۲۲ 
ذبیحة مقبولة | chic | 6 €C(DHTI‏ مكرّمة ٥٣3۱۷۱0٥۹۴۳۲‏ 0501153061406 


قلوب مستقيمة 60۲ 65.018157 | ملائكة EVOVAB Ы‏ 95.115۳۳ 


oruwmor EJBHA 2 Jan ماء‎ | PAM 7٦ حکم مکتوب‎ 
отм H€ 680۵826 CNAV : отнєвнотф єстотчВнотт NEM 
03۳۹۵6 ۵99۲ 6060458۵. . . واحد من اثنين: لاهوت قدوس وناسوت طاهر‎ 





57 


[A]‏ أكتب معنی العبارات الآتية: 
۰ 01۳۵19۱ 
۲۹۰ 05۳۹۸۱7۲ 


отснот EYWHT. 


одним 60. 

۵531000۹٥۰0 ۲ ۰ 

отоо єстотвнотт. 
116146016 ۰ 

7۲۱۴2۵9۱ ETXHK ۰ 

ФА ۰ 

{парөєнос єөмєг, ۰ 
місмнот єтсидршотт. 
776103925 єөмєг, ۰ 


ام اط ۱ہ رج мі ٩۱‏ 


| اه‎ ФІ 2١ 


- | د‎ 
Кою! м! 





[۲] ترجم ما يأتي: 
пгрими ۲۱٥۵۰۶56۸ нан.‏ 
{сом 68028۵61 ۰‏ 
nio ۱۷۱6۵۵0۵۵6 ۰‏ 
۰٠۲3۱۳ ۸5۸ 7167.5 NE ۰‏ الع ۲٥2,12۰‏ 9( 7۲12 
Телхем txori єтємма т Te oa ۲۲۸۸۶۰٠٠۰‏ بررںل۔د+ 
NÎAAWOTÎ NISEN тїн! ETTH ۱6 ۰‏ 
фаг N€ TICON єөмнот TIEBOAmITEN ۰‏ 
TE Тер eTcuapworT ۷ tekkancia‏ !&@ 
ETTH.‏ 
NAI N€ NISEAAOI ETTAIHOYT NIEBOASEN "٥۶۳‏ 
єөотАВ NHETEMUAY.‏ 
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TI NI Qi ФІ رح‎ 41 Бої ۱ 


ФІ 


تمرینات مراجعة [Y]‏ 


للدروس من ٦‏ إلى .` 


]3[ أكتب معلّی ما يأتي: 
ма. ۱۲۱۹۲۷‏ 
pa 0۴۶۹‏ 
NAIMA‏ 63 
LANIOT NTHI‏ 
отсом NTAY‏ 


ганком ۴۲ 


0۴853۲ NTWTEN 





..... NCON = 0۷ 


NCWNI = ۵۷۱ 
NWEpI = TOVWEPI 
мкм = пекхои 
„мо = Nait 


тєр! 


[Y]‏ أكتب معنی ما یأتِی: 
кр ۱‏ 
61-۴ ۳57 
2۷ 
KENY‏ 
۴ 


ато 


тотемі PHETE ۹ 7 
TeKKAHcI& 7ءء‎ ө 
миома ҳос єтїн. 1 
пєҷма: нем стєчетрнин w 
NEKCAXI NEM ۸ 18 
7161101۴20 мем TENOTPW ГУ 


мот мов: NEM 5 


„OVLA! | 6 
нр | NHETE ..... 
„МАТ @HETE ..... 
лат PHETE ... 


BAA NHETE . 


2енк 
apay 
нтс 


тої 


жаутеєм 


6 06 
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ТІ b ا‎ кої ۱ 


۱ 


фнєтє PWN мота: 


NHETE NOVY мнр 


енєтє 90207 MAMAN 


фнєтє фаи ۲ 


NHETE NOTTEN 85۶و‎ 


PWN 


KENT 
ратк 
LWY 
TOTOY 


2۲ 


енєтє OWK NXIX 





р A рь @ N м 


[4] اکتب معتی العبارات الآتية: 







۲۲٢۸۶6 6 
тиєВо?/г,гтєн Ф 
6802826 нян 


TIYA ENE?, 


т OF=HT EJCOVTWN 

8 тиро ETTAIHOYT 
9 51555206 58 
10 Tmapeenoc 8 
МІФІХЄМ 11111521 11 06*15 ۲ 


680226۱ ۸ NICNHOY 262 


[e]‏ ترجم إلى اللغة العربية: 


пірози ۳6-۲ 619195۴ NE T. 


0101620۱5 ETEuuar Te 9۵ ۰ 


NICNHOY ETTH N€ ۰ 

716100016 мем ۲۲۶۲۷۰۱۹۰۴۰۳ нем пємсезтнр ۲6 ۰ 
NA 03 NEM МЕК 20099 NE SEN ۰ 

NOOY мєл ۱۱6۵ HPI NE MAA. | 

MIYA! єөмнот NE ۰ ۲ ۰ 

PWK NE 71109(0۹۴ NEM ۰ 

NI=IKON ۱۲۱۶,۱2۰6 сог 67۲7۲۲ N€ ма. ۰ 


NH мє NIYHPI єтсмаршотт ۱۱۱6۵02۵۱۲6۱۱ ۱۱۱56۵۵۵ ۰ 


— ки —— — ا — — سس‎ я — — —r — — —  — — — я —— —— Р  — — -_  —a سے‎ u — — — — — — — — r — — — مسا‎ — w — س‎ 


]٦[‏ ترجم إلى اللفة القبطية: 
١‏ - هذا أب وأولئك اخوة. 


۲ روحى ونفسی وجسدی. 
۳- هذه الكتب تخصنا. 
é‏ - العذراء الممتلئة نعمة. 
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OO N m=‏ "لم л‏ بت 


“1 ФІ b 1 кы ۱ 


NI‏ اع 


ФІ 


- | 


اختبار [Y]‏ 
على الدروس من ٦‏ إلى ۱۰ 


[۱] أكتب معتی ما يأتي: ‏ 
пром: ETTH‏ 4 


5 {сөм ЄТТН 

6 мнр €TTH ` 
13 ۷662 
14 0 


15 пасаутнр 


10 TEYPYXKH 


118533۳ 6-7 
Тефотрн + 7 


ніушни ۹۴ 


TEYNA! 
۸ٗ 18081 11 10٥و۹۷٠‎ 
12 3156201405! 


N€ 0 


— — —— سات — = مححسدہ سجد — سس‎  — — — — ہے — — — — — ہد‎ ни — — — — — n сь ہہ — 21 کلت وت سے‎ — r — کھج‎ —— w uw — “ = uma 


[Y]‏ أكمل بضمائر أو صفات ملكية مناسبة: 
۰ ال ۲51[ 

татр: T€ ۰ 
Nanot ۰ 
пасом ne фом. 

TAICWNI T€ ....... 


NAIXWU N€ ۰ 


1۲5107۳0 6 


++ و + ههه 


TAIUA Y T€ ۰ 


۸۲۰۱٢٢۲٥۹۳ нє 


хөг = ... 6 14 ŠHTK = ... мє: | 18 TOT =... XIX 
TOTK = ... XIX 15 Хш = ...Афє |19 Фра =... ص٥‎ 
рату = ... блох 16 MTC = ... 852 |20 BOHN =... BHT 
Фрак = ... 0 17 بر‎ = ... мє | 21 PATEN = ... 0523020 
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NA! N€ ۱٣۰۲۱٢۶۹۰ 


о о чл со ап b о N 


11 
12 


13 


|У‏ ضع آداة التعریف المناسبة في المکان الخالي: 


фа Tpe = ...ATTEAOC ..єВоддбем ۰ 
на Хн = pwu ...EBOASEN ۰ 
ea PF = ..mapocnoc ...єВоләгтєн ФЧ. 
اکتب معتی العبارات الاتية:‎ ]4[ 
1 TTENNOTT connor. Б оток ۱8٠٠ 
2 7856220 ۰ 6 51153552206 ۰ 
з мемо ۰ 7 OO ۰ 
4 мтоот єөотАВ. 8 SANWHPI (۰ 


Го)‏ ترجم إلى اللغة العربية: 

xX Neog ne 0۷۷ їстє Nenrof. 
В пєчрам re ۰ 
y TEJuar Te TmapeenNoc ۰ 
х w Uapa ouar мпємлот| : pw ne ۰ 

ew TE 5 5 ۰ 
€ Фнотхим NE 01002, өн Откон ۰ 
£ NISEAAot ETTH мє мемо NNAIWAYET. 
Z PAINE NICON 11686022610 FeKKAHcia єтєм. 


ЇМ‏ ترجم إلى اللغة القبطية: 


-١‏ قلبى ولسانی وحواسی. 
۲- السمائیون والأرضيون. 
d -Y‏ مبارك А:‏ طاهر. 
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[۱] اکتب معنی: 


اختبار عام 


"9 
м0. 
نبرا‎ 

NIXWU €T TH 
чєє 0 


г, хө 6 


1 отхшн 

2 тхл 

З патоса) 

10 +۶ و пісе)‏ 4 
11 وورں ۲× 5 
NTHI 12‏ میں ٥ہ‏ 6 


 — то и سنہ‎ синя سد‎ ять р рч سد‎ ть яю w w — a سے‎  — — — أ — — صصح‎  — جس | سس‎ одним a a - ہد‎ a — — سصصعہ — — — سے — — — ہہ‎ 


АЗ ]۲[‏ من كل عمود أيسر الرقم المناسب لکل كلمة من العمود الأيْمن المقابل: 


NOTK 
pwor 
Now | 
ewc 
фом 
ewd 
NOTTEN 


тар! 
1 6 
۸۲٢۲۷۷۶۔0007‎ 
“Tejon 
лотка? 
۱۲6۰۲6۸ 


N€CAXI 


тєсөӊєр! 


(1) малої pwc -1- 
(0) TOMA өөө» GA 
(3) пєсрам ноти -3- 
(4 тесем: در‎ T€N -4- 
(5) NEYWHPI мот! -5- 
(6) ۱/۵0 өөк -6- 
(б) стєкетрнин || WO ار‎ 
)8( мемжих ноту -8- 


— ть — — س‎ _ v سے‎ s — تہ‎ — — w — — — — g — — بسسد — — سے — وت‎ re — ють  — — — — —  — — m — Ñ — — w “ “n “ سے‎ a سیت‎ 


[r]‏ ضّع أداة التعریف المناسبة في المکان الخالي: 


... 111165995 ۰... 68023561۷ ۰.۰ 
... 2050 ... 6۵۵۵8۵6 ۰ 
... 60۷۱ ... 680۶۵۱۲6 ۰ 


ма ۰ 
фа Фот. 
өг. ٠۰ 
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]4[ أكتب Дал‏ العبارات الاتية: 


mpwa cenaa Ї NIPWOT єөотнм 


тєкәирнмн ETXHK 


1 5 
2 OTaHT ۰۵ء‎ 6 ZANWYHPI EVOW 
3 т 116110016 20 
4 8 


отпареєнос ٥٠٠.٤۹٦ NICNHOT ٥٣٤7 ٠۹۸3.0 ٦ 


— ——  — — — о a ا‎ — — — P — — — — — — а  — — —. —.— — ہت‎ — ——n я — п جس —— جک‎  — c —— ص ص _ مم‎ 


[e]‏ أكمل بصفات (نعوت) ملكية مناسبة: 


1 хо = ... 56 |4 нтс =...нє |7 at =... Вал 
2 Фрак = 0 5 BOHTEN = ...әнт |8 ремот = ... рам 
з рат =... блох 6 TOTEN = ... 1х |9 әрни = ...ә0 


]٦[‏ ترجم إلى اللغة العربية: 
ANON TE 160125:06 отог, Newor мє ۰‏ 


par ۹٠م ال۵۵‎ NE отог, мн едмунрі NTAY ۰ 
وہ‎ T€ ea! ? NOOC T€ TENMAY ۰ 


Á 
8 
5 
2 міфноті мем пкаги N€ отк, کب‎ ۰ 
€ фн 0032079 пе 01002, өн отпарөємос TE. 

с“ POK 116 TIMO NEM пгтаго нем ۰ 
Z тимом ҳос ETTH H€ 115622۵ ۰ 
H 


маг N€ ۲۸۱۳۱۷۶8 ۸۱٢8۱۶۳ ٤٤٣ TeKKAHCIA ۴۰ 


[V]‏ ترجم إلى اللغة القبطية: 
а А‏ وعیناك وفكرك. 


۲- المصریون وأبناؤهم. 
۳- ملائكة آطهار Čila‏ مباركة. 
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الدرس الحادي عشر тА‏ ,999452 رىس١٠‏ 
الفعل ліра.‏ 
الصيغة الاخبارية: :۰ 711۴1۷۲ 
هي الصيغة التي ثخبر بحدث حَدَثَ في الماضي أو يحدث في الحاضر أو سیحدث في 
المستقبل في حالة الإثباتء أو لم يحدث في الماضي أو لا يحدث في الحاضر أو لن یحدث في 
المستقبل في حالة النفي. | ۱ 
زمن الفعل NTE піра‏ 111:0۹۴ 
الفعل هو الذي یشغل جزءاً من الزمن. 
. وأزمنة الفعل الرئيسية هی: الزمن الحالي (أو الحاضر) والماضي والمستقبل. 
ولکل زمن من هذه الازمنة الثلاثة عدة آقسام لتعیین الوقت الذی حدث فيه بعلامات تحدد زمن 
الفعل بکل 245„ 
NTE піра SEN ۴ 67 (07‏ 1۲۱۵۱۲۱ 
تصریف الفعل في й‏ الحالي أو الحال الوجودي أو في زمن الحاضر الاول: 
وهو يدل على حدث يتم أثناء التكلّم | و التحذث یه 
وعلامته هي ضمير الفاعل يُوضَّع قبل الفعل مباشرةًء ويكون التصريف كالآتي: 









Тьше сечі (Ш) | kawe yawe (هو) يُسبّح‎ 
٦60 06 (هی) سبح‎ 
TEND رف‎ © TETEN? WC بحو‎ i) | 660۵6 (сә (ab) 


۱- صیغة جَمع المتكلّمين والمُخاطبين والغائبین في اللغة القبطية تُستخدم للدلالة على („АЈ‏ والجمع 
بنوعیه كما فی ААШ‏ الإنجليزيةء وکما في ДАШ‏ العريية العامّیة 

ab بالنسبة للمخاطب المفرد المذکر [إذا بدأ الفعل‎ K حرف‎ БА 9 يحل حرف‎ blaf -Y 
۱ مثل‎ ۰]) 0۹ ¿N ۰ ۹8 ( الحروف‎ 


2 


(éuh)‏ ثحب 1ک 


9699061 À (el 


КАГА تنظر‎ (éh) 
% Nam  نمؤت (انت)‎ 


(сої)‏ ثرید وب 
отим К (со)‏ 








قواعد اللغة القبطية - ج ١‏ - م ٦‏ 
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— 


1 


` ` 


`x 


=y‏ ینقی هذا الزمن بحرف النفي AN‏ ویوضع بعد الفعل» مثل: 


(أنت) لا تکتب. 


KCŠ&I AN.‏ | (آنا) لا أكتب. 


Fedar an. 


وفی حالة تأکید النفي يُوضّع حرف N‏ قبل ضمیر الفاعل» AN‏ بعد الفعل» مثل: 


(з)‏ لا یکتب آبدا. 
هو لا يأكل مع هذا الانسان مطلقاً. 


38 ینجی NOBEL‏ يسأل» بطلب 


сөт 





[A]‏ اکتب معتی الأفعال الاتية: 


TETENCW 
сєбі 
TENKAİ 
اروا رب“‎ 
ТТН, 
TEXWAEN 
۱ 
(61 


{маг 


É 


فعال : 

یجلس 1 | یعطی 
يستيقظ 1 | يأخذء ينال 
يسمع 44 жез «65 | 649 Т Є‏ 
یسم 9 | يسير » يمشى 
یشیر وو م60 | یعبر یجتاز 
يسرع 09 يلدء تلد 


19 
20 
21 
22 
23 
24 


25 
| 26 
| 27 





Jaf لا أكتب‎ (0) | NYCÕAI ۰ 


7٣٢3۱ an. 


неоч 1۷۵۵۲ فا‎ AN мем 0 1۰ 


съш | T 

бі‏ | يقرأ 
۴ | — 
MOWI‏ | یفهم 
1 | يطلب 
۰ | يأكل . 
(DINI‏ | یشرب 
9 | يحب 


60 ٤۷0 


Томмі 


۹۲1۱۵۶۸ 


۱ البامووع > 


тєнсмот 
{ ۷6۱ 
тєтєн 
чна 
каре», 
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DAN ра: 


یصلّی WAHA‏ 
يبارك CMON‏ 
يحفظ apea‏ 
يخدم ار 
پسجد 05۷۳۵7 
یرید یشاء  отш)‏ 
یرسل 05۷۲ 
یأیی يَحْضَر 1 


naa 





یؤمن 


ا۴۲ 
و0 

”ني د 70> 
KANAV `‏ 
тєєнї‏ 
+ممیں 
TENKWİ‏ 
وورں ۱۹۲ 


ть ою ы‏ تن ч‏ من ها 


TEWW 


(Вол 6802 ترجم‎ ]۲[ 


Төш ам, Алла 0۰ 
Xorwu AN, AAAA КСФ. 
ПТЕСАЖІ AN, AAAA TECWTEM. 
من‎ ۵ AN, AAAA Чка |. 

смат AN, AAAA суоле. 
тєнотөрп AN, AAAA TENT. 
тєтємбі AN, AAAA TETENT. 
CEmEMCI AN, AAAA CEWAHA. 
NTENMOCT AN, AADA ۰ 


[Y]‏ جُمل تطبيقية للترجمة والحفظ: 


جج ےھ 


ри‏ اھ MI Qi PI bi “i‏ اج اه 


ANOK Чсахі SEN палас, 


ہ٦‎ Sen мамац, 
{мат Sen ۲۰ 

1 داري‎ 269۸ Sen nawar, 
Чотон ازعم‎ мамах?і, 
үсе Sen pws, 

tOwpen SeN ra THB, 
TepeeB Sen NAXIX, 
ног дєн ۱۱۵۵۵۵ 
Тсёмл дєн пака), 

Тка дєн памотс, | 
Te Sen naxwu 08 
Тана 6802۵8۵6۷ пагнт, 
Чефс neu мато NEM ۰ 


يمكنك تکرار هذه الجمل التطبيقية بان تبدأ بالضمائر الشخصية الأخرى بدلاً من ANOK‏ ۰ مثل: 


мөок, нео, Neo, NOOC, ANON, NOWTEN, нешот |‏ |« مع تغيير ما يلزم. 
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]£[ آجب (مرة بالاثبات ومرة بالنفي) حسب المثال المُعطى: 


лаком ne 76۱9 ووس‎ 2 сє, пагони лє JTA 09. 
мном, паго TE AN ۰ 


татр: T€ ۷ 7 сє, 
SON, 
NAICNHOT N€ мєксмнот 2 ce, 
AMON, 
16251 561 mexwpa ? сє, 
قورز‎ 
1269901 {лот 2 сє, 
мом, 


NH 


NH 


NH 


NH 


NH 


ють e nr um — синь пить w E кинь скине скине جوف ی سسہ: ہد‎ r s س ہس‎ — u i e —  — — — معام — کے کے لے — — — شق‎  — 


[e]‏ ترجم إلى اللغة العربية: 
OTIWT NEU 2,3۸56۶ 2.2-01 мем 276 .‏ 
Тшо'трн Te Sen 772۶۱2۶ ۰‏ 
NOWTEN N€ потем 6۵ 0‏ 
{пареєнос арга тє ouar ۰‏ 
мөос Te ‘тєр: ۷۰‏ 
ANON мє ۱۱۱68۵۱۵۱۷ NTe Піхрістос.‏ 
NOOY NE TIYWYHN NTE ۰‏ 
pal 053309 Te, AAAA өн отпареємос TE.‏ 
T€ тєкахп, өн TE GHETE ө.‏ !&@ 
NAI ZANXWM NTAY NE, AAAA NH N€ NHETE ۰‏ 
TAIBAKI NE NETENIWT.‏ 1۲۱68022۵60 م7۲3۲ 
мігижеєм сог N€ NA мемо ۰‏ ۱۱5۱۵۱۱۵۱۱ 


68 


Б ФІ щі Ni Qı ФІ b اص ال‎ ри 


15 
ІВ 


пе) UAS ІВ الدرس الثاني عشر‎ 


[A]‏ علامة الفاعل: 
إذا ela‏ الفاعل بعد الفعل فإنه يُسبّق بالأداة NXE‏ [ومعناها: أغني أو {мәй‏ 


& 171190153606 YWAHA. Д) الراهب‎ 
JWAHA NXE 100 يُصلَّي (أعني) الراهب.‎ 
В місмнот ۰ ۱ ўз ыа الآخرة‎ 
٥(۲ NXE ۷ ۰ يُسبّحون (آقصد) الاخوة.‎ 


(ини зпеєтотац) علامات المفعول به‎ [Y] 
ء هو » 6 . وتأني بعد الفعل ملتصقة بأول المفعول به للدلالة علیه.‎ N هي:‎ 


(۱) المفعول به یسبقه fale‏ الحرف N‏ کعلامة للمفعول به» مثل: 


& YCOACEA NNENPTXKH. О نفوسنا.‎ аа (за) 
В Fue: ммісннот. ٠ الإخوة.‎ (Ч) 
يتغيّر إلى 99 ء‎ N فإن الحرف‎ B, ,هه‎ п, ۳, P إذا بدأ المفعول به بأحد الحروف:‎ (Y) 
مثل:‎ 
5 сота ۰ ХАН (هی) تأکل‎ 
В стємоташут мет. (نحن) نسجد للآب.‎ 
S TENOVWAU ٣ ھت‎ UNENCWTHP отог, TENCW 
UNEYCNOY. О (نحن) ناکل جسد مُخلّصنا ونشرب دمه.‎ 
شتخدم کعلامة للمفعول به مع بعض آفعال خاصة مثل:‎ : Є )۳( 
BWC € یعلم يعرف ۰ 6 6990 | سبح‎ (INI € على‎ Au يسأل عن»‎ 
6990۲ € پبارك‎ | Naat 6 يؤمن‎ | TANO Є alki ‹ удо 
NAY € ینظر» یری‎ | REPI € يذكرء یفگر‎ | Hao € يطلب‎ 
саутєм € يسمع‎ | 8۳6, © oya یحفظ‎ Мот] © ينادي» يدعو‎ 
يشم © وو26 دلي‎ p۴ یترجُی ۰ © 0262:0116 | یضرب‎ 
XOuMXEM € يلمس‎ | 602008 Є يُعين» يساند € 6080146114 | يعمل» يشتغل‎ 
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أمثلة: ۱ ۱ 
آنا) أسبّح الرب. ۰ tawe‏ 


) & 
(أنت) ада‏ اسم الهنا. В Ксмот eppan млємноті.‏ 
(هو) يدعو ай.‏ كل حين. | ЄПбос мснот мівен.‏ | چویوڈ 5 
(со)‏ تحفظین وصایا يسوع. ۱ A 668 ENIENTOAH НІнсотс.‏ 
(هی) تترجی الرب (تتكل على «Пбогс. (чї‏ 6 06 € 
R‏ سنہ الله. UPrort.‏ بس стенсаутем‏ 2 
(آنتم) لا تضربون القطة. ۰ ۴ب٣‏ دیع Z‏ 
(هم) یعملون عمل الرب. ۰ 6۳۱۵۵۵ H ceepawB‏ 
(آنا) أطلب الرب من كل قلبي. ө Fao ЕП:бос 680926 7۵۵۲ THP.‏ 
то Pf червонегїм 6160206 SEN ۲۰۰۷۵۱٠۶۵٤۰‏ 


الله يعين شعبه في شدانئدهم. 

علامات المفعول به عند اتصالها بالضمائر الشخصية (عندما يكون المفعول به ضميراً): 
علامة المفعول به يُمكن أن تُصرّف مع الضمائر التي تقع مفعولاً به كالآتي: 
¿N +‏ هو تتحوّل عند اتصالها بالضمائر إلى "990و . 
+ 6 تتحوّل عند اتصالها بالضمائر إلى ”600 . 








LOI 6۳0۱ GU | 96 єрос إياها‎ 
замок єрок إِياكَ‎ | 08 єром إيانا‎ 
uuo EPO إياكم ازع + رومع ۷ | إياك‎ 
180 ممع‎ Ш | eo  epwor at 
| ۱ ۱ آمثلة:‎ 
a. Tuer wranos fT отог, Чони 9404. أحب المي وأعبده (آخدمه)‎ 
В чес 611/6016 отог, Ҷсмот epog. 3 يُسبّح الرب ویبارکه.‎ (а) 
5 стємеюс EPOK, TENCHOV EPOK, TENWENWYI UOK, TEN- 
OVWWYT ямок. نخدمك» نسجد لكَ.‎ Да аъ 
Ж Чом epok яхє Петрос. 2 بطرس,‎ (de عليك (يسأل‎ ш 
є +٥۸۰۸۴ نومع‎ AN, AAAA Neog ۹۸۸۳ ۰ لا آراه» ولکنه يراني.‎ 
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палот Чину. 
NIEBIAIK CEYENWI. 
cwn: ۰ 


а [Y]‏ علامة المفعول به المناسبة: 
KCW 0 ۰‏ 
тємсиот ...фран ۰‏ 
піцу).‏ ... ۲66551" 
тєстєн&рєг, ... міфал ۰‏ 
Чиє ۰.۰ ۰‏ 
CICI ۱ ۰‏ 
YCOACEA ...NENPTXH.‏ 
сєбт ۰‏ 


سس سے سے سے سے سس سیت نے کے کے سے کے کے کے کے ی سنا کے کے کے سے س س س س س w w  “ —  —  —‏ — س س نن س س س س س ج ی ола‏ س Єї`‏ — سے — 


[v]‏ اختز الفعل من العمود الایْمن للجُملة التي تناسبه في العمود الأيسر: 


С..... AN ۰ NAY 
*T€..... Well IK. | BWC 
Ч..... 1411600۹07... j و0۷‎ 
тєн..... 1۰ ۱ WINI 
TETEN..... NNETENWY. сөтем 
9.... єўсөн мтфе. در‎ ۱ 
сє..... ENOVWHPI. WENYI 
х..... ۰۰ WY 
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М! pol ۱م‎ 


ці NI Qı ФІ b ۱ھ اۓ إل‎ 


ДА [4]‏ المفعول به ضميراً وغیّر اللازم في الجُمَل الاتية: 


Чефс ۸۰۷۰ء‎ 

ANAT €N€KCNHO*%. 

чтєсуутєм ctcun “ФУ. 
Acar NNEJWY. 

۰ 9 روہ 

TENNE: ۰ 

cexw мРмевині. 
тєтємсмот єфран 0۰ 


]٥[‏ ترجم إلى اللغة العريية: 


тєстєн&рєг, ємєлтолн ۰ 

нефот (NIENTOAH) мє PUWIT 2 ۰ 

TENSE! мліотим 0%02, TENMOCT 6۵۵۲۱01۲۱ ۰ 
чес 67606016 мем ۰ 

ліотнВ нем NIAIAKON CEWAHA дм ۰ 

tNaat epok, w ламоті, FTepaeAaric epok отог, Tweuwr 
мок. ۱ 

Коц) ۲ۃ‎ пек єөотаВ отог, 7262351 NNICAXI NTE 
П:богс. ۱ | | | 
сє [го єлотноөт ٣۰1 'нотг,нт. 

тєнбї ureJcwsua nes 1161611001 ۰ 

тєнмөт еро NcHo*% ۰ ۱ 

Ф ycwTeu ємесієвід Кк отог, Чног,єн зоот ۷ 
МОТ ХАІ. | 
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Т | Ni ۰۱ Ф | 8 | “|| I Зі 


"| I р الف‎ ко! ۱ 


MI! 


3 ФІ ا‎ 


الدرس الثالث عشر 19 гөн) завд‏ 
الزمن المستقبل піснот €ƏNHO*‏ 
المستقبل الأول: 
تتكوّن صیغة المستقبل الأول من نفس ضمائر الحاضر الأول باضافة علامة المستقبل ма‏ إلى کل 
منهاء ماعدا فی المخاطبة المفردة فتستخدّم ра‏ بدلاً من .845 . 
بای 1 ا МА сої) б‏ | سوف آتي Чина‏ 
ستأتي (هی) NAI‏ | ستأتین ۱ 
NAI‏ 06 | ستأتون ٣6٦61‏ | سوف نأتي “TEN NAI‏ 







أمثلة: 
سوف يأتي ابن الله. QNAI NXE Пнрі “ФУ.‏ + 
سيأتي الشهداء. ۱ NXE NIMAPTTPOC.‏ ٤٤ء‏ + 
вайа‏ ضاففل ۰ “TEPAMIC!‏ + 


+ وینفی هذا المستقبل كما فى زمن الحاضر الأول تماما أى بالأداة ан‏ وفی حالة تأكيد النفي 
نستخدم 1 ... ۷ مثل: 
UNAI NXE пєөлнот отог, YNAWCK AN.‏ + 
سوف يأتي الاتي ولن يُبطئ ше)‏ ۳۷:۱۱۰). 
سرت ۷ نتعنبا ادا AN ENEB.‏ ۲61۱1۱52161 + 
موك لأ سفن اخ مطاف ۰ AN‏ ۱ + 
+ ویلاخظ أن ма,‏ علامة المستقبل مشتقة من NOTIE dail‏ بمعتی (ذاهبء رايح)» ولا زلنا فى 
حديثنا العربي الدارج i‏ عن المستقبل بكلمة ٠ е»‏ فنقول مثلاً: (رایح ЛА‏ أخرج؛ رایح 


أصلّيء وهكذا...). 
+ قد تأتي € كحرف جز بمعتی إلى“ » ولتصريفها مع الضمائر الشخصية المتصلة نتحوّل إلى 
epo”‏ لتقبل هذه الضمائر» مثل: 

سنأتي إليك. ۰ тєммат‏ | سيأتي إِلَىّ. ۰ чаї‏ 
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+ ثلاثة تتشابه في التصریف عند اتصالها بالضمائر الشخصية: 


علامة الإضافة ‏ 176 مع NEU‏ حرف جر بمعتی ل N‏ 
يخصنيء لي NTHI‏ | معي ۱ мелені‏ | لِي NHI‏ 
да,‏ لك ۴ ا معكَ NERAK‏ | كَ NK‏ 
ыйда.‏ لك NTE‏ امعك NERE‏ | لك нє‏ 
یخصه له Алл | МТА‏ جع | له нач‏ 
یخضها. لها 46 | معها ۶ | لها NAC‏ 
يخصناء لنا NTAN‏ | معن NEMAN‏ | نا нан‏ 
یخصکم. لکم الع 1 | معکم 1619۷ | NWTEN aS]‏ 
يخصهم, аб‏ 7 | معهم 67 الهم NWO‏ 
أمثلة: 

Á КТ нач umxwu. | ثعطي له الکتاب.‎ (С) 
В “ЧТ мам ۸٦٦7۶۵٥۰ ۱ سلامه.‎ Lil يُعطي‎ (за) 
= 16 ۸. الرب معك.‎ 
5 мн ٣٢۸۸۵09۰ EDT neuan? هل ستسبّحون الله معنا؟‎ 
є ۲6۳2۵696 ۱۱6۹۵۵0۲ (Nes ۰ سوف تجلسین معهم.‎ 
© TNAWAHA Sen FeKKAHcia мем Nato NEM NACNHOY. 


سوف а‏ في الكنيسة مع آبائي واخوتي. 
таәирнин ANOK 5 TT ммос NWTEN š TƏIPHNH UTAIWT З‏ 
سلامي أنا : أعطيه لکم : سلام أبي : أتركه معکم. ۰ ۷ {х= миос‏ 


اط 


тєн мє мпіхерєтісмос Nese З'яВрінд шазъуєлЛос. | 
نعطيك السلام مع غبْریال الملاك.‎ 
یراد و‎ 14190090 ыіс | отсон ۷ ۱ لکم‎ Í 
OYWHPI NTAJ | ابن له‎ | NHEGOVAB NTAK قديسوك‎ 
231110۱۲۳6 NTAN آباء لنا‎ | yep ۰۶۲ ابنة لها‎ 
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Да А ]۱[‏ الاتية في المستقبل: 


кі ء۳۶۴1ء‎ 1۰ 
тємә,юс NEM NEN CNHOT. 
TECA! MNEMY. 

КСАХІ NEUWOT. 

тєарєә, ENIENTOAH. 
TETENNAT ETHE. 


и w—— — سے‎ ють — — سے — س — — — — نند — — — — — — س‎ — — — — — п» سے — ت — — کے کے‎ — — w w w s w u کے کے کے س سے سے سے‎ a a w w 


мн NAI NXE 0 2 
мн ҳмат 92 
өн ۲6۲6۱۱6 мтгєре 2 


мн tww unaixwu 7 


uH 063۱55۳6۵ єнота 2 


[۳] أكتب معاني الکلمات الآتية: 


PHETWINI 
енєті 
۱۱۱۱6۳۲1۸0 اری‎ 
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6 
енєтсаутєм 
۴ 00 


]4[ اکتب معنی العبارات الآتية: 


TXW ۹۰ 

KIDA HA .ممع‎ 
тєсаутєм мемас піса: мФлмотч. 
YT мам ۲(٤ . 
оамунрі ۰ 
тємарєә, ۷ ۰ 

> 6776111۱5 ار 6۵ ری‎ ۰ 
CET ۰ ۹۰. 
OTIWT NTWOY. 
ннєөотаВ ۰ 
LANCWNI NTE. 


]°[ ترجم إلى اللغة العربية: 
NXE 116016 млеҷлаос. ۱‏ 6۱02699 
{сөт UUWTEN, W ۰‏ 
۰ لا “TENEPaIANIC EPOK,‏ 
۱٥۱۴۰۰۹۰‏ 6153011161 
NEN NIANOCTOAOC.‏ ۲60۸2641001" 
NAGI ۱0۲۳۵۹۵0۲ NEN ۰‏ 
TETENCWTEN ETEJCUH NXWAEN.‏ 
cenakwt мса nao мтє ۰ |‏ 
ФУ ҷоторл нан млєчшнрі.‏ 
*T€NC(OTI[ млиюмогт NTE ۰‏ 
NNOVIOT Neu ۷ ۶۷۰۰‏ ۲ وع 
W лєнсөстнр,кїр! NEMAN KATA ۰‏ 
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> | “I اه‎ TI NI QU ۱ ۱ہ رود‎ ої ۱ 


gj =1 اع اه‎ Mi отр мі ا‎ р 
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الدرس الرابع عشر UUI? A‏ )110900 
الزمن الماضي ЄТСІМІ‏ 1۲161۲۲0۳۲ 
الماضي التام: ۱ 
гы)‏ الماضي التام Ол‏ على حدث مضی وانقضی LÉ‏ لذلك فهو یُستخدم في эу»‏ التاریخ إذ يُعبّر 
عن حدوث الفعل ya‏ واحدة في الماضي. وعلامة هذا الزمن حرف 5 . 


Ф а Pt oawo unpww. الله حخَلَقَ الانسان.‎ 
Ф a tnapeenoc шс ۰ العذراء وَلدّت المسیح.‎ 
+ a нота الیهود صلبو! یسوع. ۰ ریا‎ 


ولكق الضمائر الشخصية المتصلة بعلامة زمن الماضي التام كالاتي: 







fá‏ رید 
قرأت (هی) ACWW‏ 
قرأوا ری & 


мөө) | قرات‎ | аке) (с) قرأت‎ 
۱ арешу قرأت‎ 
قرأنا‎ aTeTenwwy — ¿lš 








| أمثلة:‎ 
& амат €HeKCON NCAY отог, атса: ۸٦۱۸۸3۹۰ 

رایت آخاك зал‏ رکامت معه. 
خلت شعبك من خطایاهم ۰ В акногєм 11716122320 EBOASEN‏ 
ولدت لنا عمانوئیل. رز م نی ں۲۱6( арємс: NAN‏ 5 
الله خی اا لا A ФУ ачедміо ۲6 nen за‏ 
асист UNOY, AYCWİ ULON. ааа;‏ € 
آمنّا éh‏ وتوکلنا عليك со ¿anna єрок отог, 5۷6۳2 6 Epok.‏ 
فهمتم هذا الدرس. Z &T€TeNKaT UTAIWY. К‏ 
رد سنا ھت ۱ H 10251 &тїөн мпемсаутнр.‏ 
ملحوظة: يُمكننا الآن كتابة الجٔملة الواحدة بخمس طرق مُختلفة دون تغيير المعنی: 

a a Pt өашо الانسان. 2 .یرم ”و‎ GAS الله‎ 

В Фү ачедлніо الانسان. | نوم سر‎ 5 АШ 


77 









خَلَقَ الله الانسان. мхє ФЧ мтірови.‏ 30639010 5 
GE‏ الانسان (أعني) мпгрюмі мхє Pt. AD‏ 50631410 2 
Gk:‏ الإنسان. - тиро).‏ مسعوفء ‏ 
نفي الماضي التام: بنفی الماضي التام بالعلامة 94556 » کالاتي: 
а‏ يشرب МУ‏ اللبن. ۰ UTE 11152:07۲7 CW‏ + 
×١‏ لم رَه أحدٌ قط. ۱ UNE BAI мат єроҷ ENEB.‏ + 
. لم يأخذ الاخوة كتبهم. ۹۵۵۰ UNE ۱۷۱6۱۱۲۸۵۹۴ бі‏ + 
+ والعلامة 48116 نتحوّل إلى мп"‏ لتقبل الضمائر الشخصية المتصلة كالآتي: 
لم يتكلّم мпецса xı‏ لم تتكلّم (éh‏ 191۲616296 لم اکلہ UTICA х!‏ 
م تتكلّم (а)‏ 19776665261 | 1 تتكلّمي 191۲666۱ 
لم یتکلموا запенсахі 4 | млєтємсахі ld d Мпотсах‏ 














أمثلة: 
الولد لم يشرب اللبن. . ۵ Á TÁ AO мпєчсю‏ 
م تعلّم (أنت) الحقيقة. В інпєкємі єЄ}мєөмн.‏ 
4 أقرأ الدرس. UTIWY.‏ ریو 5 
Д‏ نکتب دریسنا. ۱ л ص۶٤653۲ MTENWY.‏ 
×" لم يأكلوا الطعام. ۰ є мпототом‏ 
Д‏ نُستعبّد эму‏ قط. ۰ мпємєрВюк NBA!‏ £ 
٠‏ لم تفعلوا هذا ولا ذاك. ۰ Z UNETENEP фа:‏ 
ملحوظة: بنفس الطريقة يُمكننا كتابة АШАЙ‏ المنفية بخمس طرق دون تغيير المعنی: 
الاخ لم يأخذ كتابه.. ۰ فارتعا Á пісом млєцбі‏ 
الاخ لم يأخذ كتابه. ۰ 0۶ В une лісом‏ 
À‏ يأخذ 241 کتابه. . 11716056010 Ç млєцбі NXE TICON‏ 
لم يأخذ کتابه (آعني) х мпеҷбі uneyxwu мхє пісом. $Y‏ 
À‏ يأخذ کتابه. 20 99116026019 є TEYO‏ 
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ДАМ АДА ]۱[‏ الاتية في النفي: 
11٦۱٦۶68 I ۰‏ & 
AINA% ۰‏ 
530۹٥۴01۸ ۰‏ 
۰ ؛رپیءرثب مہ 
ETEKCUH.‏ ب٤‏ 506907 
acî мотемот.‏ 
ancw 6۵‏ 
ATETENKAİ NNETENWW.‏ 
T NEUWTEN.‏ ر5۴۱۷۰۹۵ 


دہ ہہ ہے سو وہ وہ س سے e нь U‏ — — — 


мн 52,6 мем NEKCNHOY ٴ0 و‎ 2 


сє, | ULON, 


мн aowi EFekkaHcia молев ? 


сє, MASSON, 
мн &Чногєз NXE потро 1116 7 

ce, ۱ AMON, 
мн атєтємоцу NNETENLWU 2 

сє, | ۱ ом, 
мн амсдаг паю 2 

се, 83 ٩9۹0۶۷, | 
мн 31141 ۸ ۹۶۹ 
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АА 255 ]۳[‏ مفيدة من کل مجموعة من الکلمات الآتية: 
۰ ۵ , 6539910 , ۲۲۱۹۴۰۳ 


٩901۷59606, BWC, ۰ 


6001۷۱ , ۸0۶8 , ۰ 


a 

8 

5 
A BAAHT, CW, ۶۷۶۰ 
є EBIAIK, NAY, ۰ 
£ BHKI, отө, WIK. 
7 


CHIMI, WICI, , ۰ 


]£[ اکتب معنی العبارات الآتية: 


> | 
9 


5۱6007611 60۵ ۱6۵ ۰ 8531110۲ 40۰ 
ñ apenar єрос ۰ т. отер тас. 
= AKYAHA NERAN мса. н 2ƏANÓ5CA AO ۰ 
A амс мємас ۰ ө отсом NTAN. 
є аси) UNOY ۰ T 6амрі ۰ 
ww отог, BWA єВол: | إقرأ وترچم:‎ [2] 


Dyeauio Nxe Pt мпіршмі ката печін мем стечеткаом. 
a فاص‎ єрмоВі o%Be Пібогс. Понр ФЧ 260162۳۶ отог, 
дЧєрршян. асас: uuoqy мхє |пареємос ара. отог, aycwt 
son. Neog аф ovos aquowi ۰ детотВо 
ммємәнт отог, 55153260 NNIWWNI NTE NeN PXH NEN 
nencwua. атш ммоч нхє мот а. ачмот отог, aq} мам 
BTIN. aAJOTWN ppo Шмпітарадісос отог ачтасео 
Алам єтєчархн NKECOT. темшепамогт NTOTY маю. 
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الدرس الخامس عشر мидә, IE‏ 111 
لت تطبيقات 51192۱۲۱27۲ رح 


+ 


aqorws NXE Аан ЄВо?бєн Потта2 UNWWHN. adi 
BIXEN 1۲6۷۱56۱۱06 NXE TIEPWIYI NTE puor мем 71511310. 
| الشجرة. جاء علی جنسنا سلطان الموت والهلاك.‎ УОЛУ, 
Pt Чотон) мфиот an мпіречернові. „БДИ موت‎ U الله لا‎ 
a Пос cwTrr 604 الرب اختار عذراء.‎ 
17135562206 а°гтамо єрос : apexi NOTauOoT ےۃ‎ ФЧ. 
тералисі ریا‎ MDT. Neog Чнамогєм 0 
802.5601 NOVANOMIA OVOS, CENAWNS N € ۰ 
۱ الملاك آخبرها: َجدت نعمة عند الله» سوف تلدین ابن الله.‎ 
هو سیخلّص شعبه من آنامهم» وسوف تحیا نفوسهم.‎ 
Їпареєнос acxw: ×جمںم+‎ Мл: AN ЕВНА єїсин NTE 
1)۹ ٠ العنراء قالت: آنا لا آعرف شیثاً سوی صوت الملاگ.‎ 
apeuopt лотом w Twepi ۰ تمنطقتِ بقوة يا ابنة صهیون.‎ 
Фү ач євинтра Ntnapeenoc e acs6íicapz ۰1ء‎ 
۲۲۱۲۲۲۱6۲۹95 660۲۵۵ мем єВод бен Џара ٣۳۳8٣۸٢٣٢ 0 
الله أتّى إلى أحشاء العذراء. تجسند (أخذ جسداً) من الروح القدس ومن مریّم العروس الطاهرة.‎ 


صار انساناً مثلنا. ۰ ۱۸۱( 5.2162۳ 
زوا al‏ يسبق المیلاد. ۰ 6۳۵0۳۲ UTE 0۹٥٥٥3٣٥٠٥٠‏ 
لم 055 (الميلادُ) بتولیتها. ۰ ۲80۶ ۱9۲۲6084۵2 
لم يقدر af‏ أن يبلغ كرامة العذراء. ۸۱۳۲۵۵۵606۰ мпє 221 юфог, ١٥٢٢3۷٥‏ 
النور آشرق من مریم. ۰ 6802۵6 a потом war‏ 
آلیصابات ولدت السابق. ' ۱ ۰ 1116 a 62:38۶ uici‏ 

w Tmapeenoc, срафі мємє Nxe |к-тнсгс ۰ 


آیتها العذراء تفرح معك الخليقة کلها. 


+ + + + + + + 


قواعد اللغة القبطية — ج ۱ - م V‏ 
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من أجل هذا تُعظمك باستحقاق. ۰ фа: 7۲61/616۱ ммо‏ 6۵86 
фнєтачаюти промт 6986 ۰‏ 
ذاك الذی صار إنساناً لأجل خلاصنا. 


تلك التي ولدت Ы‏ الله الکلمة. ۰ мам UPI‏ ۱ص۱ ۲۸ع ہبرہ 
ننظر إلى قيامة المسیح. ۰ тєлма т €T&NACTACIC‏ 
نسجد لصليبك М]‏ المسیح. тенотамут мпекстатрос, w Hxc.‏ 
u bs‏ (سَحقت) š š‏ الموت. ۰ وو мхом NTE‏ 5069ء 
داس الموت بموته. ۰ Ac]JƏ, ati мфмот BITEN‏ 


AJT NAN 19۱۵۱ EBOAmITEN ۰ 
۱ | | من قل قیامته,‎ Біо اعطانا‎ 

AVI NXE ۱۲۱۵:۱۱١٢ ٥1711412,3٭۴‎ 0002, 3۴۱۰۹۹۴ ۰ 
Б إلى القبر ورأين الملاك.‎ О النسوة‎ 
aci Nxe Мара ga nıuaeHTHc отог, астамо 6200 : 
aınar ۰ جاءت مریم إلى التلامیذ وأخبرثهم: رأيث الرب.‎ 
темна" EPOK UUHNI BIKEN TINANEPWWOTVWI? TENGI EBOA SEN 


TEKCWUA мем 716161101 ETTAIHOTT. 


نراك کل يوم على المذبح. ونتتاول من جسدك ودمك المُکَرَمَین۔ 

*+TeNNa2, T хє фа: NME DEN OVUEOUHI. ۰ر۰‎ 
نؤمن أن هذا هو بالحقیقة آمین.‎ 
06:٤٥۶ пєннот Sen стєминії лот дєн пфот NTE 


TEYIWT NEN 71171٥٤۸۸۸ ۰ 


عمانوئیل اهنا في وسطنا الآن بمجد أبيه والروح القدس. 


0 ммок w Пс мем nekiwT NaYaeoc мем 


єөотаВ хє AKI отог, AKCWİ ۰‏ 1۲۱1۲1۱6۴۳۹95 
نسجد لك أيُها المسیح مع أبيك الصالح والروح القدس لأنك أتيت وخلّصتنا. 
NYOPT дєн ۰‏ الا тєнгөс ENENNOVİ‏ 
نسبّح إلهنا کل يوم مبكراً في الكنيسة. 
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]\[ أكمل ما ینقص في الجدول الاتي: 


% # 4 © + © + ú 4 
* э ©» + e e о оь © 


* SE SE SE ه‎ э эө © 


мөос 
ANON ہے‎ e 
NeWTEN |. | TETENNAOI AN  |......... 


мөшот 81 


سس 


[Y]‏ أكتب معتی ما يأتي: 


1 фнете,ємсі т фнєтаб 

2 енєтсаутєм 8 енєтаснсі 

з ۱۷:۲ ری(‎ 9 NHETATENKOT 
4 ۱۸۸7ء‎ 10 61 
5 өнєөн&шємш! 11 енєтасбі 

6 мнєемамаә Ї 12 NHeTA (DAH) 





[Y]‏ اِجْعَلْ المفعول به ضميراً: 


1 CUCI ۰ 6 ачсмот ۰ 

2 qawc ЄЧ. 7 ApPENAY ۰ 

з TENWY них. 8 ANNEI MT€eNNOST. | 

4 сємат ETEKKAHCIA. о ATETENKAŤ NNETENWY. 

5 KcŠ&I млі. 10 PF aqcwTr (۳ ۰. 
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]£[ اکتب معنی العبارات الآتية: 


tedar ۷۰۰ 8 ۲6۱5۵6۱ МЕО. 
ЧСА: ۰ 9 AKİ NAN watoq]. 

Koy мот. 10 51600777 NWOT ۰ 
тєн NAK ۰ 11 BANCAXI ۰ 
05.0۹۷014 ۰ 12 OVWEPI ٠ 

тєраї ۰ 13 2,512 قفا(‎ ۰ 
сєбі ۷ ۰ 14 BANCNHOV ۰ 





Даа [ә]‏ الاتية في النفي» ضَغھا في الاثبات: 


UTE ٣۳۳۵۱۶۲ отон. 
CENAY €poq ۰ 
мпємарєә, 6116110 . 
۸۸110۴3۱ . 
69688601 AN ۰ 
1971601715190 ۰ 
1۸ 1]616 (۱۲۱۱ ۰ 
۱97۲۱6۵۵۲۲ ۸۹۸ ۷۰۰ 
TETENNACW NOVHPT ۰ 
unena at ۰ 
XNAOTWPT NAN AN. 
uneckat unecwwy. 
YNANOBEN AN мод. 
UTENCWTEN ۷6۰ 
۹97۲01۳۱۱6۵۱ NWOPT. 
UTNETENYAHA ۰ 
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تمرینات مراجعة ]7[ 


للدروس من ۱ لی ۵ ۱ 


]1[ أكتب معنی: 

Їмасмот | 25 мамо 
11167601 |26 арємосі 
тєммає |27 MIICWTIT 
зпєото | 28 ۲ء۸٥۷‎ ۹( 
0115.0090 29 2:۵۶ 
xorwyT |30 TETENNAİ 
uneykwt 31 unenkat 
 ATETENCINI| 32 YNACAXI 


SINAY EPWTEN ۰ 
51120 EPOY ۰ 
мац) UOY ۰ 
Ареса: мємас ۰ 


OVEKKAHCIA ۰‏ 
[Y]‏ ضّع علامة المفعول به المناسبة: 
1" 


*T€NNA2Ə,0C ۰... т]. 


Нох e‏ ووه 

UTECOYVWA ۰ 
Avnat .... ۰ 
5100077699... 9۰ 
501۱5 ریا‎ ... ٠ 


۵ ۵ + بت 0 "6۰6 


17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 


24 


38 
39 
40 
41 


42 


10 
11 
12 
13 
14 
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aJKIu 9 сах 
Чсаутєм 10 71 
MTECUICI |11 CENE! 
AKNAY 12 Je 
"۲61۵6996۱ |13 50۷1۷5۵ 
AVWAHA |14 мпеєкарєе, 
тєрабі 15 >1 
NOCD! 16 6 


502 NAN ۰ 
кі нот NTEKBIPHNH. 
тємса х: мємак ۰ 
{ма6: нак ۸٣٤۰ 


8511110۱١۳ ۰ 


Faget ... ۴ , 


516668 ۰.۰۱۱۱۹۹۸۰ 


ycõar ... пече. 
тєрамисі ... ۰ 
TETENCW ... ۰ 
АММА ...۲6 ٥۹۰, 
ر.. 69 2 0 و520‎ ۱ ۰ 


о N تن‎ ть G N m= 


34 
35 
36 
37 


ч O а ь о ю بر‎ 


[Y]‏ كؤن АЙА‏ مفيدة من کل مَجموعة من الکلمات الآتية: 


l T, awc, ۰ 
66۱5۱, фємим, , ۰ 
отнВ, WAHA, eppen. 
АлАТ, co, uwor. 
шарттрос, мат, бос. 
смнот, ка, ww. 
пареєнос, Öl, DUOT. 


RI NI ۹۱ Ф | М | vii ЕГ 9@ I 


Самі, OTWU, WIK. 





XZ өн а TICON 1 9 

сє, | мом, 
В мн 376-71102351 UNETENWW ? 

сє, | | мон, 
Ç мн 361155262۶ ۶ 

сє, | AMON, 
À UH AVT NWTEN миєтємхим ۶ 

сє, SON, 
є ян &рєна'т єрос мфоот ? 

сє, ۱ мом, 
ح‎ мн аҷоторп мак UNEJWHPI 7 

сє, ۱ | MUON, 
Z UH T€T€NNAT ۲۸7 ? 


сє, ہے‎ ۱ UUON, 
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[Y] اختبار‎ 


للدروس من ۱۱ إلى ۱۵ 


28 

TEYEUYI 

10 

12 082] 

15 


3 
6 
9 


телке 


18 ۴۲ 


5200۷ ری‎ T 
мамо! 


(هان 61۱ 671 ۲ & 


٦٦05161 


д. 1 


۳۹۳ 2 
5.0626 5 
۴ء‎ 8 
CENA! 11 
AKWAHA 14 
&NK& T 17 


10 
13 
16 


Txw ۷۰ 
Aywa МАМ. 
TENT ۰ 
AKWWY NHI. 
۲3.53 NWOT. 
3001 NAY. 


10 
11 
12 


۰ ۱۔8 
(٩1 ۰‏ 5601۲ 

2 6۳05. 6٩46۱ ۰ 
APEWAHA ۰ 
Tawc NEUWTEN. 
TETENMOWI NENHI. 


Ji ]٣[‏ المفعول به ضميراً: 
Чсмот ENEYWHPI.‏ 
сотам ۰‏ 
aJxXxw ۰‏ 
сєрєг, 60 ۰‏ 
TECWTT 1 ۰‏ 


TENNAY ۰ 
5 رل(‎ 9 ۰ 
662, ۰ 
Чсактєм єтєЧсмн. 
акбі миєкхам. 


= 


G در‎ O N 


]4[ اکتب معنی العبارات الآتية: 


yawc єфнєтє pwy ۰ 
тєнка] NNH€T€ ноти мею). 
KWN JEN енєтє WK ۰ 


TECWTEN єөнєтє OWY ۰ 
сєзєг NNHETE ۲١٠٣۰۱٢۳ NWHPI. 


Чом upHeTe pwi ۰ 


А) [о]‏ من كل عمود أيسر الرقم المناسب لكل کلمة من العمود الأيُمن المقابل: 


NTAH 
NTAN 
NTWOY 
ہڑ‎ 
NTWTEN 
тн! 
NTac 


NTaK 


1161 
۲٢٣١١ ۲۵ 
1۲5.0٦ 
١ ۴ 
TECWHPI 
۷6۵226 
TECWNI 


NENGOA AA TX 


TEPA ласі -1- 
ری‎ -2- 
110و‎ 1 -3- 
АКСА! 4 
темарег, 25. 
TETENNAI -6- 
519800 T 


CNA WW 3 


нефот 
ANON 
мөос 
NOWTEN 
мөок 
Амок 
0۹ 


` 
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چسدھ سد یسےے — لس — —— — сю‏ س — ہد مت سے — — — w‏ — — سے حدہ — СВ‏ — — کے p‏ سے سے D — — — — — w w‏ سٹک — — — — س F‏ = — — س — سے — w‏ — — سے 


Tenwy ١٥۷ع‎ мФмот{, Sen тих євотавВ. 


“TEME! MIEIWT МЕМ TEMA ر0۴0‎ ٦:32 ۲٢٣٣٣۱ 


LWC мем насинот SEN ٣531+. 
Члареєнос acuict млємсаутир Інсотс. 
116110016 ayqi отог, ачиоцу neu ام‎ 


55۵ єпотбос ото? arcuor ۰ 
Акмат єпєксом отог, акса х: МЕНА. 
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الدر؛ س السادس عشر 


[۱] الأفعال البسيطة: وهي تتكوّن من أصل الفعل فقط مثل: 


253 اف 
MICI‏ 
یلمع фер‏ 
پطرح» يلقي م86 م80 
«а‏ يزين .6021662 | یبرد 
сові ۱‏ 


- تت‎ A 
یعدء پسنعد‎ 


يسع 
S‏ یبغعض 9406 | يدعو 
XWA соби‏ 

یفرح моб‏ | یتشاور 


Вов 


са 1 ۶ 
و6‎ 


ینقذء ينجي ۱۱0,699 


"01 


[Y]‏ الأفعال المزيدة (الأفعال المُسبّبة): 
تتكوّن من أصل daill‏ ومن زائد يتصل بأولها يعطيها معنى التعدي (فعل له مفعول). 


١‏ - بإضافة حرف © إلى أولها: 


راو че‏ 
یذبرء يفوم 


> САЖІ дя 
جه‎ cew یترافع عن» يتهم‎ 
> алу „їй یعول»‎ 


۲- باضافة حرف T‏ إلى آولها: 


> 60 


- 

> 

У 

$ ча 


че 
` 
ча 


> 0 


я 


> 4 


` 


> 0 


` 


У 


— TENZO ۳ 


یقدس بطه 


я 


—> 0 


۹ 


ль 


۲۵۵٥‏ جه 


1 


хө) 


EMI 


WNS 


отха! 


WAI 


ca 6 
ر1102‎ 
ота. В 
BENCI 





пічку UUA I~ 


تصنیف الأفعال 


یفرش» یبسط ریمس | يحمل 


- Р я 
299099 يسخن» يحمي‎ 





CMO TEN‏ +¬ 70008014 | يأمر» يمنح 


чаї 


پیج 
رر وت 


يسقي» يروي 


سید ç‏ یغیم 
т є e =‏ 
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یصع» یتراک 
یقول» ینشد 


— CANI 
— CENNI 
8ع جه‎ 
> соё! 


э TAKO 
+ TANSO 
جه‎ TEMNO 
> 0 


— 0 


1660" جا 


SWN 
071 
08 
081 


AKW 
WNS 
OTW 
СІ 

сө» 
081 


[۳] الأفعال المرکبة: 
-١‏ بزيادة فعل ‏ بمعنی يعطي: 


يتوسّل» يطلب Oe tao‏ 10681408 | یکرم 0 | ља‏ 0( 
يُصغي сю | Teen‏ يحصي 134101 | txon в‏ عم برتي 1680 
يقاوم» aply‏ 0۷86[ | يبيع 02 إيُعريء پر tuat‏ يحكم يدير taan‏ 
dai | Тка i‏ يوقد 130۴00998 | Tesc oba cdi | 1 uay‏ 
Y‏ - بزيادة فعل 1 بمعنى يأخذ: | 
یحکم с | 012,53] су‏ 9 | يتبارك ۴ | біо а‏ 
эф,‏ ۵ | يشفي 61222۱ | يستنير 6)۱ АА?‏ 6180 
ينذهل биөфяр!‏ | یعتاد 0152 | حاسب 14 | بتعمّد» یعتمد 610996 
یش 6 | يدروج — бісе‏ | یخزی» یخجل біса ре, Хә | ВИШИТІ‏ 


-Y‏ بزيادة المقطع Ep-‏ من فعل IPI‏ بمعنی یصنع أو يعمل أو يصير: 


يبدأ 67216 | یتنس 60۲9۵9 | су‏ يخدم 6۳8001 | ینعم ٦‏ 
يسبق» يتقدّم 6۳0۲1۲ | يخاف 02,٦‏ | يصير ملكأ єротро‏ بتر EPOTWINI‏ 
یستحق Єрлємпөа‏ یزداد 6۳۵,۵۹0 | يتسلّط 6 | يُخطئ ×2 
یذکر یتذگر 6461 | يعمل يشتغل 602,06 | يتعظّم ермеу‏ | يُجيب єрота‏ 
وتدخل ep-‏ أيضاً على الأفعال اليونانية في حالة المصدرء مثل: 

61 يتشفّع ۷1 8 601 پرتل‎ | PNHC یصوم‎ 
08 ‚әй | (100 6٤ء‎ ہ٠٥‎ shaj | EPTUPAZIN сз 


+ — باضافة En-‏ من فعل WWT‏ بمعنی یقبل: . 





یتعب» پقبل تعباً ٤81‏ ری | «А‏ يقبل 1 2 (یا یشکر 752107 ليا 
ه - باضافة KER-‏ من فعل 19 بمعنی یجد: 
a s‏ 71٭ | ash‏ يتعمد єму‏ | بنعزٌی хеламомї‏ 





5 - باضافة W‏ بمعنى يقدر أن أو یستطیع آن : 
يستطيع أن يرى Шмат‏ | يقدر أن يصنع تمان 


š 


یقدر أن يتكلم caxı‏ 
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- 


KCW 


۰۲ 0-7 وع‎ 
CALICI 
TENWY 
TEXIA 
٣۱, 





[Y]‏ إذا علمت أن: 


یرسل» یپعث 0۹01 يفتح ۱ ۷ | یعیش» يحيا WNS‏ 
یسیر ç‏ يَمشي 0 | یعبر » یجتاز 1 | «ааз‏ يرفع Jai‏ 






(Ш) -٥ бе -۱‏ رفعث (حملث) ۳- نرسل 
۲- (أنت) أرسلت -٦‏ سوف تعبرین 4 - (هي) تعيش 
Y.‏ - سوف نحیا ۷- (أنتم) تحيون 5- (а)‏ تحملون 


“٤‏ (هي) لم تحمل | ۸- فتحوا 

]٣[‏ ترجم إلى اللغة العربية: 

DF JTovrBo нмємЩнт. ۱ 

NAWY NXE 1۲۱2۱۵۱۵۲۷۲ ۰ 
фнобі aJTako ۰ 


۱م “I ко!‏ روج 


тирөө ۸۱۸۷ء‎ orBe Пос. 
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є а DPF gang мПсранл Sen поаче ۰ 
سح‎ ачеротро nxe Аат А exen Пісран2. 
т Фу аҷєразта тім ۰ 
н а TIENCWTHP (оєпяка?, EGBE (۰ 
اراد 106251 و‎ ۰ 
T афхєн моиот дєн ۰ 
та пенбою 30110۵ ول‎ ۰ 
18 сєрпресВєтім Nxe Tmapeenoc eeñe нєсшнрг. 
15 стєнбїсбө насти Npese хнит. 
IA мімарттрос امد‎ єөВє ninast. 
16 166151۷ CEEPBWK ۰ 
17 Черотимні ٦۸۰ NXE піпиєтиа 690058 
IZ пекрам євотаВ ачбівот Sen pwor нинєвотаВ ۰ 
IH маѕтос avepniyt Sen фара тє нан. 
тө Tenfwor нІпареємос отог, ٠:۳۳٦. мас. 
K manor} ҷТоєВнот ۰ 
يناسب الضمیر الشخصي المعطى):‎ La) أكمل التصريف الاتي‎ [£] 
ANOK uÍ | nacon آخي‎ pwr ¿J| NHI إياي 1 | لي‎ 
неок | 
нео 
нео 
неос 
ANON 
NOWTEN 
۳ر0‎ 
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الدرس السابع عشر Піду ама, IZ‏ 
أنواع الأفعال Nieo ммгра‏ 
الفعل اللازم: هو الفعل الذى لا يقبل مفعولاً به» مثل: 






NESTI‏ | يقترب» يدنو DWNT‏ | يموت 


الفعل ١‏ لمتعد ي: هو الفعل الذی یقبل مفعولا به» مثل: 
علق الانسان о‏ 9 216339410 | سأسبّح ы)‏ ۰ 115۵[ 
نالوا الإكليل. 


тєлсмот ۰ نبارك اسمه.‎ APO 9 ۰ 





الفعل الذی یجمع Сыз‏ اللازم والمتعدي: مثل: فتح» انفتح ОЧМ‏ 


Тотем 60‏ الباب انفتح (لازم) ۷۰ TIPO‏ 


AYOVWN NXE про» انفتح الباب.‎ 


Ы‏ آفتح الباب (متعذ). 





ДАШ‏ ذو الضميرّين: هو عبارة عن فعل يأخذ ضمیزین: 
الأول Ja‏ على ке‏ والثانی Ky‏ شخصية الفاعل. 


یقوم (في المستقبل) ۷ | يرجع (في المضارع) KOT‏ يذهب (في الماضي) ٤ری‏ 
Tua ONT кйш‏ أرجع؛ أعود кот‏ ذهبتُ 11۱ ريالة 
ستقوم (أنت) 61037006 | ترجع )221( ۶٤‏ | ذھبت ۴ 2 
ستقومین 60537700۹۴1 7 | ترجعین ApPEWENE сау текот‏ 
سیقوم AWENA Y Cà 0 ` азы JNA TONG‏ 
ستقوم (J.A)‏ — 6195770016 | ترجع скотс (за)‏ | ذَهَبَتْ wc Dena:‏ 
з.‏ ۲61۷۷5۲0۵01۲6" نرجع TENKOTIT)EN‏ | ذهبنا ANWENAN‏ 

TETENKET ۲ TETENNA TEN 7‏ 1ء ری 677611 5.۳7 
ستقومون ترجعون ذهبتم 





سیقومون CENATWOTNOP‏ | یرجعون ۴۲ | ذھبوا ۲ ۳" 


93 


أفعال تلحق بها حروف لتأدية معنی خاص: 










\— حرف 8020ء o:‏ 
ینتظر 2 0 | يعترف, يُظهر 6802 ,0401/2 | یغفر ۸ء xu‏ 
یکمل 02ء XWK‏ | یت соттол EROA аы‏ یصرخ ` 72 ری ره 
chuy Әг 2 ш‏ يفرش ۰ <6802 фри)‏ | ينزع 02 WAI‏ 


age 


XWP єВол зи » بفرق‎ 
фир! 2 


COACEA 2 соу | сия 6802  زواجتی یفارق»‎ 
1071 єВол یستمر‎ 


ож‏ 2 روب 


یتوہ یضل 6802 сиурем‏ 
ینکر یجحد 802 XWA‏ 















МСА حرف‎ -7 
кої нса يطلب‎ | сотен NCA يطيع‎ | са NCA ینم يغتاب‎ 
мош: NCA «із | ovea мса || یتبع‎ | божі мса. یطرد‎ 






























о'тно змо" эстон змо" Bepi uuo” 
یستریح یتنیح یفرح‎ об «в 





отмо ммо: Бастом uuo Tworgor мої | Теєрі 901 










уотмоч ммок | XUTON ммок || Кшотшот ммок |KZEPI >٤ 


тєотмоЧ ммо. ما‎ ммо |стєшо'тшот uuo | тегер: мао 


Чотнос ммо YUTON UUOY чшотшот моч | Чеєрі замо 


соно ٤۷ саютом ммос — |сфотиот ммос | с2єрі ٥ 


















тємотноЧ TENUTON TENYOVWOV TENBEPI 

замом замом замом ULON 
TETENOYNOY | | ۱ TON شی ای ار رح‎ | тєтємә,єрг 

10:40-۲۶ 1999-۲۷ 199۲۷ 0۷ 
60۹ CEUTON ceyorgor 662,6۲۱ 

UUWOT миоот MON‏ ۹۹۴ھ 
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]\[ أكتب معنى ما يأتي: 


02 ۲ ۲67۲611907 15 0 8 من 
MUON‏ ۳62۱۵۷۲۱۱۵0۵ 16 ۹13۳87 9 16201 
тєн} ۴ 10 CENAWNS | 17 20802 02‏ 
0٦ 11 ۷ агеєринстєтім‏ 
Ко) ۸ TETENENW TEN‏ 12 81 


ачтому 13 асфірі 6802 26۴۵90۲ NAN 


{кот 14 сєо'гөнә, 02 сєрлрєсВєт1м 





[Y]‏ الأفعال الآتية منفیة أكتبها فی الاثبات: 


91 5 млєчбіюнс 
97۲62۷ ۵۷۹ 6 UTNETENNOWI 
ف٦7‎ т _ 21 
876 в 9۲6۷6۵۵ 


ч OG л вк G Nm” 


кч 


ь о N 





[v]‏ أكمل ما يأتي بحسب المثال المعطی (مع تغییر ما يلزم لیناسب الفاعل): 


Үоємн: eTapr отог, tovnog лог xe ФУ ۰ 


~ —-. 
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о = QO л AÀA G N 


= 


[t]‏ ترجم إلى اللغة العريية: 


ачотон Nxe ФУ мфро иттара2мсос ۱۲6 ۰ 
aJTaceo мпігрша ETEYAPXH мкєсоп. 

AKTWNK отог, AKCWİ ۷ ۰ 

TENWENAN ETEKKAHCIa ۰ 

секотот єлотбоюс Чмот. 

тє-тєммабі мпіхЖом дєн ۰ 

TENWENÕICI UNAI SEN ۰ 

CNASEMCI NEM NIMAPTTPOC. 

NHETAYÕIWUC ATXWA ۱۱۲۱12313802306 ۰ 

7130016 Інсотс Naxw NNaNOBI мні ۰ 
миякентнсо aATMOYI ۱۱6۵5 ۰ 

ce Tes NCA ۰‏ مبریں 

тєнкө] NCA 1168200 74 

NIASIOC CEUTON микот DEN літара сос ۱۲6 6۰ 
теншотуот MUON дєн пістатрос NTE ۲:۸٥۰۰ ۰ 
Ф Чоор 6802 ммихажі ۱۱۲۶ ۰ 


CENAWNS NXE NHETAVENKOT. 


۱م ام d‏ رصم мі Q ФІ‏ اع $I‏ !7 |5 او |8 زم |5 |5 |خم 





]0[ ترجم إلى اللغة القبطية: 
-١‏ سأقوم а‏ وأسبّح إِلّھي. 
۲- تَجسّد الابن «обу‏ 
lg Y‏ (يسكن) الراهب في قلايته. 
4- ذهبنا إلى الكنيسة اليوم. 
-٥‏ لم ينقض الرب الناموسء ولكن أكمله. 
-٦‏ يطلب القديسون وجه الرب كل حين. 
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الدرس الثامن عشر т‏ ر2 19992 ry)‏ 
أفعال خاصة 
ھ9 










WE يَحضّر 1 یذهب. یمضی‎ Ы 
є 01 (يأتِي إلى داخل) 61 يدخل (يذهب إلى داخل)‎ Jax 
WE 2 إلى خارج) 2 1 | یخرج (يذهب إلى خارج)‎ і) بخرج‎ 
WE ЄЛ فوق)‎ е إلى فوق اھر ۲ يصعد (یذهب‎ Ы) x 
(WE 7 ینزل (یذهب إلى أسفل)‎ | 1 Єпєсҥт ينز (يأتي إلى أسفل)‎ 
۸آ‎ ٢۰ بُحضر‎ а 
INI 650*70 ۰ ۰۰ إلى داخل)‎ S) dat | їм 2 إلى خارج)‎ а) с 


يُصْعد (يقدم إلى فوق) تربع INI‏ 


وهناك آفعال آخری نقبل نفس الظروف الاربعة السابقة مثل: 


INI 667 (يُقدُم إلى أسفل)‎ Уа 








يسير» مشي «Је x "ош!‏ برقع يُعَلّى WAI‏ 
وتجد في الهوس الثاني الفعل: يُجيز - «мі ємнр (е‏ 
كما تجد في أوشية المسافرین الفعل: یتغرّب یسافر 6714694940 (WE‏ . 
أمثلة: 
دَخَلَ ZÁ;‏ 8۰ء аҷиє єботи ото?, асі‏ & 
صعد الی السماوات. ۰ الع В ачаємач єпшам‏ 
ОЎ‏ إلى الجحیم. ۰ ай єпєснт‏ 5 
الأفعال التی بقع بجی في وسطها: 
| یتعهّد» يفتقد XEWIN!‏ يذكرء يتذكر єрфлєті‏ 


ephwBw ينسىء يتغافل عن‎ | ۵080731017 ki egi 


a ФЧ Чсмот epon отог, YLEUNENWINI SEN ۵۵۰ 

В амарєг, enenww отог, мпенерпотиві. ننساها.‎ aly حفظنا دروسنا‎ 
5 NACHHO* сєєрпа мєт! SEN ۰ إخوتي بذكرونني في صلواتهم‎ 
A 21732661106 6۱۵۵۵۲1۲6۵۷۲ дєн псахі ۰ 


قواعد اللغة القبطية - جم ۱ - مم 
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الأفعال المشتقة: 
وهذه الأفعال تتكوّن من 


نهایتها» والشق الاخر ی لاسم العضو المذكورء مثل: 
تیب (PAT езд)‏ ومن (يقف (огл‏ بقف على قدمیه (оа)‏ 


чо» مشتق‎ 
۰ 


)` 
) سس (رأس (XLW‏ ومن (یخضع (бнє‏ > بحني رأسه 
) 


من آمنماء أعضاء جسم الانسان التي تقبل ضمير المالك فی 


من: (тот X)‏ ومن (يمسك а = (дол!‏ يده (یصبر » يتأنّى). 


>з)‏ يطيع). 


aš) лла.‏ سم ) ومن (Җа. а)‏ = يضع الفم (یسکت» یصمت). 














ог يقف‎ | Алом يمسك‎ | 8086 а | 5 یضع‎ 
ра т aŭ | TOT يد‎ pw әй 
аго єра T 5۱3۱۱٥۱۸۱ 7 ar 01۱626۱ 8.001 
قدمی)‎ с) сз, صمت خضعت صبرٹ‎ <. 
AKOBI ) TK 33110111 NTOTK ۱ 6 AKXAPWK 
арєоги epat apeauoni NTO | арєбнєхө ApPEXAPW 
ацоги єра ту :310۸ء‎ NTOTY | ۷ 51620 
5608, 60 асамомі NTOTC | ٥ت:‎ 0" ACXAPUWC 
ANOBI! 5۷ ANAUONI NTOTEN AN 61۱626 ANXAPWN 
& TETENOBI- ATETENANONI- | а тєтєнбиє - | a TeETENXa- 
0٦ ۲ NTEN ۲ xwTen | pw Ten 
53۴٠١ єра тот 3۲3۱۱٥۱۸۸٦ ۱۱۳۲۵۲۵۶۲ ат 61160۹ 3(۴ 
أمثلة:‎ 
х Чєкк®нса cõnexwe мПіхрістос. ٠ الكنيسة تخضع للمسیح.‎ 
В ٣۱۷٥٥۱ EPA Ten отог, 11121512011 JOY ۸11۶۰۸۰۸۷۴۰ 
۱ ۱ الشمّاس الانجیل.‎ оса 
۱۱۱۹95۳۳۲۲۲۵۵۵ 5611516 OVOZ 53۳5۷۸۱1۱ ۸۰٤۶۰ 


الشهداء قبلوا الاتعاب وصبروا. 


да at‏ ہمت 


A 11551 мпастатрос отог, {ма Xa por. 
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vj | 


[A]‏ أكتب معنی ما يأتي: 


11 ANOBI ۷ 
12 51511011 9 
13 ۳66۷062۱۷ 


14 ۰6 


5 02 EPA TON 











1 11110 0ق 
Bv‏ 5۴66۳۴1۲600۵ 
۱ی) 12۳6۱9۲۲۵۲ 
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О [Y]‏ جُملة من كل مجموعة من الکلمات الآتية: 


10 ۱ 






6 
7 
8 
9 


сєїмі єтшө! 


TETEN! ENECHT 


AYINI 1 


тєрҗшє 2 


Toa: єтшө! 


Інсотс, сиутп, маентнс. 


5110610206, WE 6802, Лаос, KABI. 


: ضع الرقم المناسب أمام كل كلمة في كل عمود رأسي‎ [Y] 


ра Ї 


рагтєменнот 


pa Tq 


Pa TEN 
pá T 
pá Tc 
Pa Tor 


pá TK 





۶ی 
۱ری 


WENAN 


WEN wor 


 WENAK 


WENA Y 
WENWTEN 


WENE 


MOK 
07ء‎ 
UUO 
замос 
ATEN 
ف0٤‎ 


замом 





IWT, WANW, нр. 
пареємос, KINI, мот. 
۸۱502316: 6۵۲۲۱۵5۱, ۰ 
53۳06, ко] Nca, 2,0, ФЧ. 
1152,17 LWY 

1۲61217 хом 

116 XWTEN 
۲62,٦ хө) 

тєсг,нгт жөн 

лемент хо 
пє-тємәнт | XWK 

потент кос 


ҮТ 
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@ | № | “| Кю! Pj 


OO N m=‏ کلم о G‏ رو 


[4] ترجم إلى اللغة العريية: 


Флот YWA: 1۱۱۱۱۱۱۵۵ 6 ۰ 
тєтєн NWOT UTIWIK NEM ۰ 


٢۶۷۶۰۲ ٣٣و‎ ۸۸3۰۴ N€ ۰‏ )ص۲۱۶ 


трюм: ETTH NE лотро NTE 7151250 


AYT NAN мфнєтє PWN ۰ 

Тинестіа NEM 11102142 сє: ۰ 
1116016 501690 ٥5622-0٤۱ ETTaIHOTT. 

NOTETXH CEYENWOV ENWWI BWC 25161۱۱8 ۰ 
пімома ҳос Чбіотанні EBOAmITEN 71۱۵22۸ NEN мәс. 
DF ачеремот NAN мло) €BoA NTE ۰ 
۲62۱ ری‎ 61290۲ NTOTY отог, TENOVWYT ۰ 
нєн] 6600586 сєєрпємаєті мпелео 6 ۰ 


5۳6/1۱ ٥50٥۸۱۸ мотлаос ۰ 


[e]‏ أجزاء من الإبصلمودية للتحلیل والترجمة: 


AKWENAK ЄМ мєм| 5 AKIN: ENMU! š 
NTEXUAAWCIA š SEN тима € ۰ 

XKEP=MOT мам мкєсоп 5 ۱۷6۵6۵6۵ ٤ 

DWC NOVİ 1353600 $ XE AKTONK аксе MUON. 
KATA котхі котжі š -тємїр: UTNEKUEVI š 
Tentwor unekpan š w Пабогс [۲٠٠ 

Papaw мем Necjoa psta 5 AVWUC ENECHT $ 
меншнрі мПс2 2 avepxiniop pion. 


par ne 7۱۸11۱۰۹۰۴۰۳ $ {ма оот ۰ 
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الدرس التاسع عشر төө) 199922 тө‏ 
اسم Je liti‏ 
يُصاغ اسم الفاعل في ААШ‏ القبطية بإضافة بعض الأدوات ذات المعانيي إلى أول الفعل أو الکلمةء 
فيكون معتی اسم الفاعل مشتق من معتی الفعل أو الكلمة: 
[۱] اسم فاعل من peg-‏ مع فعل؛ ومعناها صانع: 


المُعمّد ۰ ۵ 7۲18 








пирєҷєрлєөма NEY 
صانع الخیرات‎ 
1۲1۳6۵6۴۵ افاع6‎ БА 
rıpeqyeuy! الخادم‎ 
7۲1۳60990005۳7 ۰ المائت‎ 


الخالق пгрєҷеа IO‏ 
الخاطئ ۷ 17۲1۶ 
الحاکم ۵۲ 7۲ 
الئٹفی  піречіфабрі‏ 
العائل ری 1۲۱۴6۵۱۷ 
المُعلّم | 11۱۴۳60۳68۵ 
кл‏ ری !62,۱۵ 7۲۴ 


піречсам т الخالق‎ 
тирєўсө Ї الان‎ 
лірєҷмог,єм المنقذ‎ 
1۲1۸۶۰۹ ۳ 0 المُحيي‎ 
пірєҷијємәнт | الرژوف‎ 
الغافر‎ 










الكاتب 1116 
الوالدة | |рєҷхфє‏ 





7۲1۳601600 2 












[Y]‏ اسم فاعل من CAN-‏ مع اسم ومعناها العامل في أو المشتغل ب: 





CANWIK خباز‎ | самшар ША | ۱ اسكافي‎ 


я 


شریر ۲ | ساعاتي Canad‏ 


[Y]‏ اسم فاعل Аа‏ من ضمير موصول (фнєт, енєт, нет)‏ مع فعل: 







фнете,ємсі الجالس‎ | өнєтхо дах] | 2014661557 المؤمون‎ 
фнеті hli | 6-7۲ ۱ الکائن‎ | мнєтєреої الخائفون‎ 
الحامل ر۲9۶ بر‎ | фнєстхор القوي‎ | NHETKWİ الطالبون‎ 
6۵0-۲ ۱: 6 енєтхнк ۶ мнєвмни 2 





فا غ الکاملة المستریح 





[NAHT هو [رحوم‎ [NAI a] أن اسم الفاعل من الفعل‎ ay 
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]4[ اسم فاعل مركب من فعل والضمیر الموصول NET‏ : 
الحاریں пєтсАх: | Аа re TO 1۲676991 АЫ | пєтарєә‏ 
]2[ اسم فاعل مع ET‏ : 


الدائم 6802 єөмним‏ | العايي — 676061 الکائن؛ الموجود 6779614 | الصانم ا 
المُشفي 6۲6۳52۲۱ | الداعي و6606 | الکائن.الساکن ETWOT‏ | الحامل ETWA!‏ 





السائر 699401 | У‏ ۲ ا الطائر TƏ HÀ‏ € العابر» الزائل €TCINI‏ 


: 6 اسم الفاعل من الأفعال الثلاث الاتية باستخدام حرف‎ ë Las ]٦[ 





[V]‏ اسم فاعل من Чар‏ بمعنی حامل: 
المُبشر (حامل البشارۃ) ‏ :"311851406101408 | المُثير (حامل الثمر) ,2 1115.1٥۹۸۳۲3‏ 


[A]‏ آنواع آخری مُختلفة من اسم الفاعل: 
МАМ -۱‏ اسم فاعل من فعل [یرعی иом‏ الراعي 0ى6 ٣)43‏ 


АІ —\‏ آسم فاعل من فعل [gr Сам]‏ 





مُحب الغرباء 9990و ری :۲۲۱9۵5 | مُحب Aail‏ 11995102۲ | مُحب البشر ۰ 11194510091 


[peng من فعل [يَخدم‎ deli اسم‎ pan Y 
البستاني» الجنايني (خادم البستان) 0669 599ر171‎ 
Ль ph ای يأخذ‎ ۲ = 1۲1650990017۲ збу القائد أو‎ - 


ه- اسما فاعل تركيبهما كالآتى 
تجار »یسیع + (خشب) aan (NU) + we‏ 
صائغ aanorB‏ ب (ذهب) ۱0۷8 + aa (HÅ)‏ 
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]١[‏ ترجم ДАМЫ‏ الاتیة: 
Pt ne ۲۱۵6۵۵۵۵۸۱۲ мтє ткосмос Стфе Neu пка ә).‏ 
Інсотс ne лгрємог,єм NTE ۰‏ 
пємбогс пє TUNAHT NEN 6 ۰‏ 
лаонрі мФУ лє ۲۱۵۵۲۵۵0 NTE мгрєчернові.‏ 


У'алВрн® ne пічАнуємното NTe ۰ 


-Іанинс re тїрє مین‎ NTe ۰ 


лєнсаутнр лє 711۴۳605600 EBOA NTE ۰ 
NIATOCTOAOC N€ NipegtcBw ٣٣۴ء2٣۰‎ 
Uapkoc re mipegarwiy NTe ٭‎ 

TUCHINI мяні TE 1۲۱۴6۵586۲۱ NTE ۰ 
111611161201106 NE ۲۱۳6۵6۴۵۵۱ NTE ۸۶۶۸۸۰2 ۰ 
riovHB ne тїрєўшєнөн ۱۲۶ ۰ 

потро NE TIPEYWANWY ۰ 

Dror} T€ тїрє гал тє 0۸ ۰ 
ANON мє ۲۷٢٢ ر۴0۷‎ мса 720۵ ۰ 

мөоҷ лє фнєті Spe NCApZ NIBEN ۰ 
Інсотєс ne 61 نجه‎ 9108۱ ۰ 


1900 عر‎ neNpeycwt EBOASEN ۰ 


7۲60۹۴00 NE 76۲ 6ر2‎ 4٤ BIXEN 6 ۰ 


Інсотс ne ۲۱۸۸۸۱۸۵۶۱ ۰ 
Шаз'єсне ne ۲۱٢۰٣ өгт NTe МЕНФНрі :11ء‎ ۰ 
NOOK OVUAIWYENNO ۰ 


TICANWIK пє пгршям 67۲۱۴۲ ۰ 
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KB 


KY 


111651150 лє mpwa ETH 6 0۰ 
1116511521۲ 7۲6 проз: 67۲ 6۳5۵8 SEN ۰ 
7113.116 900501 NE MIPWA ETIP! ۰ 
[۲12,5٩9 رل‎ 6 TE MPWA 6۳۲6۴5۵۵8 Sen ۰ 
півамотВ ne 1۲۱۴ ۵9۲ 67۲6۴5۵8 єн ۰ 
пі) бия пє ۱ ہروا ‌رولہ‎ NTE ۵۰ 


TENWW SEN TIOWS NTE ۰ 


[۲] للتحليل والترجمة: 


1110011 NTE TOWNS з єтачі ENECHT ? 

NAN 680226 `тфє št ач} UNWNS 0۰ 
нео awr арга. š apegar Sen 66۵ $ 
197۲119511115 ммонтом $ € TAC 6 SEN Фют. 
аремасц ane ©0268 t aqt NAN uneycwua š 


мє 116061104 ETTIIHOTT 8 20۱۵15 WA ۰ 


[Y]‏ ترجم إلى اللغة القبطية: 
١‏ - خالق السماوات والأرض. 
۲- مُحبي الأموات (المائتين). 
۳- حاكم المدينة. 
4 - غافر خطایانا. 
°“ منقذ حياتنا. 
-٦‏ هذه الشجرة уа‏ 
۷- الداعي الخطاة. 
۸- معطي (واهب) التعم. 
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KA 
кє 

ке 
KZ 
KH 


ке 


+ 


الدرس العشرون uaa, К‏ ری ۲۲۵[ 
[۱] المصدر (أي اسم الفعل): 
(Y)‏ من مادة الفعل ذاتها مع أداة التعریف مثل: 


الخلاص (أي di‏ الخلاص) || 11111026۹۹ x‏ الأكل (أي فعل الأكل) | фото‏ 
(Y)‏ بواسطة استخدام IN‏ مع مادة الفعل: 

الستمع ۷06۵ | المَجيء ۷۲ | المیلاد СРЯ‏ 

التکلم NN INCI‏ | العطاء 11 | العماد 711۱ 

ПІЖІННОЦІЇ العمل ۳۱ | السيْرءالسعى‎ | пихімерфанєті — Хай 

піхінерВокі Jal | N NCB ري8 ۲م۲۲۷6 التعلم‎ сь 

التسبیح ۹۴111106ر1112۴1116[02 | الموت ۶۴ السجود T‏ رل 1۲۱2۱۱۱۵۳۷۲ 


عندما تُستخدم أداة التعريف للمفرد المذگر؛ فان المصدر هنا يعني الحَدّث نفسه؛ أمّا إذا استخدمت أداة 
التعريف للمفرد المؤئث؛ فان المصدر يدل على طريقة أو أسلوب إنجاز العمل أو كيفية تتميم „СОЗУЛ‏ 
كيفية السجود T‏ ريرى 26۱100۹۳ | طريقة القراءة осмо)‏ اسلوب الکلام ...2610168961 
كيفية Ja‏ 2۱۳۲6۵80۲۲[ | طريقة الاجابة 261106۳00۹۳۵[ | أسلوب العمل хнєргөөВ‏ 1 





العلامتان 1126100۲6 ۰ 119۴1109۳6 شتخذمان أيضاً للحصول على المصدر عند وجود 
فاعل کان فی الجملة مثل: . ۱ ۱ 
то тє Інсотс a піпмєтма ол Єпфачє єпхиєтє ۱۱۸3۱8‏ 


حینثز یسوع اُصعدہ الروح إلى البرية لیجرّبه الشیطان (مت٤:٠). ZIN uug.‏ 1 


والعلامتان السابقتان تُلحّق بهما الضمائر المتضلةء وئصرفا كالاتي: 


тхигта- 1 7191106 0۲ пхінерєс- 
712۶۱۱۱۲6۷۰ 7۲2۴۱۱۱ ۲6۱۷- 7196۱۱۱۵۵6۷۰ пхінерен- 
TXINTE- NXINTETEN- | | пхімере- пхінерєтен- 
7121۱۳604 7192۱0۱۲0۶۲ - 11261006۴6۹ пхінерот- 
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والعلامتان MAINTE‏ ۰ 112۴1106۳6 تقبلان حرفی الجر €¿ BEN‏ قبلهما: 


لتکونوا لى. 


сиутєм PF єтапросетхн JEN NXINTATWBƏ,. 


з о ачрафі NXE 115206 дєн пхічерєчсаютєм 611516561 


ENXIN TE TENYOTI NHI. 


فرح الغلام عند ستماعه هذا الكلام (آو عندما ستمع هذا الکلام). 


дєн 1125۱2۲۵۳6۲۲۵۵ €p& TEN млєкиео сума ۰ 


عندما نقف أمامك bana‏ (عند وقوفنا آمامك جسدياً). 


عندما رأوك хе)‏ رویتهم إياك). 


SEN ۲26۱۵۱۵۴6 NAN 620*010 NXE фиат NWWPT. 


DEN пхімеротмлат ۰ 


عندما یدخل وقٹ باکر إلينا хе)‏ دخول са,‏ باکر إلينا). 


[؟] اسم المعنى : (دائماً مؤنّث) 


يصاغ باستخدام العلامة :(э*єө-) UET-‏ 


الرسولية ٣٢310:020٥‏ و٢‏ 
الشهادة بالدم Іиєтнарттрос‏ 
الشهادة (بالدليل) Заєтаєере‏ 
الرهبنة ЗЧиєтномахос.‏ 
محبة البشر — TateTaa ipe‏ 
الدعة Знєтелікнс‏ 
الوداعة Tue-rpesspa ra‏ 
الرأفة Тиєтфємент‏ 
гау!‏ 11967۲0151۳00۷ 
الصلاح 5606 ۷ 


طول الا 96-۲0010۵1۲[ 
АЊА‏ 


ч” 


Тиєтречеринфім 


ЧиєвнотЇ | замі 
Заєтрими  توسانلا‎ 
[996-۲ 826220 الشیخوخة‎ 
٣٢٢٣٢3720 ` sal 
>] المقدرة امعد دع وو‎ 
الرخمة ٦۱3۲ء و‎ 
Чиєтсом 5501 
Чиєтвок العبودية‎ 
Таєвнині الحقيقة‎ 
ہو٣٢ 30ہ مم‎  یتغلا‎ 
Чиєтенкі | الفقر‎ 
Чиєткотхі fall 
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الأبوّة 
умі‏ 5 


الملكو ЫГ‏ 
الکهنوت 


الربوبية 
الوحدانية 
الحكمة 
العظمة 


Mi‏ ات 


№! 


Ф | 


"І 


Tsee Tie T 

امبرری دعوو ل 
0 ] 
Чиєтотнв‏ 
Чиєтбогс‏ 

Tue TONAN! 
٥9و‎ 6 


Таєтні T 


البهاء الجمال 9967۲656[ 


العداوة 
الكذب 
الکسل 


Тиєтхахі 
Зиєвмнотх ` 


Зиєтбємнє 


[A]‏ اکتب معنی ما يأتي: 
1 6 
۶+ 1۲6۸۴۱ 
1۲6٤٦ ٥٤٤٤۰۴۱۱۱۱۹۲ (۲‏ 
тахімєрото‏ 
TOVUETANOCTOAOC‏ 
۵ ۲ 
۶٦ ۱‏ و؛ ٣۲١۹۴۷‏ 


тєкиєтфотнент 


[۲] ترجم إلی اللغة العربیة: 





тот 17 






۲-٦ 18 


19 اری0 1۲6211199 






20 









12 ٦ 1 
TENUETÊWK 21 
14 TETENUETXWPI |22 


TEKUETIWT 23 





7 ۵ 24 


1 رک 
1۲61 
۲۲٥٦۹۰۱‏ 
TEKXINCAXI‏ 
теҷиєөлотч|‏ 
0۷ ۲۶ 
۲٤‏ 


тенет T 


тихий NTE ۲۱5۱9 ۰ 


7۲۱2۱۱۷۹۱0۱ NTE 0۸۸١۰ 


Тиєвнотф NTE пшнрі ۲ 6۰ 


<enueToraı Sen ۰ 


TIXINCW TE“ NCA NICAXI NTE ۰ 


TEYUETOVHB nes ۰ 


тотмєтсаВє NEM тотмєтремра eu. 


TEKMEONAHT NEM NEKMETWENBHT. 


мпісомі SEN 7۰‏ اماع لوطع علخ 


7۲۱516 NTE ۰ 


1112620919 NTE 6 (۰ 


тєфиєтрамао мем ۲٢۸۸۸۶٢۰ 


TEKUETNIYİ JEN тєклєтиатрама. 


107 





OD ч O 01 Ь O N 


a| =1 Фі ж! NI о p اھ ال‎ р 


18 


اخ 


[Y]‏ اکتب معنی العبارات الاتیة: 


DEN 1136111731 ۰ SEN ۵ 


6 
6112۱۲0۲۵۴6۵ єнота. |7  єпхиєтабісва. 
Sen пхімеречогі єра ту. |8 €N пхиберотшелика». 
9 


712۰۱۱۷۱۵۸۶۱۶ ۰٠ے‎ ٥712۶۱۲۷۹۰۲۴۳ ٤۱٤٣٤۰ 


DEN ۰ 10 SEN TXINƏPEKWENAK єп). 


م 


о N‏ طش إن 





[4] من الإبصلمودية للتحليل والترجمة: 


ота: пє 680226 смач 3 отмєөлот| єстотВнотт $ 


NEN от мєстршян ۰ (ثاؤطوكية الأحد)‎ 
лєрдї NENAY SEN ۰ ) (ذوکصولوجية باکر‎ 
SEN OVUETYAIPWOVW NTE TEKMUETISAaGOC $ AKPIKI ۱۶ 
AKI 61166117۲ ۰ (ابصالية الائنین)‎ 
210768 BEN orxwk NİUETXAXI. (ثاؤطوكية الاثنين)‎ 


w {тмн NTe Зхінервокі NTE Чиєхі мпареємікн отог, 
(960-7 ۰ ٠ (ثاؤطوكية الخمیس)‎ 


~ MNE 05۳506 ۴0۲۲ ۲۰ 


мпє ۳۰۱۸۱۱۱۲۱ BWA 802 ۰ (ثاؤطوکیة الخمیس)‎ 


фм | 


Mi “I| اما‎ 


Ф | 





[e]‏ ترجم إلى اللغة القبطية: 


۱ الأبوّة والبنوّة والأخوّة. 

۲- الصبؤة والرجولة والشيخوخة. 
۳- التعلّم والتذكر والنسیان. 

4 - لاھوت ہک القدس. 

-٥‏ رهبنة الاباء ووحدانيتهم. 

-٦‏ أسلوب كلامك وكيفية إجابتك. 
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تمرینات مراجعة ]4[ 
للدروس من 14 إلى Y.‏ 


[۱] اکتب معنی ما يأتي: 


۹۶02,۸307 мам 6 Чаєпемот 11 ہرں٭ہدا×‎ Bo, | 
тєн өө NAY 7 “NA TONG 12 CEOTNOY ۴۲ 
cefiwuc 8 AKWYENAK 13 ANI ۷ 
TETENGICRW ө асєргої 14 ۲60۲۵0۲ UUO 
ACHNI اع‎ 10 хо 02 15 5۳19۲01۲۱ ۴ 
парєчног,єм фнєтшоп "76099671۱۷۱ ری‎ T 
116100 ۱۱۱66۱۱۵," ٦0-70 
٦٣٥م ع نع‎ лє | TENUETOVAI 
по'трє гөнгө) потх] TEKUETIWT 
TEKPEYWYERYI тамєтшнрі TETENMETCON 
NECJAIYENNOVYI 7161211۷۱۳۱ 116112۱۶۲ 2 ۰ 





[Y]‏ ترجم إلى اللغة العربية: 
او AYİ ENECHT ENENKOCMOC отог, AYWENAY ergwı‏ 
ovo? 52696۱ SEN NHETÕOCI.‏ 
EPATOV UNEYNOO NCHOV NIBEN. |‏ 6605 ۱۱۱35562۵06 
ATBIWIY NXE NIANOCTOAOC дєн ۰‏ 
ФУ черпові an 717602013611‏ 
SEN пәлте ۱23۱5۴۰۸ WY них ше) єөотАВ ۸‏ 
TEKKAHCIA, TENXAPWN отог, TENCWTEM SEN от2ої отог,‏ 


261 ۰ 
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بر 


л ь O N 


17 
18 
19 
20 
21 


P | 


59 | “I PI 


[Y]‏ یوجد خطأ واحد في كل جملة. اکتبها صحيحة: 


acuıcı Чпареємос ۰ 
TENAWAHA дєн ۰ 
ачеротро ۰ 

акаре» ۰ 


мем ۷ ۰‏ رارق ةا( 


۱م pol‏ ا“ و 





ШЫЎ! ]٤[‏ الآتية من انجیل القدیس يوحناء تعرّف على معانیها: 
Фют ме мапкунрі.‏ 
ANOK лє 7۱۱ NTE ۰‏ 
ANOK пє 101۳۱۱۱ ۰‏ 
фаг NE піпрофнтнс єөлнот ۰‏ 
NENIO AVOVWWYT BILEN ۰‏ 
ANOK NE фнєтсахі NENE.‏ 
ANOK агі SEN фран ۰‏ 
ANOK лє TIWIK ETON ETAYI єпєснт єВол5єм ۰‏ 
TINNEVUA NE ۰‏ 
misici 68028261 Зтсарт ovcapz ne отог, пис: 8 дм‏ 
۱۹٥۷71۸۶۰٤۸۸3 ۰‏ 11171116195 
MUON OVNPOPHTHC EYTAIHOTT SEN өнєтє OWY UBAKI. .‏ 
neu пєЧнІі THPY. | | | | |‏ 3۷۲۶۸2۵۲ 
ANON ANG отог, annaat хє Хок ne Піхрістос пінрі‏ 
Dror єтом5.‏ 
отом NIBEN єтірі мтпімові отВок NTE noBi ۰‏ 


плот єөла TWO NHI. 
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| امع ۹۱ و 


СІ! MI “| ® | 


ФІ 


ГРА 
ІВ 


15 


ep‏ ود 
اھ اج 


]٤[ اختبار‎ 


]\[ اکتب معنی الکلمات الاتية: 







1 0 TEKUETENIKHC ۵ 60 










2 115۱۰۱۱۱١, 8  пагрєчєрноВ! 14 2 ۰ 

з 26 0 76716۷96۲۱۵۲ | 15 TEKUETUAIPWUI 
4 ۷۲ 1۲01۳26۱۱۱۵۲۴ ری‎ 7۲ |16 магяєтиєврет 

101۳۹۵6۲۵۵0۹۴۱۵۲ 17 اردیب ۲6/۷۹۵۲ 11 اه 5 

66۷۱۷۲۴ 18 اریاددءری م1151 3۱0۶۵۱۵۱ 6 








[Y]‏ اکتب معنی الأفعال الآتية: 







1 ۵ 6 0 13 ACOB! 60 
4 8 ٦٦۸08 14 Twovrgyor uuo 
сеї та 9 roo 2 15 ANXEUTOVWINI 
ачеротро 27601۷۲۷0۵ UUO |16 ۷ ۲ 






cel ETWWI ачечутпєконт |17 AKWENAK ۲ 





Q т A O N 


керпамєті Tenge 6509 |18 AYINI © 





m العربية:‎ ААШ ترجم إلى‎ [Y] 


ФУ ачеремот мам 19۱96۵ 802 NTE ۰ 


о! Змі 


тєнкө мса 720 мП;богс мснот м:Вєм. 


«І 


AYİ єпєснт єпємкосмос ЄпхінерєчсиЇ ۰ 


PI 


1161160907۷ Інсотс ne 7۲۱۳6۲۱80 NTE NENPYXH. 


Ф | 


тєншєпомот NTOTY  мбФноті Sen о пжіютємі EON 


EFEKKAHCIA . 
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[4] اعتبر الجملة: ETEYPIe‏ 6۱24ید 


-١‏ ضّع هذه الجملة في النفي. 
۲- اجْعَل الجُملة في المضارع والفاعل هو المتكلّم: مع تغییر ما يلزم. 
Аз) ٣‏ الجملة في المستقبل والفاعل هو المُخاطب؛ مع تغيير ما یلزم. 
-٤‏ استبدل TEPI‏ بضمير مناسب واکتب الجملة» مع تغيير ما یلزم. 
-٥‏ إبدأ الجُملة ب Уз AT-‏ من e AY-‏ مع تغيير ما یلزم. 
[e]‏ تعرّف على معاني الآيات الآتية: 


ANOK TIE TIMWIT нє 1196919۲۱۱ NEM TIWN. 


۱ اکا 


ANOK T€ шманєсшот єөламєЧ $ مم‎ ۰ NNHETE NOT! 


ото, NHETE мот: CWOTN ۰ 


الت 


фат Juer sor NXE ۰‏ ع8وع 

YNA TWNY NXE ۰ 

ANOK T€ TANACTACIC NEM ۰ 

Nook ne Пихрістос пунр: UPH фнеөлнот ۰ 
artwor отог {ма Two. 


ці Ni | Ф! Pi 


{нот ачбіот нхє دب7‎ мфромг. 

]`[ ترجم إلى اللغة القبطیة: 

۱- تَجسّد ابن الله وتأنس. 

-Y‏ الشهداء تألّموا من أجل المسيح. 

۳- الخطاة يرجعون إلى الرب. 

-٤‏ سيقوم القديسون مع الرسل. 

Jal _°‏ صليبي بشکر وأصبر . 

Ub -٦‏ (آخذنا) نعمة الرهبنة. 

úl У‏ عندما حَضَرَ (جاء). 
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الدرس الحادي والعشرون Лічу нмв, ка‏ 
NTE 5:‏ ۱۱۲6۹907۲ 
صور الفعل (الصیغ الشكلية للفعل) 
تتميّز اللغة القبطية بوجود أربعة أشكال للفعل» كل له طريقة في استخدامه: 


[1] الصورة الكاملة أو الصيغة المستقلة للفعل: ETXHK:‏ 7۲161890-7 
وهی صورة الفعل قبل أن يطرأ عليه أى تغییر» وهذه الصورة للفعل تقبل وجود علامة المفعول 

. به» والمفعول في هذه الحالة GJ‏ يكون اسماً أو ضمیراً منفصلاًء مثل: 

الله قبل الذبيحة. 0۰ ФУ аҷуоп‏ 

ФУ aywwn ٠ إياها.‎ Oš الله‎ 


пісмот єтхорг (єтсоВк): أو الصيغة المركبة للفعل:‎ е الصورة‎ [Y] 
والمفعول هنا کون امنماًبدون علامة تسبقه» مثل؛‎ ЛОТ а وشمتی‎ 
ФУ ачшєп Төтса, Дз الله قبل‎ 
.))9631-( وقد اصطلح على الاشارة إلى هذه الصورة للفعل بوضع شرطة أفقية صغيرة تلی الفعل‎ 
71161907-7 нрємпромомем:  :لعفلل الصورة المتصلة أو الصيغة الضميرية‎ |У 
وهی الصورة التى یتصل بآخرها ضمیر المفعول به, مثل‎ 


الله ФУ 2۰ Аё‏ 
وقد اصطلح علی الإشارة إلى الصورة المتصلة بوضع شرطتین (т) обі‏ فی نهاية الفعل» 
مگ шоп")‏ 
] £[ الصيغة الوصفية للفعل: :۷۰ 7116184077 


وهی صورة خاصة للفعل بين : 
لاسن سم ری سر تتمیم الفعل فيه Jail)‏ المتعدي). 
- الصفة التي يبلغها الفعل وینتهی إليها (الفعل اللازم). 
نیو ہے رل فیها الفعل إلى نعت وصفي. 
ذبيحة مقبولة. o‏ ۲ 00650015 | الذبيحة المقبولة. ۰ ۲41۲( 67۲ ۷ 
قواعد اللغة القبطية - ج ۱ - م ٩‏ 
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ملحوظات: 
+ بعض الأفعال ليست لھا صيغة iaia g‏ مثل: мєт! Хі‏ > پری МАЖ‏ 
+ توجد РО‏ ليس لها الا الصيغة المستقلة فقط وشمّى الأفعال غير المتغيّرة (أي المبنية أو 
الجامدة)» ما الأفعال الأخرى فشسمّی الأفعال المتغيّرة (أي المتصرّفة). 
КР аша‏ 


الصيغة المركبة الصيغة المستقلة — 























Absolute Form Construct F. | Pronominal ۰ Qualitative Form 


yor یقبل» يشترى‎ шоп” WHT مقبول‎ 
BWA ينحل» يفك‎ мз Вол” BHA محلول» مفكوك‎ 
KWT يبڼي‎ KOT” KHT مَبْنِي‎ 
XWK = «або хок" хнк کاملء تام‎ 
WWK یعمّق‎ ‹ уз оК” WHK عمیق‎ 
көс یکفن‎ Ым кос” KHC محتّط‎ «А 
cwt يفدي‎ iii یخلس‎ сот" سا‎ 


өл تحصي‎ «дай یحسب.‎ 


محسوب معدود | HIT‏ 
یحمل» یرفع WA, WAI‏ 


оп" 
oA” 


öö tt 


ол , HÀ مَرفوع‎ 











сө) یشرب‎ | ee- 60" | سس‎ 
Cu TIT يختار‎ соти" соти از‎ 
TAID ` ` یکرم‎ TAIO” *T&IHO* T а Ха 
يكتب . حقه‎ CSHT” сӧнотт . مَكتوب‎ 
0۳۵۲ برع يبعت ہے‎ отори” | ------- | 
ха یضع. يترك‎ x<" XH موضوع متروك‎ 
INI يُحضرء یقدم‎ eN” |--——— 

ГРІ ۰ ایعمل يصنعء یصیر‎ Ep- Фа", Агт" | Ol за 
эс! یلد» تلد‎ | %#ЄС-,%#&С- | UAC” 190 مولود‎ 





یطرح يلقي . 80۴86۲ 
«са‏ يعژي 02 


8686۲ 
©662662- 


BepBop مُلقَى‎ саа 


CEACWA ¿sx ¿OA 


96۰ 





606 077 
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في الجدول السابق Й)‏ بعض الافعال في صورها المُختلفة. والان بستطیع المتمکن من اللغة أن 
يكتب الجملة الواحدة بأساليب متنوعة دون الاخلال بالمعنی الواحد. 


+ فمن حيث ترتیب کلمات الجملة: 


3٠٥٥53۸۱ NXE NICNHOY UTIWW. | aqewTr мє Їнсотс وی000(‎ енттнс. 
NICNHOY 3٠٥3۱ Мп. Інсотс ачсиутп миєцивентнс. 
& NICNHO% CSa! MWY. а Їнсотс саутп миєцивентнс. 

: المفعول به من اسم إلى ضمیر‎ Jaga + 
353۱ NXE місмнот Muuod. 35016007717۲ нє Інсотс ۹ ۰ 
۱۷۱۲۱۷۶۰۱۹۰۴۹ 35331 ۰ Інсотс aJCWTI uuwor. 
ج‎ місмнот Car WtO]. ` ja 1нсотс ۵ uuwor. 


+ استخدام الصورة الناقصة (الصيغة المركبة) للفعل: 


2۳66 NKE NICNHO* тиш). aqceTr NXE Інсотс neyuaeHTHc. 
NICNHOT 35026 7٦۸۳۰ Інсотс aqceTrt мециаентнс. 
5 NICNHOT 656 тию). a Інсотс сєтп NEJMAGHTHC. 

+ استخدام الصورة المتصلة (الصيغة الضمیریة) للفعل: 
ATCHTY NXE ۰ 506077707 1۱2۶۶6 ۰‏ 
місмнот ۰ Інсотс : 6+00۰‏ 
місмнот ۰ ۱ a 1нсотс сотпот.‏ & 

+ التعبیر عن delili‏ بضمیر فقط: 

3۴١53۱ 0۰ 390111 UUWOT. 
5۳057۲4۹. | ۱ 00 


hay‏ في السطر الأخير أن الجُملة صارت كلمة واحدة تشمل الفعل والفاعل والمفعول به وأيضاً 
علامة الزمن. وهذا من مُميزات ДАШ‏ القبطية. 


+ استخدام الصيغة الوصفية للفعل: 


ПІ) ٣٣٥5ق‎ ۸٣. الدرس المكتوب‎ | ۱۷/۹9۵6 єтсотп.  نوراتخُملا التلامیذ‎ 


تلامیذ مُختارون ۰ 251191153614114 | درس مکتوب. ۰ ری 05۲ 
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[۱] أكتب معنی ما يأتي: 


9 ×1 ۰ 





50۳6۲ пеҷонрг. 
&KC€T ۴۰ 10 3۴۴۱٥۷۹۰ 
ACEN 9۰ 11 _ ۰ 
ANCE ۹ ۰ 12 ۰ 
ANXA ۰ 13 266۷۵ یپ‎ . 
۲۱۱۰۰۲ ۰ 14 пуАНА ۰ 


EYJBHA ۰ 15 315622-01 ۰‏ موہ 


о = = A à O N m 


1۲11601906 ETXHK ۰ 16 0۷۳۵2۲7۲ ۰ 


[Y]‏ آکمل حسب المثال المعطی: 








1 асс: ۰ ACUEC ۰ 514536۹۰ 
ayxw ۰ 
8311 ۰ 


ء٢3۷٢‎ MIIOTIGO T: 


л > O N 


CEKWT NTEKKAHCIA. 


[؟] ترجم إلى اللفة العريية: 


P| 


хі ооё, AYCOTTEN JEN NENNOBI. 


ро! 


AK%& мотнові лоот EBOR. 


الت 


фноти ETWHK асти 110611539140) . 


>! 


міса: ETAYCÕHTOV NXE пгтнв NTE ФУ. 


@ | 


a Ilbo єм riuwor NTE piou €2Ə,pHr: ۰ 


9 


пєнно Чєп AN ۰ 


Інсотс аҷсєтп NEYUAGHTHC отог, AYOVOPTNOV ٦11٤٥:0۰ 
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الدرس الثانی والعشرون 


صور 


صیخ 


]١[‏ الأفعال المكوّنة من حرفین أصليّين: 


1۲۱۵ ری‎ мма, кВ 
الأفعال البسيطة‎ (à 





Ф ъл 


مَقبول» مشترى 
محفور» عمیق 
کامل» تام 


معدود» محسوب 


BHA 
KHC 
KHT 
PHT 
ہرو‎ 
они 
WHK 
817 


XHK 


Вол” 
кос” 

кот" 
рот" 
вот" 
шоп" 
шок" 
Son” 
XOK” 


OTT ff 


ovon” 


отом" 


COT” 
02” 
со" 
хо" 
Xa” 
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۱ Вє2- 


кєс- 
KET- 
peT- 
еєт- 
WET- 
WEK- 
SEN- 


XEK- 


BWA فك‎ "m کل‎ 
KWC حتّط‎ ¿CAS 
KWT за 
PWT نبت» تما‎ 
OWT مرج‎ 
WWT قېل» اشتری‎ 
ук عمّق‎ ia 
۲ خبّأء أخفى‎ 
XWK i أكملء‎ 
өл حسب» أحصی‎ «22 
DWA طار » مضی‎ 
0*9 أكل‎ 
01 а 
сө] Жул 
WA, WAI Jaa сад) 
روا‎ ы شر‎ 
XW قال‎ 
хө» ترك‎ gia 


ونتبع هذه الأفعال أيضاً الافعال ДЇ‏ تبدأ بحرف وه ۰ М‏ وحركة بنیانها 0*۴ ۰ مثل: 





oruswor єЧВнл 6802 agoa! 0۰ ماء محلول وقف.‎ 
APIPAAIN EPHETAVAWY єбрні EXWN о'гог, ۰, ۱ 
(5А وکفن (وتعيي أيضاً ذفن أو‎ бе للذى صلب‎ hÉ, 


201060 атхач JEN ۰ . ووضعاہ فى قبْر‎ г й 
Pt ring тиша eneg تما ہد ہک‎ e@pHr EXEN 
Тиєтаттако. يا الله العظیم الأبدي الذی بى الانسان على عدم الهلاك (الخلود).‎ 


NAIPHİ ом 1۱6۵0۲ мємємса ۱۱2۱1۸07 : 50607 6 SEN 
отнрп NES ۰ هکذا الكأس بعد العشاء مزجها من خَمْر وماء.‎ 
aqoaqy Єпіуші ۱0۳۵۵۵۱۱۵ wa PF ۰ 
5 ذاته بُخوراً إلى الله آبیه.‎ АА) 


AJI аҷсо-т-тєм 68025617 ۰ س خطانانا:‎ РР a 
{триас єтхнк ۰ | الخالوث الکامل.‎ 
єемнм 6802< WA ENES. | الدائم إلى الأبد.‎ 
672,12۵ 67۲6161 NEM ۰ الطائر إلى العلو بهذا التسبيح.‎ 
ONTEN BWN NEU ۰ | احسبنا مع خرافك.‎ 


Tfəo ممع‎ w Чеєостокос : Xa Фро NNICKKAHCI& єтотнл 
NNITTICTOC. أسألكِ يا والدة الإلهء إجعلي أبواب الكنائس مفتوحة للمومنین.‎ 
єтә,юс ENOVPEJCWNT EYXH SEN ۰ ۱ ۱ 

مسبحین خالقهم الموجود (الکائن) في بطنك. ۱ 
gai‏ )25( العداوة фриєтхахі 0۰ „бе‏ 20862 


أكلهم مثل الهشیم (العشب). хҷотомот мФрнї Нг,анрөо'тг!.‏ 


المَنّ المُخفی فیه. 0۰ 2۲۱۲۲ 677 1۲11451115 
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Ко! Змі 


№! vj | 


ч 


ФІ ЩІ |‏ .| 5 اج 


الشواذ: الأفعال المنتهية بأحد الحروف ري » 5 ء رح : 
ÍD]‏ مام W‏ : تتحوّل أحياناً © © إلى а‏ ء وتتحوّل دائماً © إلى 5 » مثل: 








مُحدّدء مُعیّن» مُقزژر  ӨН)‏ "ریاد «оде «235 ӨЄӨ)- Ө‏ قرّر . رپرںہ 

pot قىم‎ pew- Фаш" PHW phia مقسوم؛‎ 
oy آراد» رغب» شاء‎ 05) - Ora” | ----- -- ۱ 

[Y]‏ آمام 8 : تتحوّل o‏ دائماً إلى & وفی النادر إلى € » مثل: 

مَخلوطء مَمزوج ЫМ | 968 - 922 енд‏ 25 و 

pws اس - 962 | مرق‎ bH 2 


]٣[‏ أمام 2: (۱) نتحوّل ө‏ إلى ۰0 (۲) نتحوّل 6 إلى & (فی معظم الاحیان) 

. 6 نتحوّل 4« إلى‎ )٤( (لی ء‎ o dian (т) 
ног, رع وو مثلا‎ . а 
pos بلق رصل‎ фе |= pea بالغ» واصل‎ 







ات تابع 

фа‏ تطبیقیة: 

a ФЧ Nar NAN : oew ovnar epon. قرو کٹا زخمة.‎ лу ذا الله‎ 

В ۲۱ ور‎ OVAE мпєҷфорх. يفض ولّم یختلط ولّم یفترق‎ Á 

5 Aa 101951 Neu стєциєвмот Р JEN OVUETATUOVAT мем 
OVUETA TOWS мем отиєтатиіві. ۱ 

وجعله واحداً مع لاهوته угу‏ اختلاط ولا امتزاج ولا تغییر . ۱ 

2 یدود‎ AYTHIY NNH€ T€ ۰ وأعطاه لخواصه (لذویه)‎ Алый; 

الله آرادها [ثاؤطوكية الثلاثاء (الجزء الخامس)] . | є а ФЧ ovawc.‏ 

£ AY PWS UNIC мхіх NTE TUETBOK. مرق کتاب ید العبودية.‎ 

Z A TINNA єв"? мог, MAI NIBEN NTE. والروح القدس ملا كل موضع منك‎ 

H мог, NNEN=HT SEN TEKBIPHNH. | املا قلوبنا من سلامكَ‎ 

الفاغ وار طن موان ۰ ۶035۶ TIKazi UEL‏ ںہ ө `тфє‏ 

ї син couca Мрасу. Д الصوت المُمتليء (المملوء)‎ 

السلام لك أيتها الممتلئة نعمة. ۱ ۱ ۰ та 266۲6 енєвмег,‏ 
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]\[ أكتب معنی ما يأتي: 


TETENXEK 1 ۰ 9 2260۷1 1 
AYWEN ۰ 10 ٥۰ 

XIE ПАХ. 11 35 ۰ 
CEOVEN ۰ 12 ACXA ۰ 
&peceT ۰ 13 30۰ 
BANPWOY ۰ 14 фмотм ۰ 
1115556206 ۰ 15 OVWWHN ۰ 


05۳۹۸67252 ۰ 16 маїсаре ۰ 


ш ч OO ть о N سر‎ 





[Y]‏ أكمل حسب المثال المعطی: 


۳ ۵0۰ 506۲ ۰ 3۴۹۰ 
ACOVWN NNAIPWOY. 
akcwt 0۰ 

۰ 5 رل( 13 5 


зсмог, 6۱۵ ۰ 





аа Я [Y]‏ إلى اللغة العربية: 
єсхнк ۰ ۱‏ 09۳65۲۶ 
отун 60996۵ DEN ۰ ۱‏ 
٢۸۰۹۰‏ ۲716101 520020۲5 
NTE ۰‏ دا۰ ФУ ywen‏ 
Но хө 0005‏ 61ء 
Чоло Neu ۰‏ 


акеєт отнрп NEN OVUWOT. 
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л р O N m 


q! ام‎ ы vii انع اصع‎ 


MI 


ло UUI? КУ 


الدر س ¿diti‏ والعشرو С)‏ 
ума‏ (صیغ) الأفعال البسيطة [تابع] 


[۲] الأفعال الثنائية المضاعفة: 





الأمثلة: 

07 اختار» اصطفی‎ | C€ TIC сот” CO TITI مختار‎ 
сохт A$ أبقى»‎ | CEXTN- cox” сохп . باق» متروك‎ 
ارو‎ СФ «да | oec- еонс" 20۱96 منطمس» مدفون‎ 
puna, ОЗ «Ду» | pena- фомә,” pons дума 
pp بلط‎ «х9 epi - форш" фору  طسبنم مفروش‎ 
0660 غطی‎ коро | ə,eBc- 67 86 АА 
2,7 وفق‎ «335 | BETT- готи" 8077 ETE 
холк اغ قطن‎ холк" холк РР 
LWA ارتدی» تسربل‎ | ------- 960 28" 26020, (уй مرتدي‎ 
моти کون صنع‎ | 9961۷۱۷۰ MONK” МОМК рул مکوّن»‎ 
مرج ع0‎ сі | мєт нохт" нохт 52 
` ۵ عمدت | 5« ركه نضح‎ Nox2” нох& مبتل» مرشوش‎ 
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مَنْسي оВо)” оба‏ - 689 | نسي ريقف 
ERK- onk” |е‏ | ابتلع WUK‏ 
غاطس . ERC- onc” омс‏ | غطس WUC‏ 
= 012 ییا WNS Josoea‏ 
مَدهون» مَطلى «САЗ | ------- ох" o‏ طلّى WWX‏ 
مُسمّر 0۹ اپرب жа | EYT-‏ رو 
ظاهر З о уні | отємә,- 00” OON2)‏ ر2 14 ذف ”7 0 
مُستل 604 ”67 diul | GEKEN-‏ اقتلع ۵و 
«айза‏ دنس 9902.8 e028”‏ -€8 6€ | دس 99:8 
مسموع وو Фа | CETEM- coon” 0٦‏ أصغى CWTEN‏ 
раї‏ ناج NABER- мам" NOBEN‏ | خلّصء أنقذ NOBEN‏ 
هذا الذی اخترته. 4 фа:‏ & 
یت رب الصاباژوت. В өнєтхолә, мпівот NTe Пос Саваше.‏ 
قهم (غمرهم) فی البحر الأخمر . аҷхолкот Sen фон Ншар!.‏ 5 
л ачомкот NXE 1111321۰ “УБ! не‏ 
Є акотшрп мпекпиєтна ачеовсот NXE фом.‏ 

| ریحك فغطاهم البحر.‎ Сі) 
со понрі Dror єтомд. ابن الله الحی.‎ 
т наг,мєн DEN ۰ تجنا باسنمك.‎ 
H ancoeuec Sen ۵۵ ستمعناها فی أفراثه‎ 
9  бєм фат ачотомес 6502 : XE отеєстокос TE. 

بهذا آظهرها М‏ والدة الاله. 

1 ۸00۲6۸ ۰ به.‎ 5 
Ia ۰ نَجّاهم؛ خلّصهم‎ 
ІВ нат 67020۲۲0 ECON NXE піпиєтна ۰ 


СГ الذین وحذهم الروح القدس‎ 7٦ 


(22 


أا الأفعال اللازمة التابعة لهذه المجموعة من الافعال فلا يكون لها الا صيغة مستقلة وصيغة 
وصفية «а‏ ولا توجد قاعدة واحدة لاستنباط الصيغة الوصفية من المستقلة وهذه بعض الامثلة: 


صيغة وصفية 
متألم мокә,‏ 
کثیر ریہ 
سلیم؛ معافی ото‏ 
سمینء غليظ ٦0ھ‏ 
قوي хор‏ 





тка», تألم‎ 
aya! زاد‎ ‹ < 
озат OË Qk. 
Soar Ш jG 
хер (аз) قوی‎ 


صيغة وصفية 
حلو ə,o Xx‏ 
آبیض oroBy‏ 
جائع BOKEP‏ 
قاس NAWT‏ 


QOT صائر‎ є کائن‎ 


Mil 2‏ 609014 (عرف) ۰ TWOTN‏ (قام) » 189.23( هکذا: 


COHN, COVEN معروف‎ 


60 


TWN” 





COVEN-‏ | عرف 





| اهر 


- ۳۴ - А ۲ 
олох 
от BA 


. 


еко 


ан!) 
جاع‎ 
NYOT 4 


WOT  راص کان»‎ 


60001۹ 


1 ۷ 


ونجد 709030۷1٥٥۷ , 0020*۳101 AS‏ کصور کاملة للصيغة المستقلة: 


сєтшотНнот гдрок NXE міхеротвиє NEM місєрдфім : CEWNAT 


agi‏ حولك الشاروبیم والسارافیم» ولا یقدرون أن ینظروك. 


حلوٌ هو نيرك. 
اك كلو їй»‏ 
الرب كائنٌ معك. ٠‏ 


الكائن (الساكن) في النور. 


المُدبّر القوي. 


۵0۱۱۱۱۷۸ стєнсмо'т EPOK : aoc ENWON TENTWOV мак. 


пєкрам BOAK 07002, Ҷсмаршоттт. 


JaoAx NXE ۰ 


Пос won neue. 
PHETWON SEN (۰ 


1۲1۳6016۳۵6۱9۱ ETXOP. 


ماذمنا أحياء «Ал‏ ماذمنا موجودین (کائنین) مجدك. 


Z амсотєм TIYOVTWWOVWYI минг: NXA NOB! ۰ 


عَرَفنا الذبيحة الحقيقية لمغفرة الخطایا. 
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єрок ам. 


M | >! ۱ہ‎ PI мі 


۹۱ 





[۲] أكمل حسب ЧАЙ‏ المعطی: 









5200077" гт. 5۱667۲1 TAIMWIT. | ۰ 
5101۳0022 1 ۰ 
тост ۰ 
روم‎ 2۰ 
پرپ 0ری "1ء‎ м|иєвнні. 


3۸۱۶۶۲۹۱۸ ۰ 


[۳] ترجم إلى اللغة العريية: 


116016 won мемам. 


отдам єсходе, мрн. 

۴۱۵۹۰-٣٠۰ єтофх ۰ 

560۲7۲ мишот отог, аҷоторпот ۰ 
XIM мпєкхом отог, агач 2rxeN ۰ 
анна" ENETENWHPI отог, ANCOTUNY ۰ 


меб: NNIWIK OVO? 500190“. 
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= 


Q a ^ OO N 


“| Ф | Mi vili اج‎ Pl 


الدرس الرابع والعشرون ` KA‏ ر 19۹95 ی ۲10[ 
(Ана) ‚ха‏ الأفعال البسيطة [تابع] 
б‏ الثلاثیة الناقصة: 
ى التى يكون فیها الحرف الأصلى الثالث ضعيفاً» ونتقسم إلى: 


أفعال فيها الحرف المتحرّك الأساسى هو حرف ؛ بعد الحرف الأصلي الأرل» و وهذه الافعال منها 
ما هو متعد ومنها ما هو لازم. 


AI” ADT” 
THI”, THIT” 
ет" 
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ثانياً: آفعال فیها الحرف المتحرّك الأساسي مُختلف فی: الصيغة المستقلة» ونتکژن صیغتها الوصفية 
— ^^ في 3 
بواسطة الحروف WOT‏ ۰ وهي جمیعها أفعال لازمة: 







pepi аа «ах ۹۴۰ مبرق. لامع‎ Qal لمَم‎ cáil (a ros " я 
әєр ھدأء سَكَنَ‎ | #0۷ isal || асат تشط‎ Áli | ۸01000۹ نشيط‎ ass 


حافت ۴ | (са‏ نشف 000901( || منتفخ — (ЗАЧІФОТ‏ 


انتفخ تورم ۰ ره 





ثالتا: آربعة أفعال نتکژن صیغتها الوصفية بواسطة الحروف HOP‏ : 


مقاس» موزون wi- WT” WHOT‏ قاس دزن (متعذ) ш!‏ 

бт (эы) أخذء نال‎ | бт- бїт” бнот مأخوذ‎ 

شبعان CHOY‏ == .سس | شبع (فعل لازم) CI‏ 

بعید 0۹۳۴" . ------- | ابتعد (فعل لازم) оте!‏ 
aiai‏ إلى هذه المَجموعة الفعلان: 






“El з! رع ود‎ T” мєнргт مَحبوب‎ 


JIT” © | ------- 


الد 2 ° 
а‏ جو 


сд‏ الصيغ المرکبة: -† › -۰61 Bi- ‹ YET- ‹ WEN- ‹ KEL- ۰ Єр-‏ التي للأفعال: 
6f <F‏ < ۲م ۵۱ YOT є ши;‏ 0 في تكوين الأفعال المركبةء مثل: 


Two за | 0 25 | 8۵ Дь | + موود‎ 7 
біо» تمجّد‎ | біса р, تَجسّد‎ | 0 „з | 0٥ تزوّج‎ 
1 تائس‎ єротанні 6ئ | 55% ٦۶0۴ء انار‎ L 
xeunout (52 | ۱ ومدو:× اذاق‎ || шуб | e1 2 






(J (а‏ 61111041( | صام 
تعذب» قبل اتعاب ۱ 6 | alb‏ قبل YI‏ < 11۵07 ری 


۸ | تراءف 6۱۱5 ری 


بَشْرَء ألقى بُشزی аз комі | E‏ أساس ۱ 26 


T Er 5 م[‎ 


266۴6 өнєөмєә Нәмот : KEPE енєтасхєм мот : 6 
eHeTacucc Пхс : отог, Пос gor ۰ 

یسوع الذي ولدته العذراء. luc pHeTacuacy нхє Tmapeenoc.‏ 
الجسدء هذا الذي أخذه منك. ear єтачбгтс мён}.‏ , مد 
هکذا أحب الله العالم. ۰ пмрн а ФУ мємрє‏ 


ATEN пібуваут NTE Dapwn BIXEN NWE NTE пістатрос єтатєш 
[13 00 єроҷ. ربّي علیها.‎ (GE) شبّهوا عصا هرون بخشبة الصلیب التي صلِبَ‎ 
[XATÎN .... BIKEN = جابوا (أحضروا) .... على = أَتَوَا .... على = شبّهوا .... ب‎ | 
pHeTaragq єлістатрос мхє ۰ 
البهود على الصلیب.‎ (afa) «Йо الذی‎ 


5 2 (حرّر جنسنا). ۰ ۵ م6‎ бз جنسنا‎ жш 
чнаагтєм нрамао. Fli سیصیرنا‎ 
ми SAP дєн NINOTT ETONI мок Пг ? مَنْ في الآلهة مشابه لك يا رب؟‎ 
мпєухєем фнетомі UUO. لم یجد المشابه لك (مَنْ هو مشابه لك).‎ 
ачрек міфноті NTE NIpHOT!. طأطأ )5 بقوة) ستماوات السماوات.‎ 
5۱0۱19۵۱۲ бажаю; ۰ شعبك (أخذت طریقاً أمام شعبك).‎ сла 
par єтаҷємч ENWWI 110650015 ECWHT. هذا الذي أصعد ذاته ذبيحة مقبولة.‎ 
a Пос єм пілот NTe фом €Ə,pHr  تعومج‎ . فوقهم ماء البحر‎ Cs الرب‎ 
отсеєртєр ۰ الرعدة التي أخذثهم (نالتهم).‎ 
5۳0161 NXE ۱۷۱۹۵۵۵۵0۲ 1۵6۲ мотсобт. . ارتفعت المیاه مثل السور‎ 
auc єроц ۵ 0264. ۱ (واصنعوا زيادة لعلوه).‎ ЇДЁ سبّحوه وزیدوه‎ 
eTa Uwrcic uey FreTpa NSHTY. بها موسی افو‎ OE 


каста 6۱۱۲۱۱۱ ۷ ETNA THITOT : Fracuor ؛‎ 61161-019 єөотАВ. 
كل تفس أعطيه (أتنسّمه) آبارك اسمك القدوس.‎ 
o*u)0 Bo ۰ ذراع عالية‎ | ۳761677 cor. حملك خفیف‎ 
мімоВг ЄТАІАГТОТ. | صنعتها‎ QM م386 | الخطایا‎ отмаг NEMAN. і 445, Аа 
۲۱٦١ (ہ٠‎ 66061. ۰ ۰ ۰ ۰ الجبال المرتفعة‎ | 250150016 ۶٥50961۱۰۰ نسکیات متعبة‎ 
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“| 


اه ۹۱ و mil‏ 


q! 


s| | я 5| B| 3| | ві -١ ® اع‎ мі 


АІ 











[Y]‏ آکمل حسب المثال المعطی: 


۰ و ۶ء 0م 





ApEx ۰ 2۴۹۰ء مق‎ 
апрі ۰ 

۳ 65916۱ мфнєеота В. 
AYINI ۰ 


quer мпєцонрг. 


Q GQ Р» OO N m 


дор! ММОТХАХІ. 


[۳] ترجم إلى اللغة العريية: 


! 


1 TTprac єтхнк єВол. т єөмєг^, ۰ 

2 отАлот ۰ و‎ отпєтра ємо. 

з гамхо ۰ 9 пєкрам єтео»х. 

4 мма єтбосі. | 10 0۷۳9۷6۲5 66۵۵۲. | 

5 50 eqod. || 11 ٤91 6802 wa ۰ 
в місмнот ٥۹۶0٤٠۰ 12 одмеВноті ۰ 
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الدرس الخامس والعشرون 
صور (صيغ) الأفعال البسيطة [تابع] 


[1۰۵] الأفعال الرياعية والخماسیة: 


төшө) MUZ? кє 


الصيغة المركبة | الصيغة المستقلة 











القاعدة . й‏ .ع ع ,ی ә‏ 









| أفعال رياعية:‎ 
ВорВєр ألقى‎ | | ВєрВєр- Bepgwp” BepBwp V مطروح.‎ 
2 зе زین‎ | 662662- ceca” CEACWA 52 
202262 25 | DEADEN- مذبوح 52.5002 77ھ‎ 
مسحوق 04ھ 07ھ -26992699 | سحق؛ هرس وھ‎ 
5077267 فحخص. امتحن‎ | 8۶56 бєтбиут" 56 50٦ КОТ, 
801121 ле}! ‹ Ул | BENBEN- DBENDWN” | ------- | 
۵,02۶,626 ”5ر562 ر2 -626 ,26260 | ضایق» تضایق‎ ЕС СХ У ЗАС 
0ط‎ 7٦ .سس | فلت» قطع‎ фетфоихт" pETPWT مفتّت‎ 
шоршер سسس هتم تك‎ шершюр"” | |шершюро a 
2 9 (МАЙ Ga | —— یت "7 ٭‎ 
0۳9 7> Ха | ۹۵6۵6۷۰ 6 سد‎ 00 
01۲ شابّة؛ ماش‎ | ٦٦۶0(1 - TENOWN” TENOWNT Са مشابه»‎ 

آفعال خُماسیة: 

скоркєр دحرج‎ x скєркєр- скєркшр" скєркөр مُدحرج‎ 
و۲ مورب‎  برطضا‎ {уөєртєр- ye Pe .”مس‎ | pTepowp مضطرب‎ 
رہ0‎ yaah | سس لہ‎ өрєшрөн) уд 








ملحوظة: تأي الصيغة المستقلة لبعض هذه الأفعال أحياناً بواسطة حرف 6 بدلاً من 0 : 


Хрємрєм jï 
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ЛЬ | ۲6۸76۸ قطّرء تناقط‎ dii | 067167 تدحرج‎ ga 





ВєрВєр 





قواعد اللغة القبطية g-‏ ۱ - م ۱۰ 


[V]‏ الأفعال الثلاثية المضاعف لامها: أى أن الحرف الثالث الساکن متكرّر. 
لم يبق في ААШ‏ القبطية من آفعال هذا النوع سوی فعل 608 : 


7 اَعَد استعد‎ | 668۲6۰ ۵ | 6687۲۵7۲ з QA 


ویلاخظ أن تکرار الحرف الثالث (T)‏ بظهر فى الصیغتیْن الضميرية والوصفية. 


[A]‏ الأفعال الرياعية المعتل آخرها: 
أى أن الحرف الرابع الذی يلي الحرف الساکن الثالث هو حرف متحرّك. 
تبِقّى من هذا النوع بعض الأفعال» منها: 







Ест" 


мамот"‏ ------- | يرعى 


я. 


к= 


.4 2 ۱ № ја 
5 тот ۰ 


ачВорВєр м'Фара neu стєчхом THpc єФіом марг. 
طرح فرعون وکل قوته فی البحر الأخمر.‎ 
nıBepe6worTc м-тє Papaw мем стєцхом THpc ۱88۳ء‎ 
єфтом. . مرکبات فرعون وکل قوته طرحهم فی البحر‎ 
73 NTCKHNH ETaAYCEACWAC 6802 NXE лтрофнчтнс. 
۱ كرامة القبة التى زيّنها النبی (موسی).‎ 
KEPE 7۲۱95626۲ ETCEACWA ¿€N oreo мрні ۶ 
1۲۱11۲۹9۱06 мні.  یقیقحلا‎ СД السلام للخدر (مو ۹ العرس) المزيّن بمتنوعات‎ 
OHETCEÀCWA JEN таго ۰ | ах المزینه يكل‎ 


×۱2 ٤ے‎ NN€N SH : w отснс ліпрофитнє : SEN 0 


٩9061 یبغعضش‎ со Хо 


MONI 


رصم 


® | 


1 | 


‘NFCKHNH : ETAKCEACWAC ۰ 


نت (عريت) نفوسنا : يا موسى النپی : بكرامة ХШ‏ : الى MED‏ 
(uh‏ تفحص мма блот. | AK‏ دعق دوق( 
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72 


акдомдєм м|сотр: NTE фмот. کسرت (حطمت) شوكة الموت.‎ " 
[50۸45:11 мфиот BITEN ۰ سَحَق الموت بموته.‎ 
єкєдомдєм UNCATANAC сапєсн-т ۵ ۰ 

су‏ (دائماً) الشیطان تحت أقدامنا. 
фиот 324 є5отм Єпікосмос TEN ۱990106 NTE‏ 


AKWEPWWPY BITEN ۱۱٢۹۵۰۱۰۹۵٥ EROA ۰‏ 11121580206 
الموت الذی دخل إلى العالّم بحسد إبليس «а‏ بالظهور المُحيى... 


غير المستطاع إدراكه зыл]‏ (جَسُوہ). ۰ під таута2оч‏ 
مرن سمش مدان 6۰ء єтєрбає єтеєхоцух отог‏ 


єЇмоткі енєта Јаков мат ۰‏ ہ9۰٦‏ مہ 


(с)‏ آشبهت السلم الذى رأه يعقوب. 


ceTENewn} єпідвитт мтє Марон. بعصا هرون.‎ dli geadd (aa) 
ачекєркєр 11100۸۱ єВоләа pwy 1111148857... 30 دحرج الحجر عن فم‎ 
AJCKEPKWPY. Аваз 


ATL міомі EATCKEPKWPY са Вол ۰‏ 
(GA)‏ وجدن الحجر مدحرجاً بعيداً عن القبْر. | 
لماذا نتم مضطربون U)‏ بالکم مضطربین)؟ )5 ۰)۳۸:۲ єеВєот TETENYTEPOWP Ф‏ 
адай»‏ ۰ 07۲۱ رل 61611511 ]1 
أعدًا (آعذوا) الفصح. ۱ ۱ &*ceB TITACXA.‏ 
єөотАВ Пос 61۲2۷۲6۵۲۵7۲ NXE ۰‏ 1۲61995 
موضغك المقئس يا رب الذی أَعدَدَنه يداك. ۱ 
9 : همم xe APNAY NXE NABAA‏ 
۱ ۱ ۰ 6 117161990 
Де СД]‏ قد آبصرتا خلاصك الذی أعدّدته آمام جمیع الشعوب. | 
par ne палот Тмаїшфот nay: PF мламют ۵4‏ 
هذا يكون إلّھی 3221 : إله آبی فارفعه (أعليه). 
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ФІ I| 


- | 


5 


{В 
IY 
А 


f€ 
تی‎ 
rz, 


IH 


to 


а‏ اہ 
> | > 


تمرینات 


[۱] ضع الفعل في الصيغة المناسبة في کل جملة: 


пенсиутнр 24 ---------- q.‏ (م رو مەب) 

(Souden) фиот ET ---------- | 

(солсєл) мнєөотАВ CE ---------- мемен. 
(5от5є-т) Фнмот aA ---------- от 

(скоркєрр  TIWNI ET ---------- 

(coB T) NINAOHTHC AP ---------- 7111715۰ 
(заст) 7130961106 ас ---------- 11: ٠ 


[Y]‏ أكمل حسب المثال المعطی: 
DBpaau. | 3286-7 5001.‏ 30262567 


520507267 ۵۰ 
aKBopBep ۱۱۱۱۱۵ کے‎ 
AYCKOPKEP ۱۰ 
66502562 мош). 
32۱۱۷٥٤٤ NNEJWHPI. 








[۳] أكتب الصيغة المستقلة JS‏ من الأفعال الآتية: 


7 ёоВс” 13 ٩۵6۵ 
|в Naau” 14 XH 
9 аш” 15 бос! 
10 onc” 16 ۷ 
11 м” 17 ٦16091٦7 


12 7ء‎ 18 эрєшрөө, 
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тєнбї м-тєҷәирнимн. 


ETT- 
pepy- 
KEN - 
Ep- 

٩8 61۱۱06 - 


шеєртер- 


۱ اکا 


= MI "Пр I b ٩۱ 


з л ж о N 


سم 


Q л Ae ою 


تمرینات مراجعة ]°[ 
للدروس من ۲۱ إلى "о‏ 


[A]‏ أكتب معنی ما يأتي: 


Provrt єтомд. 7  пірєчєргємі 6 ۰ 


1 
2 NICNHO* ۰ 8 BANACKHCIC ۱۰ 
3  акбісаре отог, Акєррөөн. |9 ۵6۲8۵67 506557 
4 50862 Чиєтхахі. ۱ 10 ۰619 ۰ 

5 атац ۲٥۰ ۸۰۸۰۰ 11 атас дєн ۵۰ 
6 ачагтєн мрємг,є. 12 аҷскєрк–рҷ. 





[Y]‏ ضع الفعل في الصيغة الوصفية حسب المثال: 


1 aqywr ۰ ۱ 0٠۰٠۹٥۰۱ єсшнп. 

2 готом ۵ ۰ BANPWOP ---------- ۱ 

з AKPOPW ۰ N€K%I% ---------- ! 

4 20802 Novuwor زور0 وق‎ ---------- 6۰ 
5 аташа NXE ۰ 105.11081 ---------- ' 





[Y]‏ أکمل حسب المثال المعطی: 
амжхєм асас. 2009644. |‏ | ۰ 5۱9۶۱99۱ 
aqgcwt ۷ ۰ |‏ 
ATINI мәамлорол.‏ 
۰ 619 51019 
۰ ۳ 6۱۲608 ۲- 


мб NNA1%604. 


ч GO л ь OO N m 


Аснис NEUUANOTHA. 
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[4] ضع الفعل في الصيغة المناسبة في كل جملة: 





& (ñopBep) А9 ---------- от єФіом. 

В (ке) АС ---------- q Nxe ۰ 

ç (owepm)  Їяс سس مع‎ NEYNAOHTHC ۰ 

A (хок) NIANOCTOAOC AY ---------- 1151298 ۰ 

є (біс) ФФУ пат TNA ---------- q. 

ст (өом-тєм) A pE -------- T etuork: өнєта lakwgB nar єрос. 

7  (cwoYn) А.М ---------- TIYOVWWOVWI UNUHI. 

[e]‏ ترجم إلى ДАШ‏ العربية: 

Á -тєммос| мпічові, AAAA ۲۶۱۷۱۸۵۶ ۰ 

В AIXA махом BILEN FTparteza ETE Muar отог, пасом 
aJENOT ۰ 

$ 23556206 аченнємнотці МФахаріас ۱۱٥۰۷۶۷۵ ۰ الل‎ 
нічанмнно mipeytwuc, ото | ачекуємнотциі МЈЈА рі. 
ЗЇпареємос Єпжіннісї млємсиутнр Інсотс. 

х ФУ ачбі мтєнсаре, ayt мам мпефплетма єеотаВ отог, 
30٦1۶٤٤ єроц. 

€ аҷагтєм NOVAN ۰ 

~ ANOK лє тшк 35 Фнєтачі єпєсн-т ٤0۶ق‎ ۸ 6۰ ۱ 

Z тенк ANOK є|матніч сптасаре TE, OHE TNATHIC 66086 ۵5 
211111069900 

H мсах: ANOK ETAIXOTOY NWTEN ۹۴۲۸۰٥٤ TE отог, ۵5 
пе. 

6 KATAPPHİ єтакоторпт єпікосмос ANOK BW ۴ 


۲1۲1 ٠ 
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اختبار ]°[ 
للداروس من ۲۱ إلى о‏ 


[А]‏ أكتب معنی ما يأتي: 





1 ачер OVNA! NEMAN. 8 ۰ 

2 AKWEN ۰ و9‎ AKWONTEN ۰ 

з 5۷64 ۰ |10 5051700 ۰ 

4 ANXA ۰ ۱ 11 ۰ 

5 -aCOTEN лагро. 12 akBepBwpor єфіом. 

6 тіломос €T%HK .28م‎ ` 13 BANCNHOY єтмєнргт. 

7 113556206 €TƏHA 670101. |14 TmapeenNoc єөмєә, ۰ 





[Y]‏ أكتب الصيغة المستقلة JSI‏ من: 








1 Є2- xa” 9 бос 
2 EW- омс” 10 2 
3 ETN- мємргт” 11 BHA 
4 €N- место" 12 UE? 
أكمل حسب المثال المُعطی:‎ [Y] 
1 смазисі ۱۱۵۲۵۵۵۲۰ |смамес оталот. CNauacd. 
2 306-711 NEYNAOHTHC. 
3 &*ceB 6 2 
4 د مہ‎ 7 ۰ 
5 ANCOVEN Twue€ee@sweHi,. 
6 50162662 ۱۱٢۱۷۹۹۷ тн. 
7 | ANEY ۰ 
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]£[ إقرأ هذه الفقرة وترجمها: 

Фү aque мпгрюмі EUAWW. ачотєрп NEYWHPI єөмєнргт 
єпатосмос. Neog ачбісаре отог aqeppwur. асмас ме 
{парөєлос. aywwn €poq  мпісєві. атотамут миоц NZE 
милатос. АЧбіюмс дем  піоржанно 0  Ішанинс 
піречітис. Sen Kana тє 15522653 , ачсмот ۴ءء‎ 
хчагтот NHpT. Їнсотс agep. ганшфнр Ned ганминип SEN 
емні wmraoc. ата Nee ۸:2۰۱ єпістатрос. aJuor отог, 


NAN мліюнд. AYTWNY отог, AYOATEN Єпбісі мємач. „ім‏ نہ 


NAN NOFCWTHPIa єсхнк 6802. тємшепемот NTOTY ємацу. 


الترچمة: 


+ 





الدرس السادس والعشرون ПІЦУ) Muaaz ке‏ 
a‏ (صیغ) الافعال المزيدة 


[۱] الأفعال المزيدة باضافة حرف с‏ على آولها: 





المجموعة الأولی: تتكرّن صیغتها الوصفية بإضافة HOTT‏ على آخرها» مثل: 


688811 وضع رم‎ ‹ ул | 66۵,0۱6 - CABNHT” | 66۵۱۱10۹7۲ موضوع. مرسوم‎ 
CENNI قزر‎ Cb сом | CERNE- CEUNHT” | 6699100۷۲7۲ 5 ثابت»‎ 
"608 نقّى‎ echi طهّرء‎ | corbe- сотВнт" | сєВнотт طاهر مختون‎ 


المجموعة الثانية: مشنقّة من أفعال ثلاثية» وتصرّف کالاتی: 


CWOT TEN قوم دب مد‎ COTTEN- COT TWN” COTTON оа й К 
661۱ سب‎ ся сеотер- caoruwp” لی ۰ م20۴0‎ 


рм) ری‎ со шанєш- درب‎ мот)" ЈАМЕ) مُعالء مُعنتی به‎ 











[Y]‏ الأفعال المزيدة باضافة حرف ۲ إلى آولها: 














€ 

الأمثلة: 
Tare- Tato” ۲3٦ бу‏ | آکزم. بَجّل TAIO‏ 
аа‏ مفقود ‏ 0۷ج TAKE- тако"‏ | فقد» أهلك тако‏ 
مرتفع» тало" ٦×3 2.1۹۴۳٣٣ Jaai‏ ۰ احمّلء سبّب فی رفع Тао‏ 
Taote- ۳۰| ٣۰0٦٦ Ја‏ | أرسل таото‏ 
راجع» مُعاد тасөє- тасео" TACOHOVT‏ أرجّع؛ آعاد тасөо‏ 
مدرك TaBe- таго" ٦32۶٥۹۴٣٣ А‏ آدرگ أقام» شید таро‏ 
مُثبّت тахро сё | 77296۳6 | | тажро" тахрнотт‏ 
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“Tor Bo ند‎ 3 | 70086 - ٣۱۱۰۲ тотВнотт طاهر› نقی‎ 


тотхо тот хе - т0+ х0" *TO*H0° T شاف. متعافي‎ 
*rcaBo ло | °ТСАВЄ- 0 ۲038 7٦ متعلّم‎ 
Teo å . أشبع‎ | Tci€- тео" ٣0٦ شبعان‎ 
20 зо |Зеєнке-  (Стеєнко" |теємкнотт сл 
٥ М. |Згеуємісє- | |Мебємсо" |TZEUCHOYT > ملس‎ 





92.1910 à 6-0٦ 6530107  قولخَم‎ 


20 еєВго" 968۱۲0۹۳۲ متواضع‎ саал 


GUAIO يرز‎ 0 6995۱0۷۲۲ а ‹ зум 





+ أفعال لیس لها صيغة وصفیة: . 


11800 










۳0 شفی‎ |стААбє- | TAAGO” | ------- 
0 أخبّرء أعلم‎ | TARE- Tano” | ------- 
тандо أحيا (آخر)‎ | Tange- TANSO” | ------- 
тео روی‎ «Аы | TCE- “TCO” |------- 


“Tho” 


“Tho رد‎ Р, بلغ‎ 
أزاد‎ ТЕКА 








Torao” | ------- 





[۱] يوجد بعض آفعال متعدية نتبع قاعدة هذه الأفعال رغم Ш%‏ لا L‏ £ باضافة © أو T‏ : 


бо б ка | 6۰ Gor |бнотт مغروس» مزروع‎ 
бєро е أوقدء‎ | Gepe- бєро" 66۳0۷۲ ملتھبء موقد‎ 


[۲] وتوجد أفعال أخرى تکون فیها الصيغة الضميرية بحرف « بدلاً من حرف 0 منل: 






ДАЛО са | 6 - 2.82007۲ مطلی» مدهون‎ 


26820 اقتات» رَعی‎ ср зд £3210 ۲ مقتات‎ «руд 
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Ja‏ تطبيقية: 
текхих мочімам палот астакє мекхахі.‏ 
يدك А‏ يا إِلّھی آهلکت أعداءك. ۱ 
AKCOVTEN пєкотімам 68602 ачомкот NXE HKAƏSI.‏ 
مددت يمينك فابتلعتهم الأرض. 


الذی сай‏ الأرض على المیاه. . фнетастахро UTIKABI BIKEN миот.‏ 
سقّی شعبه في البَرية. aqTco 197602330 Мерні 21 ПАЧЕ.‏ 
المتواضغون بقلوبهم. ۰ SEN‏ ۱۱۲6۰7968105۳۲ 
العهد الذي 45158 مع آبائنا. ۰ ۱۱6۱۶ TAIAOHKH енєтаксєминтє‏ 
ذاك الذي خلفته. | PHETAKOA MOY.‏ 
أولتك المکزمون. ٠۰‏ رز 
القسط المُكرّم. ۱ ۱ ۰ лістамнос‏ 
المَجمرة النقية (الطاهرة). ۰ ۲۲۱ 0*۳( [ 
قژر ناموساً لی۔ ۱ ۰ C€MN€‏ 


XJCOFTEN 1165323056 єфмөгт NTE Тетрнин. 


قَوّمَ آرجلنا إلى طريق السلام. 
هذا هو الیوم الذي صنعه الرب. ۰ par ne пієгоот eTa Пос‏ 
о) ANOVWOV €N отма NXAOH : BILEN фишо NTE HETON :‏ 
ŽEN піпара ۵ NTE 0۰ ۱‏ 
pel‏ (تولاهم برعایتك) في موضع خضرةٍ على ماء الراحة في فردوس النعیم (أوشية الراقدين). 
OVON отківВФтос XH JEN TcKHNH : 6625214090” (0۷8 :‏ 
мем са Вол. ۱‏ 50۷۸ 
يوجّد تابوت في القبة (المسکن) مُصفٌح (А)‏ بالذهب من داخل ومن خارج. 
ageauroc SEN orwor KATA псахі ۰‏ 
صنعها بمجد حسب قول الرب. 


هذا الذي آرجعته إلى رئاسته фаг ۲۸۲3ء٥٥۹ ETEYAPXH мкєсоп. ۰ у‏ 
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Ко! 


۱ بط ۱ہ ۱ہ мі‏ اعد اه !- | نع اہج 


|5 امم 


[A]‏ آکمل حسب المثال المعطی: 








1 “сє МТЄЧетрнин. ҷсєммє стєцетрнин. | YCEUNHTC. 
2 5017129620 1. 
3 астамо NNIWAOHTHC. 
4 сєтсаВо ۰ 
5 аҷталбо ۰ 
6 стєтсо 0 

[Y]‏ أكتب الفعل في الصيغة الوصفیة: 
TENTaIO ۰ тєспарөєма 7۰‏ 1 
тиршзн ET ---------- ۱‏ ۰ :50175690 2 
NNENBHT. N€NƏ,HT ET ---------- :‏ م5٣۲0‏ 3 
NFKIBWTOC. [1۱806 ET ---------- .‏ 5302320 4 
кбєро ۰ 111231911186 ET ---------- и‏ 5 
а&афшщано) ۰ 1۲612806 6 ---------- 7‏ 6 

[Y]‏ ترجم إلى اللغة العربية: 

Á W пємбогс, Ксоттєм NENMWIT мснот ۰ 
В AYTAKO мпємуємос NXE ۱ ۱ 
5 пєнсөтнр ачтасеє тирөө мкєсоп ETEYAPXH. 
A отут EYTAIHOTT NEM BANYHPI єтеєвінотт. 
e Ф-ачедніом KATA пєцімі NEM ٣۶۱۵۱۷۴۵۸۰ 
£” астеємсом NEMAY SEN NA мфнотї en Пхс ۰ 
7 


۲۱۸11١۸۰٦٦ 0۔02‎ AYTCABE NIAAOC NTE ۱۲۱۴۸8۰ 
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пічку мя, KZ الارس السابع والعشرون‎ 
тири] 1۸7۲:۵۵0۷ У! صيغة‎ 


إذا صدر الفعل من کبیر إلى صغير دل على الأمر. 

واذا صدر الفعل من صغیر إلى كبير з‏ على السوال Дый,‏ والطلب. 

يُمكن أن یترجم فعل الأمر للمخاطب المفرد أو المخاطبة المفردة أو للمشّی أو للجمع» فمثلا: 
العبارة: | ETWY‏ ,2۳6۵ |« يُمكن ترجّمتها: احفظ الدرس أو إحفظي الدرس أو إحفظا الدرس أو 
إحفظوا الدرس أو احفظن الدرس. 

ولكن يُمكن التمييز بين المُخاطبين إذا کان هناك ضميرء مثل: 
إحفظي درس apea 61110٠ ау hia) - арєә, N‏ 
احفظا уз‏ 14% أو إحفظوا دریتکم أو (حفظن دربتکن. Ape ENETENWY o‏ 


£ Бо a 
في معظم الافعال ستخدم صيغة مصدر الفعل (بدون زيادة أو تغيير) بمثابة آمر» مثل:‎ ]۱[ 


WAHA. صل.‎ | payr. «с | 190 ال‎ ۰ O اتبعني.‎ 
0 أكتب. ۰ | سبّح.‎ | мєнрє ۰ الرب.‎ сы) 





استمع صوتي. ETACUH.‏ وو رہ | استیقظ. нєгє.‏ | بارك. смот.‏ 


[Y]‏ بعض الأفعال يُصاغ الأمر منها باضافة_-_الي آول الفعل» مثل 


۱ 2 اکا 


ANA انظز‎ - аотөн [41 - аотимя کل‎ 
aX , axe- , axo" — J 
أمثلة تطبیقیة:‎ 
3560 NTUEOMHI MAHNI. الحق دائماً.‎ OŠ 
ANAY 1۰ ۱ С انظر إلى الفقیر (المسکین).‎ 
Ç лотом NNEKBAA. „уе افتح‎ 
2۵ аот жшк. _ A گل‎ 
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[۳] الافعال 22223 ۰1۳1 Ип‏ ¿ 0217 يُصاغ منها الأمر على النحو النالي: 


арюті 11 5220۲۱ : АА الصيغة‎ 
àpi- ANI- 521 - : الصيغة المركبة‎ 
۰۳3 ANT” AAT” : الضمیریه‎ Аһ! 


(۱) أمثلة على الصيغة المستقلة: 


PI 


аріочі NEMAN KATA 5 ۰ 
В. аміоті NNAIZX03 МЕМАК. أحضرٌ معك هذه الکتب.‎ 
y. ۸230۴۲ 680252000۲۳۴۰ NNIWWNI. ٠ عنهم الأمراض,‎ РУ 
۱ | | أمثلة على الصيغة المرکبة:‎ (Y) 
х. API OYNAI ۰ ۱ Ау إضتع معنا‎ ۱ 
В. apırauevi SEN TEKUETOVPO. آذكرني فی ملکونك.‎ 


۰ھ Ар,мот NAN мтєкәирнин WA‏ .5 
آنعم لنا بسلامك إلى التمام (الانقضاء). ۱ 


A. 5010۷۳۵۱۱۱۱ Вал. „эде انز‎ 
є. ۹۱۱۴م‎ TAS. аз с уві 
~. ANI мЄтємМент ۰ ۱ قدموا قلویکم ذبيحة.‎ 


+ کل الأفعال التِي تبدأ بالمقطع ep-‏ يُصاغ الأمر منها باستخدام арг-‏ ہ ولکن هناك أفعال У‏ 
Dš‏ بالمقطع Ep-‏ ويُصاغ منها الأمر باستخدام Apr-‏ مثل: فعل eser аю)‏ )۰ فان الأمر منه 
هو: ale]‏ 1 


АЙЫ (r)‏ على الصيغة الضميرية: 


a. ھم٦‎ мФрні мапгтєлоинс. . (جعلني مثل العشار‎ 
В. амгтот ۱۰ إلى فوق).‎ аз) آصعدهم‎ 
у. 3210 6802352010 Neu 6802۵ 0 ۰ 
وعن کل شعبك.‎ Ú ге) 
A. аргтєм мемпиа.. (جعلنا مستحفین.‎ 
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]4[ الأمر من فعل (يعطي T‏ ) هو: 


ضميرية مركبة مستقلة 
nā- ` лані"‏ 01 
اعط لنا (اعطنا) سلامك. ۱ х. мог мам NTEKBIPHNH.‏ 
اعط لي (أعطني) کتابك. Ё. ма NHI пєк хм.‏ 
TENWIK NTE pact ине NAN мфоот.‏ .5 
пуд‏ الذي للغد أعطه Ш‏ الیوم. 
وتستخدم الصيغة المرکبة å MA-‏ صياغة الأمر للافعال الآتية: 
(۱) الأفعال المركبة المبدوءة بفعل T‏ (یعطی)؛ مثل: 
عم ма | ۵0۵ ы — MACRO‏ ۴ ب тоот ља‏ 
uasan | фмс š э мао нс Xé‏ ب 5 Team‏ 
أرضعيه МАЧ‏ ۹9501 + يُرضع 1 | أشفق 0 ب یشفق Хасо‏ 


وأحياناً لا تُحدّف_ 1 » مثل: ۱ 
ئه س0 a‏ + ينهي x Toru‏ اسألء توسل tao Ју — маЧео‏ 
(v)‏ الأفعال المزيدة التى T МЫЯ‏ یصاخ الأمر منها بإضافة ма-‏ إلى أولهاء مثل: 
۲3٥60 aaj‏ 3وو ب .2 Tovo Жы э матотВо ЖЬ Taceo‏ 
اشفب 713۸60 ةفو + يشفى 75۸660 أحيي 195353150 + ييي TANO‏ 


тахро сй + матахро “Š | اتضع 9806810 + يتضعء یخضع96810‎ 


)©( أفعال أخرى يُصاغ الأمر منها بإضافة ма-‏ إلى أولهاء مثل: 






Мака] ы‏ جه 


إغلق 


Kaj 


о є يذهب‎ э MAWENAK qail 
wean i 


MAWAL биєхө إخضع 9۵501169600 - يخضع‎ 





[о]‏ أفعال لا توجّد الا في صيغة الأمر» ولیست مشنقة من أفعال أخرى: 


aunor تعال‎ - аян تعالي‎ - MON تعالوا‎ 
мо X - мє gÁ - ۲ خُدُوا‎ 
AVIC هات» هاتِيء هاتوا‎ 
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أمثلة: 





A AMON (аром мфоот $ W 8 Пхс і تعال إلينا الیوم یا سیدنا المسیح‎ 
В auwıNı NIAaOC ۰ الشعوب.‎ аза تعالوا یا‎ 
лірні млн пол صيغة النهي (نفي الأمر)‎ 

النهي هو الامر المنفي» وهو على ثلاثة أنواع: 
الاول: نهي بسيط: 
علامته: - 141160 ء ویْستخذم للمخاطب والمخاطبة والمخاطبین: 
لا nepca xı дса‏ | لا تبك 0001ھ ا У‏ 43( ,191۲606۴۶ 


لا تخزنا нам‏ 41711 ]9811607 | لا تجلسن 1 82 | لا تحکم؛ У‏ تین мпєрТгап‏ 


a мпєрєрпюВи NTAIAOHKH . СИРИ لا فن‎ 
В  пеклит єөт мпєролч ۶8۸۵3۸ Да روحك القدوس لا تنزعه‎ 
5  мпєрсобі мимо ŽEN NEKXWNT. بغضبك.‎ ХАЙ لا‎ 
2 мпєрсомс مم‎ SEN ۰ برجز (بسخط).‎ d لا تنظز‎ 
: الثاني: نهي موکد‎ 

e NNE- idle‏ ونتصل بها ضمائر المخاطب والمخاطبة والمخاطبین: 

a ۵ لا تقتل. ۰ شت‎  - 65۹۰ و‎ У 
В  ниєса хі Иса ۰ لا تغتابي أحداً.‎ 
5 миєтєммосії ۸۷۱۸۰۱۰ تبغضوا) الخطاة.‎ У) لا تکرهوا‎ 


الثالث: نهي مبالغة: 

علامته: ٠ UNENEPE-‏ ويُستخدّم ليفيد ضرورة وأهمية النهي: 

х unenepe тїтєстгөо'т бро єрок, AAAA дєн ۹ `бро 

єліпєтоФот. إغلب الشرٌ۔‎ дау یغليكء بل‎ УШ لا تجعل‎ 
В ЭУпєнәрєнсөтєм Sen отсеєртер 8 хє TCWOVN MUWTEN ам. 

لا تجعلنا نسمع برعدة: ï}‏ لست أعرفكم. 
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[۱] أكتب صيغة الأمر من الأفعال الاتية: 








BWC Б ۳ ۱ 9 отом 
мат 6 tao 10 WAI 
٣۹ т є 11 -тотВо 
їр! 8 cuor 12 КАТ 





[Y]‏ ترجم العبارات والجمل الآتية: 


195۰ В ۰ 
50۱60۲۸۱۱۲ ۰ нащо ۰ 
115۲ 3406 ۰ арфа мин EPHETAVAWY. 


гос 6۳0۵ дрігото ۰ 

۱9116۳6۲۲۵۵ їгтєк2м&аөнкн. 

мастасео ۱1116120 ۶ ۰ 

XW мні 6802 UNAWAI NTE ۰ 

WOTN=HT мені 5 мпертакої NXWAEN. 

۱95-2000 Ф 650۷۱۲۱ 11107525 

ApIOYI NEMAN KATA ۱ 

Pat отог, 9622 5 W 75110 ۰ 

5۳۱0۲۵۱۱۲۲ EPON 561 ۲6۵6۵۷۱0۴۲ ۰ 

CWT зон 0902, NAI ۰ 

маЧео зфнєтаремаса.. | | Е. 
Амелі ZAPOL мнєтсмаршотт NTE NAIWT 8 APIKAHPONOMIN 
12۲1۱۵۸۱۵ єөмнн ЄВо? (DA ENEB. ۱ ‚2 
NHETYWNI ма-талбшот $ 7 116016 мам-тон 
۱۲۷۹۰۱۹۴ 8 NENCNHOY ETXH SEN әохәєх ۱۱۱۵6 ¢ Паос ۲ 
EPON ۰ 


A تن‎ Ñ = 


گے 


| | 5 | -١ ۵۱ رط = رہ رتس اع‎ м 


P> 


قواعد اللغة القبطية g-‏ ۱ - م ۱۱ 
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الدرس التامن والعشرون uaa KH‏ )1110 
омснот NTE піра Sen mipHt 1۲:0‏ 
آزمنة الفعل فی الصیغة الاخبارية 
تنقسم أزمنة الفعل في اللغة القبطية إلى ثلاثة آقسام: حاضرء ماضء مستقبل. 00 من هذه 
الازمنة أنواع مُختلفة: فللحاضر أربعة آنواع» وللماضي خمسة أنواع؛ وللمستقبل خمسة أنواع. ولكل 
نوع من раїни‏ علامة تدل على زمنه. -T ыле‏ 
تدل على А‏ شخص الفاعل. ٠‏ وتنقسم هذه الضمائر إلى مجموعتین : 


Е 1 الثانية المجموعة لمجموعة الأو‎ та 





وئستخذم | لمجموعة الأولى في تصریف суда)‏ فقط ад‏ 
الحاضر الأول - المستقبل الأول. 


وئستخدم Ас уезд!‏ الثانية في تصریف بقية الازمنة الا سس عشر » وهي: 
)- بقية أزمنة الحاضرء وعددها ثلاثة : | | 
الحاضر الثاني - الحاضر غير المحدود - الحاضر الدال على العادة. 
-Y‏ أزمنة الماضيء وعددها خمسة : ٠‏ 
" الماضي аш‏ - الماضني السابق Де‏ کن الماشنن рай‏ 
الماضي ЖУ!‏ - الماضي الناقص الدال ‹ على العادة. 
۳- بقية أزمنة المستقبل وعددها أربعة 
المستقبل الثاني - المستقبل الناقص — المستقبل اللامحدود — 
المستقبل اليقيني. 
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тира дєн TICHOY ۲‏ $ & 
١‏ - الفعل في زمن الحاضر (المضارع) 
وله أربعة أنواع متباينة في الشكل والمعنى» وتتصرّف كالآتي: 


الحاضر الدال على العادة 


WAYAHA | 14715153 


| 


UTAK - 
WA pE - | TapE- 
Way- unag- 
| wac- UNAC- 
EN- WAN - UTAN- 
| NOWTEN WAPETEN- | мпарєтен- 


0 | WAT- 19712۷ - 





[۱] الحاضر الأو ل (البسیط): ۲۶۳ ۲ тиснот‏ 
ويدل على حدث تم وقوعه في لحظة التكلّم نفسها. | 
أمثلة: . ۱ 
۱ آقول لكَ: كُمْ. ۰ 5 à хо ммос мак‏ 
(а)‏ یکتب درسه. | 117160 В Чеда:‏ 
نسمع صوتاً. т стєнсчутєм боубин. ۱ Е св‏ 
)24( يُسبّحون خالقهم. | A CEBWC ENOPPEYCWNT.‏ 
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ÚÍ +‏ إذا كان الفاعل Lial‏ بدلا من ضمير فانه يسبق الفعل» وقد يأخذ الفعل ضمير الفاعل أو لا оз‏ 
مثل: 
пагроза euc. є ۲1۴0019۱ ۰‏ 


G‏ إذا جاء الفعل قبل الاسمء فلابد أن یتصل فی أول الفعل ضمير يدل على الفاعل» ولابد أن يسبق 
الاسم الفاعل بالعلامة NXE‏ ء مثل: 
NXE ۷ ۰‏ ۱۱ د٤‏ ر٥‏ 
+ يُتقى هذا الزمن باداة النفي АМ‏ وتأتي بعد الفعل: 
۱ (نحن) لا نکتب. ۰ TENCA!‏ 
وفي حالة تأكيد النفي يُوضّع حرف N‏ قبل ضمير الفاعل» 14 بعد الفعل. مثل: 
(А)‏ لا یکرهون أحداً Gu‏ (مطلقاً). ۰ ам‏ 1۱69061 
ملحوظة: 
ضمير المُخاطب المفرد المذگر -36 يُستخدّم أمام الأفعال المبدوءة بالحروف التالية: هو ء „OP ¿N‏ 
5 ۱ 
(أنت) تاکل korwa‏ - (أنت) تومن Хна]‏ - (أنت) ثحب zuer‏ 
КОШ‏ فشتخدم مع بقية الأفعالء مثل: (أنت) каш Í‏ 


[۲] الحاضر الثانى: Смат мснот ETWOT:‏ 111115 
+ ويستخدم في حالتيْن: (Y)‏ إذا أريد استفهام. 


(Y)‏ لتقرير حقيقة معروفة أو واجبة المعرفة. 


أين أنت يا آدم؟ „көөн лан?‏ 


ро! ۱ 


٣٢ epog xe мм 2‏ مس хє: aKOoTwy‏ > رعرع arOwpes‏ 
Н‏ آشاروا (آوماوا) إلى آبیه: ماذا ترید أن سميه؟ ٠‏ 
пємлот| асот: дєн ٣ب٤‎ отог, Sen маг ۰ ۱‏ 
إلهنا يكون في الستماء وفي كل مکان (موضع). 
+ وعندما يأتي الفاعل ÁI‏ فان علامة الزمن 6ھ تسبقه. مثل: 
ape пєсмот SeN TEKKAHCIA NTE ۰‏ 


vi i 


تسبحته في بيعة القدیسین (الهوس الرایع). 
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1۲۱6۲۱۵۷ ETWON Настө&дше(єөзнн): || الحاضر اللامحدود:‎ |У) 
| ۱۱5۸۰۲625 = unlimited = غير المحدود‎ , єөзїнн = continuous = دائم‎ [ 


ویستخدم للتعبیر عن الحالة» منل: 





جئٹ ماشياً (سائراً). АП EIMOYI.‏ & 
,4 جالساً. ۰ В amar epog‏ 
وجدهم نیاماً (نائمین أو راقدین). 1 2266190۴۵ Ç‏ 
A 566۳0۲۵ ECXW ۰ AGE 2315)‏ 
epoq erwy 6802 єтхө ۰‏ 36 ۱0۵ € 
الملائكة يسبحون إياه صارخین قائلین. 
NEM ۱۱۱۵۲۲606 100۴۳ ۰‏ 6۵,۵6 £ 
(آنت) зл‏ مع الملائكة» Ipaa‏ الثالوث. 
Z epe псолсєл Марам Sen міфночі єтса пови. |‏ 
زينة (تعزية) مریم في السماوات العالية (دائما). 
]£[ الحاضر الدال على العادة: :۰ ۶1۳۶۱۱۱۲۰2۰۰ піснот‏ 


habitual |‏ = ,۱۱۴699۵ | 
يدل على حدث يتكرّر حصوله أو على عادة كثيرة الوقوع. 
мфнат NWWPT $? мтасмот ۰‏ ۲۵۱۲ دنک 
آقوم وقت fale) ый‏ لأبارك امنمك. 
В qgarawc wartwor МП бос Інсотс.‏ 
(اعتاد الشاروبيم) أن يُسبّحوا ویْمَجُدوا ربي يسوع. 
әв мВєм єфачагтот фачи | ۰ |‏ 5 
كل آمر (شيء) اعتاد أن daia‏ اعتاد أن ینجح فیه. 
À шаре PF orwpr нан NNesIN2AI мем мєцијємәнтт.‏ 
الله یُرسل لنا مراجمه ورآفاته (بصفة متکژره). 
є grape 76686 Geno uriexwpa ۰ ۱‏ 
مصباحُها لا ينطفئ طول اللیل.. ۱ 
(آلهة) У‏ تَرَى ولا تسمع. со 1913014500 OFAE млатситєм.‏ 
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[۱] اکتب الأفعال الآتية في النفي: 


1 Кәємсі. 6 Eycāxi. 

2 ._ ۰ 7 ۰ء‎ 
з ۵ ۰ 8 хна. 

4 TETENNAY. о (DAKUAHA. 
5 ۰ 10 ۰ ۰ 





[Y]‏ ترجم إلى اللغة العربیة: 


м | 


TENNAY EPWTEN 6۳ ۰ 


اکا 


"۲67۲6116۵7۲61۵ EPOC ECWW ۰ 


І 


отим upuor AN ۵۲ . 


№! 


۰ 1۱۱۷۱۱۱۵8۱ 1۲0*۲80 درب 


Ф | 


۲۳۵٥ отог, ۲6۲۵۵3۰ 


9 


єтәөс 0۹٠۷0 +۲٦۲۰۱ єўҗн SEN ۶۱۰ 


MI 


AYT NAN ureJcwua Nese лєЧсноч ETTAIHOVT? aANWNS (DA 


662 ۰ 


اج 


єрє MINANNA BHT 0۰ 


ФІ 


шатта дєн ۷ ۰ 


— | 


epe DF хн Ммпотмөо €Bo% $ Epe лєчран єөотаВ Бен 
200201۴ NcHO* ۷ ۰ 

YaTZXWK 6802 NXE мікарпос š BITEN нєнтөВг, МАНА.‏ دا 
В  єтєрбає 65 2626۵ отог, ۰‏ 

IY 7 NApXH 3556206 $ 06051 EPATOV 6۳۵۵۵۱0۵ 8 млємео 


мптамтокра TWP 2 EVWEUWYI 1۲۲۱۲۱۵۱۲ ۰ 
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TIWY мА ә, кө الدرس التاسع والعشرون‎ 


В š 7۲185 SEN тисно ЄТСІМІ 
الفعل في زمن الماضي‎ -Y 


للزمن الماضي خمسة آنواع متباينة في الشکل والمعتّی» وهي: 


۱- الماضي التام. Y‏ — الماضي 21„ 
۳- الماضي الناقص. -٤‏ الماضي الأسبق (السابق على غَيْره). 


-٥‏ الماضي الناقص الدال على العادة. 


وتتصرّف هذه الأنواع كالآتي: 


5169905 |] آ۲6‎ нє 
AK- Г N€A&K- немпек- 


Neape- | |немлє- | маре- ne 


Т 


зи MY ۱6 9 ۰( می‎ ен 


ay- › нєгде- 1۷6۹97۲64 - | 151 ne 


неос AC- З 1656 - мємпєс- | лас- 6 


2 
2 
° 
2 
اع 
м‏ 
| 2 
| = 
م 


ANON AN- و‎ NEAN- | | NETEN- | мам- TE 
меаутєм | арєтєн- | TETEN- | меарєтєм | мемлєтем | марєтєм 


| 0۴ unor- جآ‎ нємлот- |мат- лє 
ا‎ ' | 


| | 
нед. (гє) 
нє&дрє 
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| NEWAICW 6 ۲٤٤ 


| нєшак- пе ۱6۱9۲۲1 - 


м» ---- 


NEWAPE- ۶٤ ۱۱6۹۸۲۲5 P€ - 


6 


v 


©» NX ----N 


| Neway- ne NEUTA - 
нєшас- лє ۲6991۲56 - 


| NEWAN- ۶6 ۶۸. 


~ 


31115 31.3 


NEWAPETEN- пє | мемпарєтен - 


NEWAV- ٤ нє. - 


ار 





1۲16110۴ ETCINI ETXHK EROA: | الماضي التام:‎ ]۱[ 
في الزمن الماضي وانقضی, مثل:‎ Š ویدل على حدث‎ 
a aqwpk nxe Пбогс. أقسم الرب (ثاؤطوكية الخمیس).‎ 
В ашат отог arypHpi. | . . نظرٹ وتعجّبتث.‎ 
5 асєрВокт нхє аран отог, асас: МЇнсотс. 
مريّم وولِدَتْ یسوع.‎ Cala. 
À АТАНА NXE мнєөмаә,| отог, а Пбос ۵7۲۶9 ۰ 
۱ | صلّی المؤمنون والرب ستمع صوتهم.‎ 
є а 7120506 бісарт oroa (۰ الکلمة تَجسّد وتَأنّس.‎ 
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e DF une Ar nar єроч ۰ قط.‎ haf эў الله لم‎ 
Z эшн NAIK. أقرأ هذا الکتاب.‎ À 
н 1911677610 ۰ تأتوا (تحضروا) بالأمس.‎ а 
ө a Фіфт хотуут Bonden pe мпєсүхєз фнєтом мио. 

الآب تطلّع من السماءء فلم يَجد ذاك الذي يشبهك. | | 
al‏ يستطيعوا أن haly‏ 2 تطويباتك. ۱۱۱6۹۵۵۱۵۱69406۰ 611160161 0016 ۲ 

Јака,‏ هذا الزمن فى سرد التاریخ بطر عن حدوث الفعل مر واحدة في الماضي. 

TICHOY ۰٣٣۱۸۱ ۷2 ٤ الماضي الأَتَمَّ:‎ ]۲[ 


وهو من الأزمنة المركّبة التي تترگب - من حیث العلامة - من شطرین: ПАЇ‏ من الماضي 
التام» والآخر من الماضي الناقص. ۱ 
ویصحبه في АА‏ إلى اللغة العربية: (كان قد ...). 


أمثلة: 

کنٹ قد رآیثه. ۱ 0۰ Á NEAINAY‏ 
كان قد آمَنَ بالله. В нєачнагә | єФноті.‏ 
کان الرب قد С‏ المدن. Nea Пбос рєт мівакі пе.‏ 5 
asun 29‏ كان قن اس تیه A Нролнс vap 2653599011 NlIwannnc.‏ 
عینا یعقوب كانتا قد ثقلتا (تك 4۸). — .۱1208 ۱6۱۵۵ nearèpoy ne Nxe‏ € 


+ وینقی هذا الزمن بنفس الطريقة التِي يُنقى بها ній‏ التام مع الاحتفاظ ب МЄ‏ الدالة على 
الماضي ال 














ما كنت قد أکلٹ السمك فى الصوم. ۱۱6۲۱۵۰ N€ мото ۱9۲۱۲68۲ SEN‏ 5 
ما کان الاخوة قد دخلوا الكنيسة. .662615 В нє MTE місннот WE ٤50۷۷‏ 
ما کانوا قد آمنوا بالانجیل. ۰ ۸۵۲۲0۳۱۱5۵ N€‏ 5 


هذا الزمن قليل الاستخدام نظراً لوجود الماضي التام والماضي الناقص. 
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піснот €TCINI NA T%HK 4 الماضي الناقص:‎ ]۳[ 


وهو уз‏ عن استمرار حدث أو حالة في الماضيء ولکن تعتبّر ЫЙ‏ انتهت. أو بعبارة آخری 
يُمكن أن نقول إنه مضارع قد Š‏ أو انتهی. ۱ 
فإذا كان المضارع هو: يتكلّم qca xi‏ 
فالماضي الناقص هو : كان يتكلم масса‏ 
үй,‏ هذا الزمن بالأداة: AN‏ 
يعقب كل جملة في الماضي الناقص غَيْر كاملة مقطع 36 » وهو ليس فعل الكينونة بل هو مُكمّل 
ALAN‏ الناقصة وهو لا يتغيّر بتغییر الفاعل من حيث ДЫЙ‏ والمؤئّث والجمع؛ مثل: 


كانت تُصلّي 6 253692412 | كنت 2 T€‏ 15۱۷2۶۸ 
É‏ نُصلّي пє‏ ری NAN‏ 


6 هنا تعطي المعنی الکامل ALAU‏ الناقصة. 
начоцу AN дєн ۲6۵2۴٩ H€.‏ + 
ما كان يقرأ في کتابه (جُملة ناقصة اکتمل معناها بوضع 1۲6 في آخرها). 
Ф мачо) AN SEN пецхщши AAAA SEN фа ۰‏ 
ما كان يقرأ في كتابه لکن في كتاب أخيه (جُملة كاملة لا داعي لوضع ПЕ‏ فيها). 


САЊА 
XZ н&аЧнат SEN NIBAA мпрофитіком. كان ینظر بالاعین النبوية.‎ 
В алок 3۱٥٥(٣ ۴٥۸ змо AN ۰ ۱ آنا ما کنٹ أعرفه.‎ 
5 отлє VAP NEYKECNHOV ۸13۷۸32 єроч ам пе. 
۱ لأنه ولا إخوته أيضاً کانوا یؤمنون به.‎ 
X нано ۷۸۶۱۰32۸18۶٣ T€ єнкө] ۰ نطلبك مُعذٌبین۔‎ < 
€ ۱5۳6۲66۵ AN TNE XE awt єрог NTAWWTI JEN ма палот 9 
آما کنتما تعلمان أنه ينبغي لي أن أكون في الأمور التي تخص أبي؟‎ 
في الجُملة الاسمیة.‎ ме أمام الاسم: تُستخدّم 6م25 في الجُملة الفعلية» وشتخدم‎ 
Ф nape PF хн о мемач ۰ الله کان معه.‎ 
$ нє Сахаріас ототнВ ne. کان زکریا كاهناً.‎ 


14 


[۲۱6۲۹۵۹۲ €TCINI ETEPWOPT ۶ الماضي الأسبق:‎ ]4[ 


-١‏ وهو Qs‏ على حدث سبق غیْرہ في جُملة واحدة: 


عطش فشرب $ (الفعلان لفاعل واحد). © NOTUWOT.‏ 206 675016۱ 
ما كنت قد Eule‏ فلم أحضر (الفعلان لفاعل واحد). ' ۰ AN‏ 16-۲569 


کا صلی لله استجاب لنا (فاعلان مُختلفان). ETANYAHA "ФЧ ачсаутєм epon.‏ 
لا À‏ 425 لم Jay‏ (فاعلان مُختلفان). ۶50۷۰۷۰ метакмочті 6۴0۵ an мпєҷі‏ 


۲- تکون eTA‏ ظرفیة: Ú‏ حان الوقت. ۰ ETA TUNAY‏ 
۳- تکون ETA‏ مصدریة: إذا سبقها ۹461161165 KATA j‏ : 
بعد أن أكملتُ عملي جئث. ۰ ETAIXWK 6802 мпа2,0В‏ ۹96۱۷6۱۱65 
نحن سنعمل كما قرژنا. ۰ тємматр: ката‏ 
| مثلة للنفي: ۳ طرق للنفي: 
ليس من أجلي صار هذا الصوت. ETACWWTI AN EOBHT NXE TAICUH.‏ 
ما جت заву.‏ بل لأكمل: ۰ EBWA 6802۵ AN AAAA EXWK‏ ۱۱6-۲511 


єтємпє брот: KEM-UANEUTON 1111606525056 астасво. 
لم تجد الحمامة موضعاً لقدمیها عادت.‎ 0) 


k Ж ФФ + 


+ + 


Ко! фи! 


vii 


піснот єөйнк мремкався الماضي الناقص الدال على العادة:‎ [e] 


وهذا الزمن من الازمنة المركبةء اذ یستمد علامته من уйл)‏ هما: 
=y‏ الحاضر الدال على العادة. نے الماضي الناقص. 


وهو يدل على حدث کان یتم في الماضي بطريقة متكرّرة ولکنها توقفت أو أبطلت. 


وکانت عادثهم أن یُسبُحوا مبكراً يومياً. || .فا negarawmc NYWPT‏ 
وكانت عادته أن يخرج وقت الحرّ. ۰ 8185 NEWAYI ٤80۸‏ 
отог, нєшатшєнөот TE N € meyro Мтєм poun: ЄЇєротсадня‏ 
وکان آبواه يذهبان كل سنة إلى أورشليم في عید الفصح. 1 ۱۲6 єпиуал‏ 
À‏ نکن معتادین أن А‏ أبداً. NEUTANWCK ۴:۸6۰ а‏ 


мємпагмєә,сг ۰ Jit أن أستيقظ‎ ше تكن‎ À 
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۱م ات vii‏ 


6 ۱ bi 


[۱] آکتب معنی ما يأتي: 





NAJWYAHA ۰ 6 ۱۱50۵۲۵۵ АН ۰ 
۸ 0 ۰ т €TANŠICI ۰ 
AIYE ۰ з нєтакмот] epog ۰ 
۸.۰ 9  нєфатешс ۰ 
21111676116۰ 10 ۱۱6۹۵۲۲5161 дєн ۰ 

[Y]‏ ضَغ الجُمل الآتية في النفي: 
avî ۰‏ 


NACWAHA ۰ 
ETAJTWNY &чмовн. 
NEWAIWYE EROA ۰ 


NEAKXEK 1۱۰08 ۰ 
العربية:‎ ДАШ ترجم إلى‎ [Y] 
єтачбісаре ریت‎ NSHTEN аннат єпєцшот. 


nape ۹۳:۱۵| XH Neuwor ۰ 


DEN TAPXH мє пісах: NE отог, пісах: NAYXH Jaten ۰ 


мөок T€ 5۱ ۰ 


ETAPETENYAHA мФлот| ачсастєм epwTen. 
aX ۲۲۵۳5۳۵0 WENAY 6802 6 ۰ 
۱۱6۱۷ ام باری‎ Пса امو‎ Sen пєтшотшот Sen емні pron. 


٩96۱۷۱6۱۱65 ۹۴ 20۳ ANI 80۶۸ء‎ 6۱۱۵62 ۰۰ 


Neat 6802 Михорп 6802260 старі ۸۳۸۵۵2 ٤320ق‎ дєн 


1۲۱۱0٥۱0۹۰ ٦٠ا۵۵‎ ۰ 
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QI ь о N m 


ко! фи!‏ ال رفح 


Ф | 


ко ۱‏ اہ ФІ b‏ و 


NI‏ اط 


112 111 2 الدرس الثلاثون‎ 
Ç 5 тира 5611 пісно"? ۲ 


۳- الفعل في زمن | = 


| оа 5" المستقبل‎ | w 
الثاني‎ ١ الالمحدود‎ x الناقص‎ 


| ۷۰۱٢۷٢۲ ne 


| NAXNA- TE | 


| ۵06۱۷۵ Te | epee- 


| НАЧНА- TE | 666۰ 
| NACNA- ПЄ | 





صیاغه المستقبل: 

یصاخ المستقبل الأول والثاني وغَيْر المحدود من صيغ الحاضر الأول والثانی وغیر المحدود على الترتيب 
بإضافة العلامة ма.‏ (الدالة على المستقبل) قبل الفعل مباشرة. 

ويُصاغ المستقبل الناقص بإضافة МА‏ على الماضي الناقص. 

Ul‏ المستقبل РА д)‏ بإضافة 8 على الحُاضر غَيْر المحدود. 
]\[ المستقبل الأول:  0٤‏ ۸ع ۷61:0۹ 7۲120۱۲ 

[وقد سبق التکلّم عنه في درس ۱۳ صفحة [VY‏ 

يستخدم في تقرير الحقائق والأسئلة» ويُعبّر عن حدث سوف يحدث مستقبلا. 

يُلاحَظ أنه إذا جاء الفاعل (Шы)‏ فإنه يتصدّر الجٔملة دون أى حروف مساعدة مثل الحاضر الأول 
تماماً. كما يُلاحَظ Laf‏ أن Ya тєра з abua‏ من TENA‏ . 
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+ بمعنی التأکید : 





a Пос наши: ۵ ۰ الرب سوف یفتقدکم.‎ 

B Papaw NacwTen мса енмот ам. فرعون لن یستمع إليكم.‎ 

+ للاستفهام: 

۲ Пос от netaqyywni Xe XNAOVONƏK EPON ANON отог, 

يا رب ماذا حدث д‏ أنكَ ستظهر ذانك لنا نحن ولیس للعالّم؟ пікосмос 1906 aN?‏ 

+ من أمثلة النفي: 

Ж мінахе отини) МСАХІ мемаутєм AN. كثيراً.‎ LAS لن أتکلم معکم‎ 

۲۲۱۹9۹5۵, NCHOT EONHOVS ` المستقبل الثاني:‎ [Y] 

یختص هذا. الزمن بالأمثلة والأمثال والحکم العامّة والوصف وأيضاً للاستفهام. 

Á A*N& €p мФрн| ۵۰ سیصیرون کالملاکة.‎ 

B “e ачнабі 68022600 167601. | жол; 

у ape NAI Nawwni ۵۷ سیکون هذا (حرفياً: هولاء)؟‎ Дл 
х 6 Чамастасіс асмаєр camu мм ۶ 

فى القيامة» cál‏ ستكون (ستصير) زوجة؟ 

عن أي شيء سوف تبحثون؟ aPETENNaKWT мса от?‏ € 





MNICHOV єөмнот المستقبل اللامحدود: :)601( ید۱۱۵۵‎ [Y] 
| يدل على حال قادم فی المستقبل.‎ 


۱ اکا 


سیفرح وسینمو (فیها معنی الاستمرار). єцнаотноч єўн&рөт.‏ 
سیحکمون (سیحگم) علیکم. ۰ єтмаЧеалт‏ 

Ç єтнахос NHI "ян SEN пекрам ам хмєрпрофнтєтім ? 
سیقولون (قائلين) ليي: أليس بامنمك تنبأنا؟‎ 
۱۹۱ BOTE EINACAXI NEMWTEN AN Sen 


ستأتي ساعة حين لا أتكلّم معکم بأمثال؟ ۱ 8۵531111510۰ 
є єрє пєцсмот NAWWTI єҷмнм 6802 SEN ۰‏ 
تسبحته (مبارکته) ستصیر دائمة فی آفواهنا. " 
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Лісно"? EONHOY NATXHKS المستقبل الناقص:‎ ]٤[ 
(حدث کان سيحدث في المستقبل» منظور‎ daag يُستخدّم للدلالة على ما كان على وشك أن‎ 


إليه في الماضي). وهو مُعتبّر أنه انتهی من وجهة نظر المتکلم. 





XZ марє пасом мамот AN пе. | ما مات أخي (کان أخي سوف لا یموت)‎ 
В нмшаоторпк H€ SEN ۰ بفرح.‎ ы] كنت سوف‎ - 
У  нарєтємнараци пе. | کنتم ستفرحون.‎ 
A ۱5۲۷۵۱0۵6 AN 116 NXE сарт ۰ کان سیخلص کل جسد.‎ 4] 
є NAP€ TIPO! наший EWIK UUATVATY AN. 

ما کان الانسان سیحیا JA‏ وحده. 
]0[ المستقبل اليقيني: Ліснот? єөмнот єттахрно"єті‏ 


يُستخدّم للدلالة على المستقبل المؤكّد وقوعه أو المستقبل الذی يحمل في معناه اليقين 


والارادة والتنفیذ. ومع المُخاطب والمُخاطبة والمُخاطبين يفيد الأمر والطلب والالتماس. 

6666880۷۲ OVO? ۰ (asb JS) سوف تحبل (هي) وستلد‎ 
EIEXW 1۵7۲57116۲۱۸5 mIXWY EJETANE NIEONOC ۰ 

ساضع روحي (аў)‏ عليه فيُخير (بكل تأكيد) الأمم پخکم (مت۱۸:۱۲) | 

ANOK WNS отог, (۱9۵۵۲6۸۱ 6۳6۲6۵1600015۰ (oñ JS) وأنتم ستحیون‎ Lal أنا‎ 

EVEYOVWOV митот NLE мнєвотАв SEN отшот : єтвеєдна 

MIMO BILEN 11099511141077 . ۱ 

سیفتخر (يقيناً) القدیسون بمجد» وسیتهللون JS)‏ تأکید) على مضاجعهم. 

єкємемрє rekypHp млєкрит. | قريبك کنفسك.‎ (См). Са 
EKETOYNOC ۱۱۲0۷۲6۵ дєн пієгоот ETAKOAWY. || 

تقیم (أقم) أجسادهم في الیوم الذي حدّدته (رسّمته). . 

NNEYWÕNHN отлє Nneywy ЄВод o%2€ NNE отаг сезтєяа 


لا یخاصم ولا يصيح ولا یسمع أحد في الشوارع صوته. ۰ єтєусин дєн‏ 
нмекюрк «ШУ‏ - لاتسرق | ОБУ - нмекбіотї‏ | ۱۱۱6۵۵7۲68 


kay‏ أن النفي بالنسبة للمُخاطب یتحوّل إلى صيغة تهي. 
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bx ۱ ко! نع‎ | 


۸ 


MI 


]\[ أكتب معنى ما يأتي: 


тєраєрвокі. 6 XNACWTEN ۰ 
NA NAI TIE. т ayna} ۰ 
NNEKWPK . в NANNACÓAI AN ۰ 
eqeornoqd. 9  єретєммагємсі. 
ниєтєммосі. 10 616190 ار‎ ۰ 


а в O N m= 





[۲] ضع ДАА‏ الآتية في النفي: 


EIECAXI ۰ 
масмацє ۶0۸ ۰ 
єрєтєнєз өш! мса ۰ 


сєн&&рєг, ENOVWW. 


№! мі рої اھ‎ 





[Y]‏ ترجم إلى اللغة العربية: 
мотнрі š єт'ємо"гї єпечрам xe 6۵‏ ۱ء روہ 
хє м W |пама5та мпареємос.‏ ومع ۱0زا 
єтєсмот єпекран єөотав NXE NIPTAH тнрот NTE ۰‏ 
TENNAŽICI AN ENE? $ TENNAKHN ам ємсмот EPOK.‏ 
xe Пос мама txen 1602806 š Ҷмабісг ммрємрати) EN‏ 
oo At. | |‏ 
EKECONTY ۰‏ ۱0۴۸ء отг,нгт‏ 
єчеснот єром NXE PF : тємласмот єлєчрам єөотаВ.‏ 
єкєменрє 116016 neknowt єВо?дем пекент THPY мем‏ 
стнро мем EBOASEN стеком THPC ۵‏ بر єВоддєм‏ 


68092261 меклєті ۰ 
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۱ اتا اله by‏ 


Ф | 


q! 


ті Mi 


تمرینات مراجعة ]`[ 
للدروس من ۲٩‏ إلى Pa‏ 


[۱] اکتب معنی العبارات الآتية: 


1 єкєш–ти Sen тєммні. |6 ورین دی‎ eorn ЄТеккансіа.. 
2 +}маөнкн 6۳66۱۵۷۲۰. |7 мако) 397131356019 TE. 

з 1۰ء"‎ 8 Тїр: ката eTagxw мні. 

4 AOTWN ۰ о  птєтємбіяка?, EPETENPAWI. 
5 EPNAZWC єпотноті. 10 6065/76 ۱:۸۲ ۶۸0۴۱۱۷۰۰ 





АЈА [Y]‏ الفعل في الصيغة الضميرية. وغیّر ما يلزم: 


& аксємм: NAN NTEKBIPHNH. 
В Probi 5077510 Утро. 
5 aa NNENYHPI м П:сран^. 
A ФУ aqeauio ۵۰ 
۹ مس(‎ 
~ 31772200 ۷۰ 
т aycwt миом. 

[v]‏ اکتب صيغة الأمر من الافعال الآتية: 
NOBEN ۱ т стасео 13 IP!‏ 1 
6 14 وا 8 очам‏ 2 
WAL | 15 80۵‏ و 7۲( з‏ 
бош! 16 ۷۱‏ 10 ۰-0 4 
WAHA 11 ۶ 17 КАТ‏ 5 
нат 12 0 18 WA!‏ 6 


قواعد اللفة القبطية - ج ۱ - م ۱۲ 
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]4[ الجُمَل الاتية في النفي» ضَغھا في الاثبات: 


9! 
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197160260۱ UNAI. 

В ۲ патрон. 

۵۰ ری 1۸1137 5 

A 911160633561 нєн. 

Є NAKWAHA AN ۰ 

~ NNEYWNS отог ۰ 

]°[ ترجم إلى اللغة العربية: 

& мог нам Пос нотиєтрєчермтфім. 

8 Пос єчєсмөт epok 680226۷ ۰ 

Ç epe насфо то ВєВі ۰۰ 

X Ko нса пєкВок хє NEKENTOAH MITIEPITOFWBY. 

є NooK пє пємнмот| ovos NTENCWOVN NKEOVAI AN ВНА 
єрок. 

neycTavpoc adi NXE Фращі 6507۷ ۲: ٥‏ 6802217۲6 ع 
тнр.‏ 

т аҗкдомдєн мхом NTE Duos w Пісаутнр ٣ отог, ھ٢۳٥۷‎ 
№ лан мемак отог, акага ۸۵۶۸۸۵۰۶ ٤80235۶1 ۰ 

н TICHOY Элтр аҷәєр: 5 мпєррімі 5 Алла یا۱۸۵ ۱۵مۃ‎ 
ніамастасіс NNIANOCTOAOC. ۱ 

атінс MMWOY ٢16۵423 NXE NIBIOMI MYAICOXEN ۱۰‏ و 

T асмат 61153556206 60۵6۵ BIXEN ۰ 

та фа єтачему єп (0 єсунт. 

ІВ готин нам Пос мфро NTe ТекКкаАнсіа. 

15 NINOBr eTararTor : Паос ۰ 


اختبار [1] 


[A]‏ اکتب معنی العبارات الاتية: 


501775166 ۰ 





6 WANCUOV 67۱۴۵۱۷ 2071611010۷+ 
DANWHPI єтфанетш. т MENENCA єтагото ۰ 
мог мам NT€KƏIPHNH. 8 NEWACWAHA TE мем NECWHPI. 
мастсаВої миєкмевмні. 9 стєр&гємсї NEM 2015110670206. | 
нарєтємна раці TE. 10 стємсаутєм єршо" ۶٤۰۵٣ ۷۰ 

aia [Y]‏ الفعل في الصيغة الوصفية: 

TENTAIO міпареєнос. |ларөємос єчт................ 
5307153660 8 ۰ отречермові 6۹ کے سس‎ 
акстахро ۰ пеЧеромос 6 
JTOTBO миємент. 6۵ زب‎ ET osons 
5۴2320 ۰ 0۳۳۱۵۵06 ec.............. 
531٦۲۸20 ۱ ۰ ФА ل‎ 1013111 Є. 
53٣۲٥۸80 ۰ ` ۱1۱۹306 €T................ 


۰ [۳] الأفعال الآنية في صيغة الأمر؛ هات الفعل الأساسي منها: 





۱9525۸۲۲ т aKa ۱ 13 3210 
8٦آ‎ 8 0۴۲۵4۵ 14 амат 
CuO 9 uaTaNŠO _ 15 ۹00 

ма 0 _ |10 axw ` 16 apipueri 
801 11 MAWENAK 17 ۹۵5۲09۳8۵0 ` 
۱95۵0۷ | 12 ۵ 18 ۱ 
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ч Фо Q b G ю н Q à O N بر‎ 


Q oa AÀA OO N m= 


[4] ضع фам‏ الآتية في النفي: 
ANWW миємо.‏ 
۰ 652 در 
NE ۱/61۶ ۰‏ ۱۱56۵61۸6۱ 
АЧХ NHI 1۰‏ 
TENNANESCI ۰‏ 


0 ٥۶٤٠٤ ۰ 


[e]‏ ترجم إلى اللغة العربية: 


amay ۰ 599۱۱۱۱ THPO*% ۰ 


Ф | 


1۸5۲306 ۰ сє eta 10 ۰ 
&pess&ce| ۰ т (5۳2654 дєн ۷ . 
زا‎ 5 17۲0۴80 ۱۰ H epe PF ۷ ۰ 


۱91۲6۳6۳۲۲۵۵ ری‎ NTAIAGHKH 5 OHETAKCEUNHTC мєл мемо“. 

epe потсмот євотав шоп: мемам. 

OVSHT єЧотаВ EKECONTY ۰ 

мастасеон Provrt Єдоти Єпєкотха!. 

єтгөс >۲ "٥م وہ"‎ єўхҗн SEN стємехі 5 bar єтачбі 
(۰ ۱ 
AKTWNK AKCWİ ۰ 

SEN отснот єЧшни eKEecu Tesi epoi. | 
Амат NOWTEN O%O02 аріємі XE AYOBI єра ту NXE TICWTHP 
отог, AYTWNY 680282617 мнєвмшотт. 

ECEWNS NXE TA PXH ото? єсєсмот EPOK отог, 6۵۵۲ 
єтєєрВонеїм ۰ 


Пос єкє&отөн ммасфотот oso єрє рам XW ۰ 


14 


mi b “H رم ام‎ 


IH 


الدرس الحادي والثلاثون uua Ла.‏ ری 1۲۱۵ 
الصفه [النعت] 


تعريف الصفة: 


الصفة كلمة ثزاد على الاسم لتصف حاله. 


2-7100 


آنواع الصفات 1۷۱۱6990۲ Nieo‏ 


[۱] صفات أصلية: 


- 


- وهي صفات لم З‏ من САЛАК‏ آخری؛ وهي مَجموعة قليلة في ААШ‏ القبطية: 


ANAC‏ | جدید» حديث 


AHI 


HKI 


ОЌ صغيرء‎ 
بهي‎ Оза 


+ هذه الصفات الأصلية ثعامَل أحياناً معاملة الاسماء وتقبل آدوات التعریف والتنکیر : 


ТАНАТ 


عظیم؛ كبير NWT‏ قدیم» عتیق 

مُجتهد ي حقيقي» Jale‏ 

HW JŠS‏ | فقيرء مسکین 
الأطفال» الصغار — МІКОЧХІ‏ 
الفقراء» المساکین ۱۱۱۵۲ 


العظیم» الکبیر 


+ توجّد صفات أصلية تتغيّر نهایتها في التأنیث والجَمْع» مثل: 


حکماء؛ عقلاء 7 
جیران )ع0 
عي ۳۴ھ 
شول | хАбєт‏ 
(مواضع) خربة وقفرة 8إ 5ري 
балет | ЄЎ‏ 
зі‏ 8۴ 
бота ШЕЛ‏ 
حسان» جیاد МА МЄТ‏ 
Ёё‏ ۱ ۳۹۴ ری ۱ 


حكيمة» عاقلة 
جارة 

عمياء 

شولاء 

خریة قفرة ٠‏ 
عرجاء 

أخيرة 

وى 


,- گے 
حسنه» جیده 


غريبة متغربة 
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саВн 
еєшн 
2211ء ظ‎ 
2501 
(уан 
бан 
Бан 
гот 
ма. мєс 


WENNW 


TIKOT XI 


1۲۱۱۱۱۵ T 


حکیم» Jile‏ 
جار 

أعمّى 

أشول 
خرب» قفر 
أعرج 

أخير 

أول. 
е‏ 


з. 0‏ 
غريب» متغرب 


Вєр! 
кот! 


Cale 


са 6 
eee 
BEDAE 
xa 6€ 
waqe 
6606 
Xe 
0۲ 
NA N€ 


WENNO 








شیوخ مُسنون 1 شیخ؛ Зелло Са‏ 


شیوخ 0۹۴" 
أغنياء 01 80 
أغنياء paua wor‏ 


[Y]‏ صفات مشتقة: 


وهي АША,‏ من الأفعال: алә‏ عنها بالصيغة الوصفية للفعل. مثل: 


тако | «дб ه‎ ۲20۷۲ AL | тало — يُكرم‎ з "15110۷۲۲ о 
тотВо قدوس 558 ه يقس‎ | ۲0۷۲80 Жы з тотВнотт АШ 


668/0 | متواضع 968۱09۷۲ + یتضم‎ | смог Jy + Смаршотт مبارك‎ 


я 


عمیق KENI Суј + 161010001۳7۲ ¿O | (ОК a — WHK‏ ` 
ويّجب ملاحظة الاسم الموصوف إذا كان аА‏ أو نکرة: 

-١‏ إذا كان الاسم الموصوف_مُعرَّفاً оба‏ بالصفة (الصيغة الوصفية للفعل) مسبوقة بالاسم 
الموصول єт‏ (أو «(єв‏ ۱ 
الرجال القدیسون . 8 وسم | الروح القدس 8 (N€ MA‏ 
الشيوخ المكرّمون ٤۲531۶0۹۴7۲‏ 11562201 | الکاهن піотнв 2 T е ЖАЙ‏ 
الأبناء المبارکون ETCHAPWOVT‏ امبدری ۱۱۱ | al‏ العمیق флоти ETYHK‏ 
۲- إذا كان الاسم الموصوف نكرة يُوْتَى بالصفة (الصيغة الوصفية (Jeil‏ مسبوقة بحرف Є‏ 

وبالضمیر الشخصي العائد على الموصوف [ 4 للمفرد المذكّرء с‏ للمفرد الموّث» ‏ للجَمع 


بنوعيه]: 
"отнєтма. eJoraB‏ ہے отрови EJTaIHOTT‏ 
۸۸۱.٥ 7 ZANATTEAOC єтота В‏ ۱ر٤٥۷٥0۹‏ 
7 ۷۷۱۷۰۷۰۳ رورم0 фдиршя: єтсмароотчт‏ . 
٣٦ ore TPO! ecoraB‏ ا٥٤٤٠‏ 25.1100311 
عجول مُسمّنة ٣٤۰۴۲ SANMACI EVKENIWOVT‏ 2,۲0۹ الوه 


SEN O%%I% مد‎ NEM отива) єЧбосі 
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ЇХ)‏ صفات مركبة: 
وهي مركية من أداة تضاف إلى أول الاسم: 

ЛА (\)‏ : تفيد الكثرة: ' 
كثير الضحك 260008 ә‏ ضحت 
كثير الأغصان АЖАЛ‏ ¬ غصن 







ا 


رح 


مسګر 
شره» أكول 


LAA 


LWI ورقة‎ + ЛахоВ! . مُورق‎ 


(аө) аст (Y)‏ : تفيد النفي أو عکس الصفة: 


عديم الشعور 5772۲7۲ 


كثير الكلام 


ЛАСА! 
25 


2 5995 $`Т 


5208۱ 


بلا صوت» أخرس 5.76991 


۳ 8 





Naat مؤمن 5815323 + إیمان‎ x 

Aour А x‏ ¬ موت ۴ بلا خطية 
بلا جسد 067 +¬ зь‏ 65۳7 

غير ОТОМ) АШ + 260*۳00۵ АШ‏ | بلا دنس 

غير مسلوك ‏ 57618 э‏ يعبرء یجتاز CINI‏ 

Ka T يفهم‎ + З ТКАЇ غير فاهم» غبي‎ 

غير منظور 54817537 э‏ يرىء ينظر мат‏ 

حاف 2۱ — حذاء É | 60(0٨۴1‏ زمني 


a тсиутєм مخالف‎ 
ATEM Jala غیر عالم»‎ 


غير مبتدی 575۳611 


۲۳ ك8 


САХ! 


— کلام 


Чөн شعر‎ — 





ب قلب SHT‏ 
моВ: ihs +‏ 
بت صوت сөн‏ 
م دنس 60268 
¬ پسمع 9 1[ CO‏ 
+ يعلّم ات 
ج архн Фм‏ 


ج زمن» وقت СНОФ‏ 


وتستعمل T‏ & بصفة خاصة مع المصدر الذي يدل على القدرة» وهو المصدر المکوّن بدخول 


حرف - ري (يقدر أو يستطيع) على أول «ДАКИ‏ مثل: 
غير المدرك» غير المستطاع إدراكه 
غَيْر المفحوصء غير المستطاع فحصه — 27507267 


فائق الوصف؛ لا يُمكن التعبير عنه 19904 атс!‏ 


са (Y)‏ : تفيد ألمهنة أو الحرفة أو التخصّص فی: 


37015.20 


sa > 651۷6000۷1 إسكافي‎ 


сайшар‏ + جلد 


шар 


99005۱ 





خباز 


جزار 


وتتصل 68 Ша|‏ بصفات Es‏ مثل: 
شزیر (صانع الشر) 
کذوب (معتاد الکذب) 


свмлєтетот ` 
саАмиєвнотх 


167 


›— يدرك 0ۃ ۔ 
جا يفحص 50-6٦‏ 
جه يتكلم 61 
WIK YÅ ¬ ۷‏ 
at aai + 40‏ 
م شن ۲ 10۲6 
جا کذب X‏ ۳ 99 


wor (+)‏ تفید الأهلية والاستحقاق: جدیژ ب... 
ہد ریا : تفيد النفي وعدم الأهلية وعدم الاستحقاق. 
Ьу;‏ في „йш‏ أن تسبقهما الأداة N‏ ویلحق آخرهما ضمیر یعود على الاسم 
الموصوف ویتبعه في التذکیر والتأنیث والافراد والجمع: 


أبي الجدیر بأن یُحَبَ. ۰ ۷ патот‏ 
العذراء الجديرة بأن تكرّم. Їпареємос NYOVTAIOCe‏ 
آبائي الجدیرون بالحب. ۰ ۱۱5۸۱۷١۳‏ 
الله الجدیر بأن يُمَجّد. | ۰ ФУ ншотівот‏ 
- الرجل ә‏ الجدير بالاحترام. ل 7۲۱۲۵19۱ 
الأخت غیْر الجديرة بالاعجاب. 0 9۱ ريامع ودع ٣١۵۸٢ Ng‏ 
الاعداء المکروهون (غَيْر الجدیرین بالحب). ۰ ۹ NJ‏ 29۶۱ ۱۱۱26 
الأولاد غَیْر الجدیرین با لاعجاب. ۱۱۱۶2.00۹۰٦۱ наутємершуфнрі зало o‏ 


استخدام а‏ ,43 الاضافة للتعبیر عن الصفة: 
نظراً لأن الصفات الأصلية فی اللغة القبطية قليلة» لذلك استخدمت هذه الطريقة - طريقة الاضافة 
اتحویل المضاف والمضاف إليه إلى صفة وموصوف. یجرّد المضاف إليه من أدوات التعریف 
لیتحول إلى صفة والمضاف إلى موصوف. واذا وجدت NTE‏ كأداة إضافة تستبدل з‏ 14 أو هو : 


صفة وموصوف - مضاف ومضاف А)‏ 

الاسم الخلاصي ‏ . ۸0 TIPAN‏ اسم الخلاص 0۵۱ тиран NTE‏ 
الصوت الالهي ۰ برووح 1 | صوت الله teun тє Флот‏ 
القوات السمائية ۱ 6 ۱۱۱2۶099 | قوات السماء NILON NTE THE‏ 
الإكليل الذهبي 8 7۲1962018 | إكليل NTE 71101058 АШ‏ 7۲1262099 
وعندما یکون الموصوف نكرة: 

ملائكة نورانیون 81+ 62.060 98.15.7۳ 

سلام إلهي ۱۱۵ برہہ برمژ ارح 0۹۷ 
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[۱] اکتب معنی ما يأتي: 


1 1215612411 мВері 7 1۲12600995 6 

2 711320 нашр! в T%Hpa& нсавн 

з NICNHOY ۲ 9 10862201 ٦ 

4 тіре: ۵ 10 cau Neuss 

5 отин NAAXWBI 11 отмонахос 150۷۲۵۵ 
6 BANXAOM нави 12 11310077 ۵ 





[Y]‏ ترجم ما يلي: 


TENWW SEN міх NTE NIAIZOHKH мапас ۱۱68 ۰ 


Чекнин ۲,۷۰۲۱۹: era 10۳۵ өашос. 
палас ETXWXEB OVOS, нрєчернові. 
ACNAY 600352206 NOVWINI. 


۱ اما ۱ بط ۱ 6 


шотта Ї Neo Шара ۶ Тсайн отог Ncesne 
NCKHNH $ 111520 эпнєтматкон. 

۲۰٣٤١ ان ری‎ ۱۱٥۹۷2۳۰۸۱۶۰ ۰ 

5165۳68 ENIENTOAH ETCÕHOVT 561 ۰ 


r! NI | 


۱۲٢٤۸۱١١١ євотаВ атуушти 34 25112119۱۱۷ Нота. 
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الدرس الثاني والثلاثون тиши) UUA AB‏ 
موضع الصفه بالنسبة للاسم الموصوف 

القاعدة العامّة: 

هي أن يكون الاسم الموصوف ولا É‏ الصفة. 
[۱] الصفات الأصلية: 

يجوز أن تأتي الصفة الاصلية قبل أو بعد الاسم الموصوف» على شرط أن يكون السابق منهما 
مُعرّفاً أو نکرة» ШЇ‏ اللاحق منهما Ый фый‏ بحرف الربط N‏ الذي يتحوّل إلى هو في الكلمات 
المبدوءة بأحد الحروف الشفية: ۱ ۱ 

8 - وو‎ - 2 -  - Ф 

آمثلة: 5 

(۱) الموصوف سابق والصفة لاحقة: 
dadi | mawe Bepi LEN Да‏ الحکیم 6 mpwa‏ 
تسبحة جديدة da | oyawc Bepi‏ حكيم ۶6 09۲2۱۱ 


(Y)‏ الصفة سابقة والموصوف لاحق: 






التسيحة الجدیدة 6 1118601 | الرجل الحکیم ліса Вє мро:‏ 


orcaBe ۸011 aSa da | 0۹۴8601 6 تسبحة جديدة‎ 





+ ویْستئتی من القاعدة العامّة الصفات الآتيةء 44 تسبق الاسم الموصوف دائمأء وهي: 


кот! ری صغیر‎ й (s) أول‎ | ан ` قليل‎ 
niwt عظیم‎ | 7 Ji | uny ` كثير‎ 
aHKI || ۱ ха | 6 كثيرء متنوع 0 | آخیر‎ 

أمثلة: ۱ 
رجل فقیر - 0۵1 O*%2HKI‏ | الغلام الصغير 7۹7 711۴٥۹۴۶۴۱‏ 
قلیل زیت أو زیت قليل ر118 отуна‏ | الملك العظیم ۵ ٦٦۸:۳۳‏ 


110 


الیوم الأخير ۲ 7118536 | المولود الأول ۱ 11140011 
مین iS‏ ہ данин) нромпі‏ | الشهر الأول NABOT‏ 1110۴۱۳۲۰ 


дєн oreo NPHİ Nest отно) ۲ HÈS وصفات‎ Ае уйл بأحوالِ‎ 


وقد تأي بعض هذه الصفات blaf‏ بعد الاسم الموصوف وتُعتبّر ул‏ مثل: 


الله العظیم الابدي | mya eneas‏ اراس اف 
+ إذا كانت هناك صفتان لِموصوف واحدء فإن واحدة منهما فقط يجوز أن تاي قبل الاسم . 
«уа уа)‏ مثل: 
الأخ الأمين والحکیم ۱ 6 Мсом о'тог,‏ 11171167706 
طفل уйла‏ جَميل откотхІ NAAOT NCAIE‏ 


[Y]‏ الصفات المشتفّة: 


تأتي دائماً بعد الاسم الموصوف ولا یسبقها حرف N‏ أو ول : 


الروح القدس ۵ 01171146۴48 | الأبناء المبارکون мнр: єтсмаршотт‏ 


طريقٌّ مستقیمة 6560۷۲۵۷ 0۳۹۵۵۱۲ | شیوخ 6٥٢۲3۸۱۴٥۱۹۳۲٣ (заў‏ 85315622-01 





[Y]‏ الصفات المركبة: 


الکاهن الجدیر بان يُحَبّ ۵ ۲۲۱٦٦۶8‏ 
الفتاة الكثيرة الأكل )5( | 12594555 520۵۴ 
عبد غير مومن ` м‏ ۱ ۱۱۵۵۱۵۵ 09۳80 


]£[ الصفات اليونانية الأصل: 
تأتي معظمها بعد الاسم الموصوف» مثل: 
دمه الحقيقي ۷ 04 71601611 | أبوك الصالح 116 TEKIWT‏ 


۲٢٢:۶٢۱ мпареємікн البطن البتولي‎ | 06302 784208011944 р 
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وهناك صفات يونانية تأتتي قبل الاسم الموصوفء مثل: 


الشهید القدیس 6 1115-57106 
الاله الوحید NNOTT‏ 7۲۱۹0۱۱056۱۷ 
تلاميذك القدیسون 60 ۱1 ۱ ۸٢٤۴3۸۲۱٢٢‏ 
الشهداء المُجاهدون | 6 :۱۱۱202177۲۱۶ 





[о]‏ كلمة NIBEN‏ (بمعنّى كل): 
تُعتبّر صفة Laila йу‏ بعد الاسم الموصوفء душу‏ حرف الربط N‏ ء ويبقى الاسم الموصوف 
في صيغة المفرد وبدون أداة М)‏ أداة تعريف ولا أداة نكرة): 
كل BAA ۷ сне‏ | كل نسمة ۲۷ нн‏ 
كل لسان ۷ Лас‏ | كل عملء كل شيء ۰ 186 DWB‏ 
Дш,‏ من ذلك МА ДАК‏ (موضعء مکان)ء فإن جَمعھا МАТ‏ (مواضع: أماكن) هو الذي 
یُستخدم مع كلمة 1118688 آکثر من استخدام المفرد: 
کل موضع» کل مکان ۷ ма‏ 


+ ولذا جاعت صفة بعد гай‏ فیجب أن (ыб‏ هذه الصفة بحرف N‏ أو 9۵ کالقاعدة العامّة: 


کل عمل صالح 6 ۲۱۵۲۸ 2,408 
كل أخ مَحبوب ء۰٦۰‏ ۲۰۲۸ CON‏ 
А +‏ الفعل أ و الضمير کی ا الموصوف فيكون في صيغة الجمم» مثل 
كل نسمة تبارگك. мен ۸۲۱8۶۸ cecsto% ۰ ٠‏ 
كل شيء صار بواسطته. .8023۱۹۱۳۹۰ DWB ۱۱۱۵6۱ AVWWTI‏ 


рози ۱۱۱۵6۱۱ 6۳6۲۵0۷۲۷۱0۲ JEN 11536 ۰‏ 
سیقوم جّمیع الناس (البشر) في الیوم الأخیر . 
+ يُذكر أحياناً الفعل في صيغة المفرد» وفي هذه الحالة يُقصّد بکلمة 11861۷ تعيين الأشخاص کل 
بمفرده» منل: 


كل ба‏ يرفع نفسه ааа‏ (لو؛ ۱۱:۱) 0۰ ۰۱۸۰۰63۹۹ ۲۰8۵۰۲۸ отон‏ 
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اتفاق الصفة مع الاسم الموصوف 
الصفات التي لها صيغة تأنیث وصيغة جَمع تتبع الاسم الموصوف في الجنس (التذکیر والتأنيث) 
وفي العدد (الإفراد والجمع)» مثل: 


رخال حکماء Ja | 531165386 мри‏ حكيمٌ Npwui‏ 070386 
أخوات حکیمات ۵ әамсаВєт‏ | إمرأة حكيمة  ۲۴٥۱۸۱‏ ص5٥0۹‏ 


ولکن إذا وقعت الصفة مفعولاً أو بر فإنّها تبقى دون تغییر» مثل: 


سوف یجعلنا أغنیاء. 10۰ ۹۲53۱۳۲۶۲ 
هي حرّة. ۱ ى۰٠ єсог‏ 


كذلك فان الکلمة التي تأتي في المرتبة الثانية تظل غالباً دون تغيير» وان كانت أحياناً تتبع الاسم 


الموصوف» منل: 
ы‏ حکیمات NCI‏ ۵21۲68 | رجال حکماء 6 953.1100048 
تمرینات 
ترجم ما يأتي: 
a neKNIYİ ۰ Їшотрн ۰‏ 
TeKuar ۰ Pros ۵۰‏ 
TCKHNH минг. 17107۳268. ۲۰‏ 
В о півот мак 1۲۱9۵۵9 ۰‏ 
єнатесс ЕФ дєн Tawan Мері.‏ $ 
A стєкмєтотро MANOV отиєтотро 6۵‏ 
Аас NIBEN єтсоп сєсмот єпекрам.‏ € 
хе атчсахі єевні з мәам,Внотї єт-тагнотт $ Вак:‏ ~ 
єөотаВ t NTe niwt мотро. 0‏ 
мпрофитіком.‏ 1411020515" القه Z‏ 


NICTPATIA NASSEAIKON. 
нгтазма ۰ 
DANWAHA UNNEPUATIKON. 
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الدرس الثالث والثلاثون 5 جوا ری 1۲۱۵ | 
درجات الوصف 
للوصف ثلاث درجات: 
أولاً: الوصف البسیط (الوضعي): 


یتکون من صفة وموصوف؛ مثل: 


Зпареємос ۷۸۵ 






7۲11445100181 махавос 
ع‎ ۱ 
۲٦٢۱۳٣ мотро 


Frei мпареємікн 
۲۱۸۴2.201 6'7۳٦ 


٣١٢مر‎ мині місмнот ۹ 7۶ء"‎ 





ثانياً: المفاضلة بين طرفيْن (المشابه أو المطابق): 
[۱] أن يتساوى الموصوفان في درجة الوصف. ويقال له المطابق المساوي. وأدواته هي: 


€ - мФрнї N (а) - awc 
۱ مثال ذلك ما ياتي:‎ 


Á АСИМУПІ EOVWWHN. تصیر (هي) مثل شجرة.‎ 
В пасом отмаентнс NE мФрні ۰ خی تلمیذ مثل أخيك.‎ 
5 arvici хє موی‎ мрн} NOrcoBT. ۱ ۱ 

وارتفعت المیاه مثل سور (الهوس الاول). ۱ 
ضللتُ مثل خروف هلك. arcwpeu мрн NOTECWOY EAYTAKO.‏ 2۵ 
سیروا (أسلکوا) مثل آبناء للنور . ۰ goyi BWC едмунрі NTE‏ € 
مثل آبناء لصلواتك (طلبانك). ۷۰ BWC HPI NTE‏ ~ 
т рн SeN THe 3 Nese BIXEN 111۰‏ 


كما (مثلما) في الستماء» كذلك على الارض إوعلى الارض مثلما فی الستماء]. 


анна eneywor мфрні млфот NOVWHPI миатату NTOTY 


ورأينا مجده مثل مجد ابن zas‏ لأبیه. ۱ UNEYIWT.‏ 
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[Y]‏ أن يزيد зм‏ الطرفین في الوصف عن الاخرء ويقال له المطابق الأعلى. وأدواته 


هي : 
قبل الاسم المشبّه به є , пара _ р‏ , 6۵01۲6 
قبل الفعل : -€ ELOTE NTE- , ELOTE‏ 
مع الضمائر الشخصية epo” : Аа‏ 6۵0۲۵ , "ممع دمو 
بعد الاسم АДАЙ‏ به : неото, ۹۷0٥‏ 
أمثلة: ۱ 
تخسلني AÍ Jali‏ من الظج. . . . €K€pA T 6۱60۷8 EBOTE OVXIWN.‏ & 


!ما 


пєюот Дара босі 6۵۵7۲6 `тфє, TETAIHOYT ENKABI NEM 
. ۱۱۳6۳۲ (07 ۰ 
أکزم من الأرض والساکنین فيها (ثاؤطوكية الأحد).‎ ай, مجذك یا مریم أكثر رفعة من السماء.‎ 
= отту] ne Tato wllapia mapa инєөотаВ стнрот. 
| عظيمة هي كرامة مریم اکثر من جَميع القدیسین (ثاؤطوكية الاریعاء).‎ 
A мамєс ETHIC мак EBOTE ETHIC NKEPWAMI. 
أن تعطی (هي) للك أفضل من أن تعطی لرجل آخر (تك۱۹:۲۹).‎ 
є нанєс NTENEPBWK NNIPEUNXHUI EBOTE NTENMOV NEPHI Bt 
۰ی‎ )۱۲:۱ 2 s) آن. نخدم المصریین من أن تموت فی الصحراء‎ Ш УА 
~ а OFMUHY Neam OTAD : مد‎ 616 Neo єә,отєршот THpO*%. 
کثیرات نلن کرامات. تعالیت أنتِ أكثر من جمیعهن (ثاؤطوكية الجمعة)‎ $ 


أت أفضّل من نبي (ذوکصولوجية یوحنا المعمدان). ۰ Z NOOK 0۵0۵ MIPODHTHC.‏ 


واذا كان التفضیل عامّاً أي بدون ذكر اللفظ المفضّل علیه فاننا نستعمل الأداة 11820۹۴0 
بمعنی "اکثر كثيراً أو أزيّد“» وتأني بعد الكلمة التي تصفهاء مثل: 
دينونة أعظم. AK AÍ - 0۴۵7 неото.‏ ` ۰ 05866 
Тиєтиєврє мтє ФУ отте] Te Ngoro. ۱ |‏ 
شهادة الله أعظم كثيراً (з)‏ ( ایو 429( | 
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[Y]‏ أن ينقص آحدهما فى الوصف عن الآخرء ویقال له المطایق Ў‏ ويُعبّر عنه في 
ААШ‏ القبطية بالمطابق Деу)‏ مع عكس А)‏ مثل: 
Як‏ فقراً (عوضاً عن أقل غتی)» اک Lass) Ja‏ عن أقل (Ше‏ 
أكثّر ظلماً Las)‏ عن (Узе JÍ‏ وهكذا. 
وعلى ذلك فان أدوات المطابق الادتی هي نفس آدوات المطابق الاعلّی. 





أمثلة: 
Ч‏ آجهل (أقل علماً) منك А. ANOK 0۴۵۲۵۲ 6 "m‏ 
هذا Jx M‏ أكثر فقراً ۳ غتی) من ذاك. سد 6 В. пагроз 0۴۵ NE‏ 
с 00‏ المفضّل: 

]\[ التفضیل النسبي: إذا امتاز شخص أو شيء في الوصف على كثير من أمثالهء فیقال له 

المفضّل النسبي» وأدواته هی: 
بین 0%76 ,و في. ما بين BEN‏ 

أمثلة: 
مباركة أنتِ في النساء. ۵۱۰ Á TECMAPWOTT NGO JEN‏ 
العظیم في (С)‏ القديسين. ۰ В rina] дєн‏ 
الأصغر с‏ الرسل. 0۰ TIKOTXI EBOA от-тє‏ ۲ 
ذاك الذى يكون الأصغر فيكم (بينكم). ۰ Фн ETO! NKOTXI дєн‏ 2 


Ú‏ التفضيل المطلق : إذا امتاز شخص أو شيء في الوصف بغض النظر عن أمثاله؛ يُقال له 
المفضل المطلّق. وأداته: 
ема і |‏ 
فرح عظیم جداً. ۱ отто] мращі cuaww.‏ 
д%єррдандо NXE троян ємадшш ємадшө).‏ 
اغتتى الرجل a DAS‏ (تك ۰ 4۳:۳). 


о фи! 
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ترجم ما يأتي مع ذکر نوع کل صفة ودرجة الوصف وأداته في كل جملة: 


v€ VAP 229۵6 $ 360161 ємацую з NXE 1511152661106 61162 


NT&IO. (إیصالیة الاحد)‎ 
тебосг رید‎ 62076 NIXEpOTBIM $ TETAIHOVT 0 
۱۱۲۴۰۰۰ (إبصالية الأحد)‎ 
тєәлак-тім 8602 Єготє pH 5 Teor 1259971006 EBOTE 
۱1۱۷۰۵۰ (ثاؤطوكية الأحد)‎ 
560161 ۴۸۱۹۷۹۴۰۱۰ NNOHPON ۰ (لبش الثلاثاء)‎ 


ape ємпша NTato NIBEN $ пара отон NIBEN єт BILEN 
111۵2۰ ۱ ۱ (لبش الاربعاء)‎ 
TECUAPWOVT EBOTE TPE! 650۲۲ EBOTE ۵8۵۰ | 
(ثاؤطوکیة الجمعة)‎ 
сбосг ємгҳєрот Вім S CTAIHOTT ENICEPaPIM. (ثاؤطوكية الأربعاء)‎ 
Шхана пархши мма міФфноті $ Neog ETO! NWOpPĖT š дєн 
NITAZIC ۱۱۵5۲۲6۵۸۱۵۸ 3 eqweuwr мпємео ۰ 
NANE دوب‎ мотрін? š ємірі ммоҷ SEN NIEKKAHCIA 6٤6 
фран NOTIITWEAET $ NTE паткосмос ۰ 
(ذوکصولوجیة رئيس الملائكة سوريال)‎ 
NOOK отл] дєн мнєөотаВ ۰ (ذوکصولوجية المعمدان)‎ 
a 11166010۷10۲۵ NTE мєчарєтн 8 T мпотмоҷ миємф'хн 2 
мфрні мпіаршмаста 5 ETPHT SEN ۰ 
(ذوکصولوجية آنبا آنطونیوس)‎ 
22۵06 &кбїсї ємацую š Sen вині NTcrNoAoc 3 NTE ۸۷۴۸۱۱۲] 
۱۱0۴۵۵2۵۵06 š дєн 170216 ۰ . (أنبا شنوده)‎ 
ANOK NE TIKOVXI Мдрні SEN N&CNHO*%. ۱ (Yo) (مزمور‎ 


щі تر‎ | mi bi ا4‎ 


ФІ 


8| - 


{5 


قواعد اللغة القبطية - ج ١‏ - م ۱۳ 
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الدرس الرابع والثلاثون тише) UUA AA‏ 
العدد Чин!‏ 
. نکب الأرقام في اللغة القبطية بواسطة الحروف الأبجدية مع وضع شرطة أفقية فوق الأرقام (هذه 
الشرطة الأفقية تُسمّى المكمّل 6802 ANA ) пгрецхок‏ على الأعداد من ١‏ إلى 444 
[А]‏ الأرقام البسيطة: 


61۱5۲ ye 


WOUT WYE 
чтот WE 


aI EBI PI KI 7! 


пот є 
coor ٤ 
WAWIYE 
WUHN JE 
rT ge 


(۵ 


| ام‎ 2۱ мі 
Є Ее SI 61 41 31 o! <! 


110 6۳ 





للدلالة على الاعداد من الألف (آي الالوف): Ú) АШАЙ‏ شرطتيْن أفقیتیٔن 
شرطة مائلة o)‏ £ ) تحت الحرف الابجدي (وشمّی: صانع الألف 0 піречерцю‏ (: 


XOT TNO 


| залищо 


піСТАТИШО 
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ولایجاد عدد الملایین: وضع Ú)‏ شرطة ثالثة أفقية فوق الأرقام السابقة» أو شرطتیّن مائلتین تحت 
الحرف الأبجدي: 








Ад а الاعداد‎ [Y] 
الاحاد والعشرات:‎ )۱( 

T мєт-отат ١١ KH یم‎ | YA 
1В 96-۴ JAE دود‎ о фо 
۳ UET-WOUT ۱۳ мө мєт. ات‎ ۹ 
тт, UET- WAWY YV NZ TEBI- WAWY oy 
ور‎ мєт-үгт \4 / 08 (уВє-смат _ ۷۲ 
к^ تح چم‎ +01 o Yé qe пістАТ-ФГТ ۱ 44 
الاحاد مع العشرات مع المئات:‎ (Y) ۱ 

ру كدوك عه‎ "етно ریصن کییمںں‎ ۸ 
ра | шечаєт-отаї ۱۱۱ | poc потіє юве-соот oyy 
Pua ردب‎ ٦ лғ XIS соотшє-дал+нє-шщояст ۲ 
са Смат € мем ота! ۲۰۱ | PNB 68وی تردن‎ ۵۱۵ voy ۱ 


CKE CNA% (D€ мем хо"стОтот ۲۲۵ | qe фт ۳۲۳۳[.٭-ج: ہ:ہ-+ءرپ‎ 444 
٠ الآحاد مع العشرات مع المنات مع الألوف:‎ )۳( .- 
шо мем отат ۱۰۰۱ | ATUA wonen you ور رپ‎ ۶ 


й |‏ رم 
ا |> 
م 


۷ در ںہ مع мем VATI-(YUHN ۱۰۳۸ | аот,‏ ورب 
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ملاحظات: 

۱- يُمكن التعبیر عن الا لاف بواسطة استعمال المتات بعد العشرات مع ربطها بالحرف N‏ : 
۰ = (عشرون مائة) В = шоснат = отт мує‏ 
за!) ۱۱۰۰‏ عشر [Y€ (¿L‏ 9۲-0 = علي eS‏ مرب = Ap‏ 


-Y‏ وللتعبیر عن عشرات الالاف یمکن استعمال eña ы!‏ د آلاف = ربوة)» على النحو الاتي» 








مع ملاحظة أن الرقم смач‏ يأتي دائماً تالياً: 
۰ = ربوتان = 883-0036 = к = о хоттифо‏ 
ما = p = ємо = мнт 685 = ۰ сін) б‏ 
-ý‏ - لیس هناك أي فرق بَیٔن كتابة الشرطة منفصلة أو متصلة فوق الأعداد المركبة: 
ANZ = 512 = A NZ = ۷‏ 
الأعداد التي لها مو 1 نث: من ۱ إلى ۲۹ (حسب کتب القواعد) 
Kia а | | Кс aya‏ 
ота ovi ۲ MHT it unt‏ & 
В ۵ / Bt enor} та мєт-отат iat unt-ori‏ 
фомт SF wout B 0 метонат IBF мнфонмоті‏ = 
х Что? AF Чтотє |. мєтчумоч l izt unt-wawyı‏ 
ی “тот et Чиє, Ре тө э мєт-үгт tef‏ € 
соот ~t со K хот" KT хе‏ ~ 
т wawy ZF wawy | Ka 2077-05 ка xwt-ovi‏ 
н мни HF {рмнит (кє 2609-5۲ Ket xwtre‏ 
rT et фр ке хотт-угт Kef xwt-Yrt‏ © 
7 الترتيبيه 
تصاغ باستخدام 7 uaa‏ ماعدا الأول والأخير فلهما وضع خاص: 
الأوائل ۱۱۱۵۵۵ الاولی Теотгі‏ | الأول 11٦‏ 
الأخيرون ۴ | الأخيرة 5534 1+ | الأخير ЛІДАЄ‏ 
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ما باقي الأعداد الترتيبية فتصاغ على النحو الاتي: 
السابعة الل ةة ةى - السابع بح ۲:99 | الثانية 192060۷0۷[ A-‏ 1۲۱1۸3۵6۱۷۵۷ 
العاشرة Радон‏ - العاشر Fuaawout WA | MUASUHT‏ - الثالث و۸ ہ(یار2 тима.‏ 


المائة والأربعون 6( یا 111115 | الثاني عشر ۹ 1 
الثلاشائة »ری N] г ум‏ | العشرون ٦]‏ 711۸432 
الألف 0ه 5:95 | الرابع والثلاثون ۹۴ 1114452 






اليوم الثالث عشر من شهر طویه 
اتصال العدد پالمعدود : 
یتصل الاسم المعدود بالعدد بواسطة الحرف ‏ ء 
تتحوّل ۸ إلى ж‏ الحروف: В,м,п,ф, P‏ 


піфом'т 1452098 — الثلاثة فتية‎ 1۲۱96۲6/۵۲ мидентно 1 عشر‎ HYI 
7۲۱۲۰۱۷ NZWON الاربعة أحیاء‎ | 11۱26۵۷۲۵۲۵۲ мпресВт-тєрос s Y£ ال‎ 
110500 мо السبعة کتب‎ | 1112486 PT ۸6 شهيداً‎ ١٤لا‎ 
tunt 01 العشر مدن‎ | mge ۲68۶ 6 ٤6 шы] ال۱۵۰‎ 
М المعدود فيأتي بعد العدد ومتصلاً باوله الحرف‎ Ú] واضح أن العدد يأتي مسبوقاً بأداة التعریف.‎ 
м أو‎ 
العدد ۲ » مثل:‎ АУ] بالنسبة للعدد ۲ فهو له وضع خاص, إذ يأتي المعدود‎ Gl 
1۲۱7۲68۲ R ۰ السمکتان‎ | пола ҳос ۴ الراهبان‎ 
tenton ВТ الوصيتان‎ | 16001 ۰٩ الگختان‎ 


l‏ بالنسبة لاتصال المعدود بالعدد الترتيبي» فیکون على النحو التالي: 
الیوم الثالث = 6۵00۲ пиядецомст‏ | = 19/۹950997۲ 1116200۲ 
السماء tpe 9۹۵2 = ۰9950۷0۰۴ upe = UM‏ 





+ إذا جاعت الأعداد فاعلاً في جُملة» فان الفعل يأتي في الجّمع» مثل: 
AVI NXE ۱۱۸۸۶٤٤۰۶13۳ ۰‏ 
ceawc NXE пуху 1٦۸۷۱۱۸ ۰‏ 
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]\[ اکتب لفظ الأرقام الآتية: 











В = ө с = 
3 وو‎ * 
08 x ے نے‎ 
тт, рон 
кў = тпа. 
= کی‎ 
8 عو‎ = 

[Y]‏ اکتب المؤنث من الأعداد الآتية: 
ота: 6 MHT‏ 1 
9967-7۲ 7 ۳۲ ۰ 2 
з соот 8 ۹96-۷‏ 
а Wawy 9 260۹۳ 7-7‏ 
фт 10 XOTT-WUHN‏ 5 

[Y]‏ اکتب معنی ما يأتي: 

1 111201۳۱۲ ме в  пічтот NZWON 1-6 
2 {дан ۵ و‎ tuaswout 0۱ 
з мәота| мииаөнтнс 10 1901159606 CNA 
4 ,38و۹‎ ٥۱۱۹٠۷۸۳۲ мокнин 11 tunt NENTOAH 
5 111115 2056 ۴ 12 11161157۲ 6زا‎ 6 
6 мійкет NAAWOTI 13 668,06 NXE 70120۲۳۲-۴ 
т tuaaxwt мр 14 ء۴٥‎ ۶2۶۶ NXE ۲ 
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الدرس الخامس والثلاثون тошо) ULAB AE‏ 
العدد (تابع) 
الکسور : | 


+ النصف في اللغة القبطية یسمّی: 
THAW 15‏ : وهي АДА‏ من ريا بمعنی езй‏ 
۳ 06 : وتلحق بها دائماً أداة النكرة Ља с oY-‏ 
ذراع ونصف 0 Ouai‏ 
ثقت ہزات و تضدفت | wou} отхос мрояті‏ 
kay‏ أن отсос‏ هنا جاعت руй‏ العدد والاسم المعدود» ولکن في حالة العدد СМА‏ تأتي 
۴ دائماً بعد الاسم المعدود» فنقول: | 
ذراعان ونصف في الطول NABI CNAV 0%%O0C NWIH‏ 


+ الکسور الاقل من النصف تُصاغ باضافة pE-‏ بمعنی “ајә?‏ إلى أول الرقم: 


pey = pegouT = '/ ۳ اثلث‎ pez = рє ач = У ۷ سبع‎ 
عم‎ = реҷтот = 'j برعم ربع‎ Е решни = ار‎ A 
pee = рєт. = ‘h о | pes = peprr = شنم ہا'‎ 
реє = рєсоот = ү امس‎ рєє = ремнт = Ё f. ме 


ШЇ] +‏ الکسور التي يَجِيء بسطها أزيّد من الواحد الصحیح, فيُمكن صیاغتها كما يلي: 


56۲ = Смат pe gouT = `'h 

ере = фом" pe Ҷтот = "h 

єрєн = ‘пот pe фини ۰ = h 
ملاحظات:‎ 
أو وقتء» مثل:‎ шй معناها: نحو أو‎ NAY + 
prar ммеєр: - وقت أو قبیل الظهر‎ арлат Po 7 Ша نكن‎ 

мат ye ۲ منة تقریباً‎ ۰ 5 

وكانوا نحو خمسة آلاف رجل. . اقا( NATO! AE мат є NWO‏ 
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+ تضاف суб КЄ‏ الاسم والاداة بمعنی آخر أو «об‏ مثل: 


000٤ آخر أو ثان‎ Jay | МКЕСОП ثانية‎ fja آخری»‎ ija 
11101 الأخ الآخر‎ | Ткєщо"трн المجمرة الأخرى‎ 


+ كلمة AN‏ معناها 520 أو جملة» وتُستخدّم في: ۱ 
532 ألوف ANYO‏ | أسبوع (جُملة (V‏ 5115 
52 ربوات aNeBa‏ 
+ كلمة АНАН‏ تكرار АМ‏ فتضاعف الجمع مثل: 


آلوف لوف ANANUJO‏ | عدة أسابيع ANANWAWY‏ 
وقد ترجع АН‏ الاولی إلى أصلها BAN‏ مثل: 
عذة أسابيع DANANWAWY‏ 
+ تکرار العدد يدل على التقسیم» مثال دلك: 

AA = ота ота واحذ واحد‎ - aah كل‎ 

ВВ = CnNa% ٣۴ اثنان‎ Ou = کل اثنین‎ 

كل خمسین = خمسون خمسون ۱ NN = стєй‏ 

PP = “€ qe thiu کا‎ ОР کل‎ 


4 تقسيم الفترات الزمنية فيكون بتكرار الرقم الأصلي تم اتصاله بالاسم بواسطة N‏ 
كل 25( сна смат NE200%‏ 


+ لتضعیف العدد ثستخدم الاداة KWB‏ : | 
عشرة أضعاف 8 T‏ | ثلاثة أضعاف NKWB‏ 





أيام الأسبوع: NTE TIANWAWY:‏ ۱۱16۵:۵۵۰۲ 
يوم الأحد = يوم الرب під = шота =  Зктріакн‏ 
یوم الخمیس ۶ - T€‏ يوم الاثنين  menat‏ = 1۲18 
يوم الجمعة 175۳2606۷۷ = пис" = пісоот‏ | يوم الثلاثاء در = піў‏ 
يوم السبت 11038835501 = TIZ = тиа)‏ یوم الأربعاء ‏ 1211۲0 = ПА‏ 
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العملیات الحسابية فی ДАМ)‏ القبطية: 
[۱] الجمع: 





NEN + الطريقة الاولی: زائد » و »مع‎ 
ETWHW = يساوي‎ 
و‎ Nee 2 мем В یی‎ тє 
9 = ات اۃ‎ 2 = 5 
الطريقة الثانية:‎ 
тАЛЄ ..... ازفغ ... على ... ۰ عار‎ 
тале о BIXEN p ۱۰۰ ارقغ ۷۰ على‎ 
الطرح:‎ ]۲[ 
єтВорВєр м (іє)  єтВворВєр м (-) مستبعد من‎ 
6802 N (є) €Bo м )-( من‎ 
مثال:‎ 
смат 6802 муаш єтшнш “тот 
7 - 7 = 5 
الضرب:‎ ]۳[ 
соп ۷ 5 (є) ۷۵8 N ضعف‎ 
WAWY NWUHN мсоп EVWHW TEeBI-coor оч = XY 
PIT ۱۲۱0۲ NKWB  پبربںر ه - ۵) ۶ء ور‎ > ٩ 
القسمة:‎ ]٤[ 
єтфн ба => مقسوم على‎ 
N єтфнө Ža кє یی‎ В Y= ۲۵ то, 
18 6۲ ریبرق‎ ба 5 ETWHY 2 €= у + 
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الجهات الأصلية аа)‏ رياح الأرض): 


الشرق 1۲61687۲ 


мамат مشرق‎ 


الفصول الأربعة للسنة: 


7150644827 
113014050 Te 
یا۲5‎ 60 
106 
єлєп 


мєсерн 


الجنوب 


TIW 





۲٦9۹7۲9۱۷۰۴ UNKA: 
17۲6912817١ الشمال‎ 
TENENT الغرب‎ тй 


"۶۶م 
مغرب ۱۵5۶62۵9۱۲1۲ 
۰ 66140 711217 


الربیع قرو ری 7۲۱۵:۶۱۱۱ 
الكريك 





пгәнмєфро 





ма. Вот NPEUNXHAI: 
ط٥6‎ 


۱1 ×ط 


NAWONC 


тә. оон! 


6 7 


11001 


пкот: NABOT (il) الشهر الصغير‎ Š 

آخر الشھر 7۲ 1182۴ - أول الشھر 1.٦‏ 11160151 

الساعة: 
نصف = pawr 'h‏ | الساعة (ويأّي بعدها العدد) Тажп‏ 
pE WOLT | k= eË‏ الساعة الزمنية ).1 دقیقة) Тотлот‏ 
pe "۹۳ у? = aĵ‏ الدقیقة ۹٦‏ ))1 
إلآء ماعدا EBHA (re) Wa Ten‏ | الثانية THAT‏ 
و ۵ ٠‏ طرفة TIPIK! 2 ше‏ 
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٣3۱٦ 
osa В 
330 ٦ 
босі | 


тоуВно" т 


& Tu) TA оч 


2-726 9 


6 7> 
0۷ر‎ ۸۸۱۰۰۹ 
WOVTAIOC _ 


11 
12 


13 


АЙ أكتب لفظ الأرقام‎ [Y] 


ха [Y]‏ في الجمع: 


۱ мизентне 


ا رف ёт‏ 


تمرینات مراجعة [۷] 


للدروس من ۲۱ إلى Ye‏ 


[А]‏ اکتب معنى الصفات الاتیة: 


01018 
52-8 


ZONAT 


0 مز نو 


ë TCO TEM 


pua = 
тін = 


фет, = 


ا 


X підотгт мс). 
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| - رد !© ‚ 





1 мө]. 

2 Вер 

з Koi 

4 г,нк! 

5 UHI 

16 ۴۲ 

17 ۴۲ 

18 21 

19 2۵2۵۱ 

20 7-7 

کے کے 

2 = 

т = 
тє = 

KA = 

өө = 

= ورد 

à о'тсаВє рози 
Ç 1562230 NO*HB 


]£[ اکتب معنی العبارات الآتية: 


ФУ минг. т пи ۷۰ 

отсин ۰ ۱ 8 [62606۲۱ ۰ 
۱۱۱77۱0۲۳ ۰ о 1۲15۲5011۲ ۰ 
0:۱٦ Nwpwic. 10 }маг,снот] NCKHNH. 
٦٦۶۶0۸۲۱ ۰ 11 текмат ۰ 
BANUWOV €O. 12 OVZAN ۰ 





]°[ ترجم إلى اللغة العربية: 
NAGOVWNE SA PPH шат arxwy +‏ 0۹۴۸۴۶۸2۲1 
OVUWIT NATCINI 5 AVUOWI BIWTY.‏ 
дєн отснот EYWHT 5 EKECWTELN єрог.‏ 
Z мсоп MAHNI 5 Тнасмот ENEKPAN.‏ 
кєл: NIBEN CEKWAX $ UNEKUOO ۰‏ 
TIA NZWON NACWUATOC NAITOVPTOC NWA Мроя.‏ 
Вису трови 1971532606 š отог, 2۶۵2۵ ۱41118601 EVKAEOC.‏ 
xepe мє арга. : 60009۲۱ єөнєсөс 3‏ 
couca софа š ouar МЇнс Пхс.‏ 
птебосі ємачу 5 EBOTE ۱۱۱۲۵۲۳۱۵96۱۷6 +‏ 
T€TAIHO*T $ ELOTE ۰‏ ,0002 
єөВє фаг отон міВєм $ 6611 uuo s‏ 
табою Теєстокос 2 євочаВ Мснот ۲۰‏ 
AVEN TAWNA ۱۱٢۷۲۰8 š BIXEN İEKKAHCIA $‏ 


пєскєт, NHBC š BIXEN TIZ ۰ 


eTavowort Sen Mikea 6۵86 ۵۵۰‏ بر ہر رج 


ліри ۱۱۲6 Костамтіної Tor. 


пісмат we NTe ۰ 
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Q ль G N m 


“I I ۶ | 


6۱ bi 


9 


=! 


ГРА 
ІВ 


15 


اختبار [۷] 


للدروس من ۳۱ إلى ۵ ۳ 








أكتب الصفة واذکر نوعها: 
і‏ لية ذل ås‏ == مركبة 







| 0060015 ۰ 





| отсон ۹ 


[Y]‏ اکتب الأعداد الآتية مُختصرة: 


cnar = тєг = сна'т WE 

соот = сє = тот عن‎ = 
мни = ۲۱6۲۵ = WAWY WE = 
хотт-тот = ریا‎ 6-1967 -۴ = 
arog T = WOUT WYE-BUE-COOP = 
SAUNE-PIT = тот ye-(yBe-orar = | 






[۲] اکتب معنی ما يأتي: ` 


Á тє ۰ ۱۳ МІ Дам. 
В пи мса. т (99500۱۱0۲ ube. 

= пік? мпрєсв'єтерос. н пкдорп миарттрос. 
2 тае миарттрос. و‎ 11556 ۰ 

€ mpua Мао. то Чекнин меотії. 


قم 
OO‏ 
NO‏ 


]٤[‏ اکتب العبارات الآتية في المفرد: 





XZ ال8‎ ٦6٦۵ ۰۴ мсм. || بے‎ 

В мідуєманюют Npwu 25 

Ç aanyaqer топос э 

A 11562200097” 1۷6,۱91 57 

є 2,8310606" Менкі 5 

[e]‏ ترجم إلى اللغة العربية: 

A місєрафім ма піс" ۰ 

В моцу عسات‎ гамінрі ۱۱۲6 ۰ 

5 алмат ENEYWOV UPPHİ мпоот NOVWHPI мата ту. 

X %€p€ өнєөмєә, Момот 5 Тпареємос ۱۱۵۲۵۵۵۵۵ з 
TIKTMIAAION ETCWTI $ NTE Тоїкотмемн THpc. 

€ Лаос NIBEN CEBWC $ NEM масти NAAC $ 
єөєотокос t эмат Масс. 

2 стєбосі aAHewc EBOTE Toño NTE ۰ 

Z Xepe tpe weñepi $ енєта. Фют ۰ 

H г&н&ншо Nyo $ мем ганөВа Мева з NAPXHASTTEAOC? NEM 
ASTEAOC єтотАВ $ EVOBI Єрастот 1 мпємео мпгеромос $ NTE 
MINANTOKPA TWP | 

Шана ne піготгт $ SABPIHA ne ۲۱۰۸۶‏ و 


Рафан® ne muaas ۶ KATA 17*۲۵6 метра тас. 


төВг, ullo tapu єкти 2 w nabor мої 713710010206 š мем 
NIOB мидентнє $ NTEYXA NENNOBI мам ۰ 





]٦[‏ ترجم إلى اللغة القبطية: 


(۱) الرخمة العظيمة - السلام الحقیقی. (Y)‏ المدينة المقدسة - التجمرة الذهبية. 
(Y)‏ قام المسیح فى الیوم الثالث. ٠‏ 9( کرز EYI‏ عشر رسولاً لشعوب العالّم. 
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(جابات تمرینات الدروس 
اجابة تمرين الدرس الأول صفحة ۲۲ 


[۱] معنی الکلمات: 

۱ صلاة» ۲ أيادي» ۳ كرامة» > سماوات» «шел Амо‏ ۷ عبّد ۸ قلالي (حجرات» غرف)؛ 
۹ سماءء ۱۰ آبناء» ۱۱ مجمرة (شورية)» ۱۲ آأخوات» ۱۳ صومء ١5‏ تسابیح» ٠١‏ أخ» ١5‏ بنات (جمع ابنة)ء 
комі) ۷‏ ۱۸ أسماءء ۱۹ قیثارت ۲۰ رجال (بشرء ناس (ый‏ ۲۱ امرأةه ۲۲ آشجاره ۲۳ سوال» 
4 إخوةء ۲۵ نجمء ۲۰ آبای YV‏ کتاب ۲۸ آقلام» YA‏ شمس» ۲۰ عذاری ۲۱ حمامقء ۲۲ نسای 
۳ شیخ» Y£‏ جبال ۳۰ قلاية (غرفةء حجرة)» YA‏ براري (صحاري)» ۲۷ бё‏ ۳۸ آمهات» ۳۹ بركة. 


[Y]‏ الاسم الجمع: 
LANIAPWOT З ancak 4 DANa Awori‏ 2 0 ۵ 1 
б ۰۵ 3.۲ 7 ганшачет 8  едменомі‏ ۴ شا 5 
۵ 12 6ق 11 ганфнот | 10 ганафнот‏ 9 


13 2г,міог, 14 20۴ 








اجابة تمرینات الدرس الثاني صفحة ۵ ۲ 


[۱] الترجمة إلى اللغة العريية: 

۱- الله والإنسان. ۲- الخطية والموت. ۳- الایمان والنور. 4- الشمس والقمر. 5- الاخ والاخت. 

-٦‏ الابن والابنة. ۷- العبدة والام. ۸- السماء والأرض. ۹- الموت والحياة. -٠١‏ رجل وأبناء. 

۱- ملك وعبید . 

_ الترجمة إلى اللغة القبطیة:‎ [Y] 

A. 1۲۱۵۱ Neu пілот. В. LANWAHA мем BANNHCTIA. 5. пбогс (тїбос) Ness 

۳8 (тВөк). A. 70052, (почта) мем пон (піюм5). €. Tape (Раф) 

Neu 7032026. є.ган$єААо NEN әамлпареємос. Z. Тфотрн nen Тфорці. 

н.потэа: NEM потмоҷ. ө. отсом NEM отсом. т. ƏNEXI (мезі) мем фАас 
(плас). та. ері (рг) neu "тфе (Фе). 








إجابة تمرینات الارس الثالث صفحة ۲۸ ٠‏ 


[۱] الترجمة إلى اللغة العربية: 
۱- الآباء والاخوة. ۲- الملوك والعبید. ۳- شیوخ وأولاد. 4- البحار والأنهار. 5- طائر وطیور. -٦‏ السماوات 
والبراري. ‏ ۷- رجال ونساء. ۸- آيادي dals‏ (قدام). ۹- الارض والاعمال. . ۱۰- النفس والایمان. 
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ase ۱‏ الرب. -١١‏ مدينة АШ‏ ۱۳- أبناء (ум)‏ صهیون. -١4‏ ملوك الأرض. -١5‏ صلوات الآباء. 
-٦‏ طيور السماء. ۱۷- أعمال الانسان. ۱۸- خبز الحیاة. ۱۹- آباء البراري. ۲۰- سنوات الحیاق 
[Y]‏ وضع أداة التعریف المناسبة: 

1 Ni- 2 NEN- З NEN- 4 Ni- 5 NEN- 6 NEN- 
الترجمة إلى اللغة القبطية:‎ [Y] 
х, малла мем мфнотї. В. місмнот мем NICWNI. S. SANIAPWOY ۵ 
ZANAMaAIOT. A. одної мем ганмат. є. Tape ۱۱6۹۵ ۵ £ ۵ 
Nes М,Внотї. Z. ارات یت‎ Nen гансинот. H. MIDHPI NTE ۷۲ 
(чєншнр! ۸۲۱0۴۵۱۱۷۱۱ ۰ ө. 9152٦ ۳ءء‎ (rina тє мгризамі). 1. NI- 
момахос ۰ Ia. мемевноті мПбос (мг2,Внотг NTE По) 
В. norta? їгтє понад (потта г Mil0NA) 15. Tix Dror} (Txix NTe 

мот). 1A. 7001100 ۱۶۱۸۸۰۲۸۸۸۳۳ (пготмоч NTe ۲۱٦:۶٤۰ 
ی‎ 
۳۱ إجابة تمرينات الدرس الرابع صفحة‎ 


]١[‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 
-١‏ هذا یکون ابن الإنسان. ۲- هذه تكون أم يسوع. ۳- هولاء يكونون آباء الكنيسة. 4- هذا اليوم يكون ме‏ 
الرسل. 5- هذا الصوم يكون صوم العذراء. *- هذه الكتب تكون كتب هذا الراهب. ۷- هذا يكون القديس 
مرقس الرسول. ۸- هذه تكون صورة (أيقونة) القديسة مریم العذراء. ۹- هولاء يكونان الراهبان مكسيموس 
ودوماديوس. ۱۰- هذا الرجل يكون أب هذه البرّية. -١١‏ هذا 21 (يكون). -١١‏ هذه قلاية (تكون). ۱۲- هذه 
طیوز (تكون). ۳- هؤلاء )595 (يكونون). 
[Y]‏ الترجمة إلى اللغة القبطية: 
ne пілоӯос NTe Фішут. В. ear Te єлєт wre 10۳۱0۲06 ¥. Nar ۶‏ نوق .5 
NTE піфаЧЕ (xenSeA2o! мпфаце). Ж. пагром пе (107۲ ۶‏ 22-01 5ہ 
NIMONAXOC. €. TAIEKKAHCIA T€ TeKKAHCIA NTE 1118556200. Є". NAICAXI 6‏ 
NICAXI NTE ۲۲۱۵5 (NENCAXI мломд). т. фм ne ПІКАФ NTE псом‏ 
Aorkac. н. Pal отш пе. ө. маг едишнрі ме. т. eal отфє TE. TA. нм‏ 
SANWWHN ۰ | ۱‏ 
سس 
إجابة تمرینات الدرس الخامس Y$ iaia‏ 


[۱] كتابة معنی التعبیرات: 


۱ هذا الیوم Y‏ هذه العذراء ۳ هولاء الشیوخ ٤٤‏ هذا الصوم о‏ هذه الطیور 
٦‏ هذا الکتاب У‏ هولاء الأولاد А‏ هذه الحياة ٩‏ هذه القوة 
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[Y]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

۱- آنا أكون خبز الحیاة. ۲- أنت تکون ملك الملوك. ۳- أنت تکونین ابنة صهیون. -٤‏ هو یکون رأس الكنيسة. 
-٥‏ هي تکون عروس المسیح. -٦‏ نحن نکون آبناء الشهداء. -Y‏ آنتم تکونون عبید الرب. ۸- هم یکونون أحباء 
المسیح. ۱ 

[۳] الترجمة إلى اللغة القبطیة: 

л. NOOC T€ өмат мтіотанні. В. NOOK лє HICO THP NTE пікосмос. F. Neog 
re minor} NTE мро. A. Neo Te }лаАарөєнөс мем tuar. є. ۱۱۵۵1۲6۱ ме 
місмнот Nre Пібогс (нем 'ємнот uIloc). Є. мешот ne niaaaa} wre Te 
(немед лай мтфе). Z.ANOK отшнр NE. н. ANON гансино ме. ۱ 





Ye صفحة‎ ٥ إلى‎ ١ للاروس من‎ [i] تمارین مراجعة‎ А) 


[۱] وضع أداة التعریف المناسبة: 


миоїЇ тхх TICON ٣٥٥۱۸31 ۲۱۹۲۴۱۰۴ 
твалох TIBWK “Tpe нісинот потро 
06٤ 92 1۵۵0۲۲ . | NISEAAoO! пае 
7112,3237 ۱۱۱۹۸6۱۱۴51 фаро - мідноми || (۴ 
(8 10 (۲ 6800۴1 ۱۲۱۸200۹۷7 


۱ کتابه معنی الکلمات:‎ [Y] 
.هذه الطبور ۳ هذا الان 4۰ هذه العذراء * هذه الرحمة ۲ هذه القلاية (الحجرة) ۷ هذه‎ ۲ а هذا‎ ۱ 
هذا السلام ۱۱ هذا الخبز (هذا الرغیف) ۱۲ هذه الابنة.‎ ٠١ هؤلاء الرجال‎ ٩ الخطايا ۸ هذه النفس‎ 


| | كيفية السوال عن:‎ [v] 
тишөнр! мм ne par 7 фаг лє тшунр!. 
DANWWHN ریاد‎ NE нат? NAI DANWWHN ۰ 
Тшотрн aw Te oar ? دہ‎ тє 0 
мома хос ` низ N€ NaI ? маг N€ NIMONAXOC. | 
0۹٥0۱۷ ورزر‎ TE ex! ? ۱ TE. 
тирн aw ne par ? par NE ۰ 
20 мі N€ NaI ? 0ت0‎ Banot ۰ 


]4[ الترجمة إلى اللغة العربیة: 

۱- النور والظلمة. ۲- الخطية والخلاص. ۳- صلوات وأصوام. 4- السماوات والارض. -٥‏ بحار 

وأنهار. -٦‏ ابن وابنة. ۷- تسابیح الرهبان. ۸- فرح الاخوة. ۹- عبید الرب. ۱۰- ید الله يد АЙ‏ 
قواعد اللغة القبطية - ج أ -- ١ ё‏ 
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وت که .و لي ا هذا يكون النور. ‏ >۱- هذه تکون المجمرة (الشوریث). 

-٦ НЕЯ‏ هذا نهر (یکون). ۱۷- هذه كنيسةً (تکون). ۱۸- هذه Са‏ (تکون). ۱۹- أنا 

ابنُ (اکون). ۲۰- آنتم آباء (تکونون). ‏ ۲۱- هي А‏ (تکون). ۲۲- نحن أحباءً. ۲۳- هو یکون الحبیب. 

- أنتِ تکونین العذراء. 

[e]‏ الترجمة إلى اللغة القبطية: 

a. фаг TE ۲۱۰۱۰٢۶ NTE ۵56۰ Ё. Nar гаміої NEM BANCNHOV NE. 5. eA! TE 

емат Этот. A. Newor NE NIASTEAOC NTE TPE. є. ANON He NENyHp! 

NTEKKAHCIA. ғ. меок пє тшнр!, ноті. Z. 10600 T€ TICWTHP NTE 

1۲13061906. н. меос тє Вак: NTE Dror}. ө» Neo Te “тєр: ۰ 
т. мецутєм нє місинот NTe Шбогс. 





إجابة اختبار [A]‏ على الدروس من ١‏ إلى ٥‏ صفحة ۳۷ 


[۱] كتابة معنی الكلمات: 


۱ کتاب ۲ قلالي (غرف) ۳ رجل (إنسان) .£ أسماء ٦ Хе о‏ سنوات (أعوام) 
У‏ شجرة А‏ أصوام ٩‏ مدينة ۰ أبناء ۱ قمر ۲ خطایا 


[Y]‏ وضع أداة التعریف المناسبة للأسماء المذکرة: 
фран, Флаг |, paac, ۲015 , псом, флот, ۰‏ , دیو фмот,‏ , 116046 
потро, 101۳2۴1 , KABI, 01008 , 98001 , ۰ |‏ 
[Y]‏ وضع أداة التعریف المناسبة للأسماء المونثة: 
тсөн:, тфє, OBAKI , Tage, , знехі, змат, тхіх, 8001۱ ері, терт‏ 
тфотрн.‏ ,522032056 
]٤[‏ كتابة المفرد من الأسماء الجمع: | 


1 7۲ 2 фе З мемргт 4 отро 5 282۵۲ 6 Вок 
7 5٥2م‎ 8 gaqe Э aor 10 ст 11 1۵۴0 ۰ 12 сон. 


۱ О ضمير الاشارة المناسپ:‎ [о] 
1 фм 2 ۷۵۱ 3 өм 4 фм 5 маг 692 ۱ 
ЕН معنی الکلمات:‎ ]٦[ 
هذه الأخت. 5- هذه الخطایا.‎ -٥ هذه السماء.  ۲- هذه الكتب. ۳- هذا الابن. 4- هذه الأيادي.‎ -۱ 
| . هذه الأم‎ -5  .زبخلا‎ ЗА  .سمشلا هذه‎ У 
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[V]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 
۱- هم (یکونون) آباء الكنيسة. ۲- نحن (نکون) أبناء النور: ‏ ۳- هو (یکون) ملاك الرب. 4- أنت 
(تكونين) أم یسوع. *- أنت (نکون) رب القوات. ٦‏ أنا (اکون) نور العالم. ۷- هي (ах)‏ ابنة صهیون. 
۸- أنتم (تکونون) عبید الله. 
[A]‏ الترجمة إلى اللغة القبطیة: 
а. 111011 NTE ۰ В. піотамні ۱۱۳۶ 62‏ 
NTE ۰ A. TOTNOY NTE NICNHOY.‏ 11۱۱ ۲۰ 





إجابة تمرينات الدرس السادس صفحة 4١‏ 


]+[ كتابة معنى العبارات: 

۱- هذا الكتاب. ۲- әла‏ المجمرة (الشورية). ۳- هولاء الرهبان. 4- الأخ الذي هناك (ذلك الاخ). -٥‏ الأخت 
التي هناك AE)‏ الأخت). *- الاباء الذين هناك (أولئك الآباء). ۷- ذاك الكتاب الذي هناك (ذلك الكتاب). 
۸- تلك المجمرة التي هناك (تلك المجمرة). ۹- أولئك الرهبان الذين هناك (أولئك الرهبان). -٠١‏ القمر الذي هناك 
(ذلك القمر). -١١‏ الأيقونة (الصورة) التي هناك (تلك الأيقونة). ۱۲- القلالي (الحجرات أو الغرف) التي هناك 
(تلك القلالي أو الغرف). 

[Y]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

۱- هذا СЫ]‏ (یکون) وأولئك أبناءً (یکونون). ۰ ۲- هذه АЗ‏ (صورة) (تکون) وذاك СС‏ (یکون). ۰ ۳- هؤلاء 
إخوةٌ (یکونون) وتلك шь}‏ (تکون). 4- ذاك یکون الکاهن وهولاء یکونون الشمامسة (الخذام). -٥‏ تلك تکون 
المجمرة (الشوریة) وهذا یکون الهیکل. 5- أولئك یکونون الاباء وهذه تکون الام. ۷- ذاك الرجل الذي هناك یکون 
ملك هذه المدينة. ۸- تلك المرأة التي هناك تکون أم هولاء الاولاد (الفتیان). ۹- أولئك الاخوة الذين هناك یکونون 
أبناء هذا الكاهن. ۱۰- مَنْ يكون ذاك؟ هو يكون أب هولاء الرهبان. -١١‏ مَنْ تكون تلك؟ هي تكون ابنة هذه 
الأخت. ۱۲.۰- مَنْ يكونون أولئك؟ هم يكونون آباء هذه البرية. 


إجابة تمرينات الدرس السابع صفحة f ٤‏ 

[۱] كتابة معنی الکلمات: ۱ 

۱ لهي ۲ ربنا ӘҮ‏ یداها ه عیناه ٦‏ وجهك ۷ آنفه ۸ أذنك ٩‏ لساننا ٠١‏ رحمته ١١‏ سلامك 
۲ أسنانكم ۱۳ حنجرتهم ١4‏ قلبهم ۱۵ آجسادنا ۱۲ بطنك ۱۷ كليتاي ۱۸ ذراعكَ ۱٩‏ كوعي ۲۰ أصبعه 
۱ قذماها ۲۲ ركبتي ۲۳ نفسه ۲٢‏ فکرنا Yo‏ عقلهم 7١‏ حواسي YV‏ کتفه ۲۸ حنجرتك ۲۹ آبناژه 
۰ ملکهم ۳۱ آمها ۲۲ شفتای ۲۳ اسمك ۲۶ أختك ۲۵ آمهم ۳۰ أسماؤكم. ' 
[Y]‏ الترجمة إلى ААШ‏ القبطية: 

1 ۵۱۲5۵ 2 пєммотс З 168 4 7160532356 5 нотшнр! 
6 1۸ 7 лєєфє 8 несмак 9 ۵ج‎ 10 птєчетрнин 
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11 7161106۴: 12 7۲01۳۵1۷2 13 TE¥TXH 4 8 15 маго Ї 
16 1 17 пабогс 18 2 19 460 20 ٦۶٤ ازع‎ ۵۱ 


[۳] الترجمة إلی اللغة العربیة: 

۱- خلاص نفوسنا. ۲- رحمتك وسلامك. ۳- أختي وصديقتي. 4- آبناء طلباتكَ (صلواتك). 5- خطاياي 
وأثامي. -٦‏ إلهنا وملکنا. ۷- مجدك وكرامتك. ۸- فرعون ومرکباته. -٩‏ شرة بطنك. ۱۰- ألیصابات نسيبتك. 
-١‏ كتبك وأقلامك. ۱۲- أختك وبناتها. ۱۳- قزمان واخوته وأمهم. 








إجابة تمرينات الدرس الثامن صفحة ЄМ‏ 


[۱] وضع ضمير الملكية المناسب أو صفة الملكية المناسبة: 
ФФК A. OWN є. ۲‏ . 
TEK- ө. TEC- T. NEN-‏ . 


2 | 
Ф 
€ 
«0 
pol 
2 
© 
کے‎ 
© 
т «І 


~. NETEN- Z. TOT- 

| الترجمة إلى اللغة العربية:‎ [Y] 
هذا الصوم یکون صوم العذراء. ۲- هذا العید يكون عيد الشهداء. ۳- صاحب القیثارة يكون داود. ء- لك‎ ٦ 
هولاء الأولاد یخصونکم يا أحبائي. ۷- هذا الیوم‎ -٦ تکون القوة والمجد. - السماوات والارض لكء يا الله.‎ 
تلك الکتب التي هناك‎ -٩ يكون يوم القدیس مکسیموس. ۸- هذه الكنيسة تكون كنيسة القديسة مریم العذراء.‎ 








إجابة تطبیقات وتمارین على الدرستين السابع والثامن صفحة ٦۹‏ 
[۱] كتابة معنى الكلمات: 
١‏ اسمي ۲ قلبهم ۳ أيقونته (صورته) ٤‏ إلهنا © تلاوتي ٦‏ خطايانا ۷ سلامي ۸ ابنها ٩‏ نسيبتك (قريبتك) 
١١ аа ۰‏ ملككم ١١‏ وسطه ۱۳ أرط ٤‏ آبوه ۱۰ طلباتك (صلواتك) ١١‏ ربي (سيدي) 
۷ أسيادي ۸ وجهك ۱٩‏ مجده ۲۰ كرامتك ۲۱ أعداؤهم ۲۲ لهها ۲۳ أسماؤكم Y£‏ حنجرتهم Yo‏ ابنك 
٦‏ مه ۲۷ أحشاؤك (dih)‏ ۲۸ نفوسنا. 


0 


[۲] ترجمة الكلمات إلى اللغة القبطية: 


1 пасом 2 6۷51 З пємотро 4 TENEXI 5 NECCWNI 


6 77 7 лєнмат 8 Teqconr 9 памотї 10 тєтємотра 

11 8۱ 12 пєкфот 13 0 14 NETENWHPI 15 ق۱۱62‎ 

16 1۲611۲116195 17 ۷0 18 6 19 мотсахі 20 TEK®mIPHNH 
الجدول:‎ ¿US [Y] 

& NOK 715.217 тәҗ тн NAXIX pw: NOTI 

746016 7۲612 текфТХН NEK XI puk нок 
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нео TE 2 тєт»җн NEXIX нот 
Neog печент TEJPTXH | мецхіх ۱ лот 
неос TEC LHT тесфехн NECXIX ۸00 
ANON TENCON TENCWNI NEN ۴۳ ном 
нечутєн |пєтємсом | TETENCWNI | NETENCNHON ۲۱۷۰۴۳ ٤٤۸ 
мешот  |потсом тосом! NO*CNH0*% NOTOY 





[؛] التكملة مع وضع ضمير الملكية المناسب أو صفة الملكية المناسبة: 
Фо, 4 1]641-, 5 06 , 6ЛЄН-, 7 PWTEN, 81۲10۹۴-۰.‏ 3 
мо", 18 NEK-, 19 лот, 20 NEY-, 21 NO*C , 22 N€N-, 23 0۹۳6 , 24 мо".‏ 17 


[о]‏ التکملة مع وضع ضمير الملكية المناسب أو صفة الملكية المناسبة: 
PWK, 3 1]6-, 4 PWY, 5 пєс-, 6 PWN, 7 пєтєм-, 8 8 ۰‏ 2 


17 МА-, 18 NOTK , 19 N€-, 20 NOTY, 21 N€C-, 22 NOTN, 23 NETEN-, 24 0۲-۰ 


]5[ الاختیار من العامود الأيمن ما يناسب کلمات العامود الأيسر: 


пекрам puk ۴ ewor +۹۴ pwr 
No*ca XI ۸۴ него] мот мес) 7۸ 0 
انچ‎ ep رو‎ 1۲60167 pwy TEKƏIPHNH өөк 
NETENIWT 007761۷ о | ۵۵ NOTK ۲۲0۸0۰] pwor 
тєр! ewy TANEXI ewı NEYWHPI nord 

XI 101 16 60 фос TENCWNI өөн‏ رات را 
TECWEPI ewc "ТЄТЄМАСТІ ۷ N€T€NX X  NOYTEN‏ 
NACNHOY лот! TeNCOTHp фом перам фа‏ 





. ترجمة القطعة:‎ [V] 
أنت هو خبز حیاتنا ونور عالمنا. أبوك‎ sual, يا يسوع» أنت هو إلهنا ومخلصنا وملکنا. أنت هو الطریق والحق‎ 

يكون آبانا. عرشه يكون في السماء. الأرض تكون موضع قدمیه. 

نحن شعبك. نحن أبناؤك وأحباؤك. أمك تكون القديسة مریم العذراء. هي تكون أمنا وفخر جنسنا. 

يا مريم» أنت تكونين ملكتناء ملكة السمائيين والأرضيين. أنتِ هي المجمرة الذهب. ابنك يكون ربنا. نحن نكون 
أبناعك. 

ul‏ أكون عبدكء يا يسوع. إخوتي يكونون عبيدك. القديسون یکونون آباءنا. نحن نكون أبناءهم وأحباءهم. حياتنا 
تکون في يدكء يا رینا. ۱ 
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إجابة تمرينات الدرس التاسع صفحة هه 


[۱] معنى الكلمات والعبارات: 

١‏ السمائیون ۲ البواب ۳ صاحبة هذا البیت £ الأرضيون ٠‏ المصريون ٦‏ صاحبة أو ابنة هذه الكنيسة. 

У‏ اسمك 8 سلامه ٩‏ آباژنا ٠١‏ إخوتكم ١١‏ ملكهم ١١‏ مدينتنا. 

۳ قدمك ١4‏ حضنه ١5‏ يدي ١5‏ فمنا ۱۷ أقصاها ۱۸ رأسهم. 

С ٩‏ لي أو بعض كتبي ۲۰ أخ له أو أحد إخوته 7١‏ أعمال لنا أو بعض Шш‏ ۲۲ ابنة لها أو إحدى 
بناتها ۲۳ آباء fad‏ بعض آبائھم Y£‏ لكم أو أحد آبائکم. | 

۵ أولئك التلامیذ الذين لك 7١‏ تلك الأخت التي لكم ۲۷ تلك الخليقة التي له ۲۸ أولئك الابناء الذين لها 
۹ تلك الام дї‏ لنا ۲۰ ذلك المعلم الذي لي. 

[۲] الترجمة إلى اللغة العربية: 

-١‏ جسد الرب ودمه. ۲- صلوات الرهبان وتسابيحهم. ۳- ربنا ШЙ,‏ وملکنا. 4- ذاك الرجل الذي هناك یکون 
کاهنکم. 5- أولئك یکونون آبناژهم وبناتهم. 5- هذه الأيقونة تکون للعذراء (أو تکون أيقونة العذراء). ۷- لي 
` تکون الارض کلها. ‏ ۸- هولاء یکونون الطقسیون الذين لتلك الکنيسة. ۹- أبناؤكم یکونون إخوتنا وأحباعنا. 





(جابة تمرینات الدارس العاشر صفحة ۵۸ 


]\[ معنی العبارات: 

da -١‏ مكرّم. ۲- طریق مسنقیم. ۳- وقث مقبول. 4- کتب کثيرة. о‏ أبواب مفتوحة. 5- ید طاهرة. 
۷- ربنا الاتي (الذي سيأتي). ۸- الرجل الکامل. 4- الله القوي. ۱۰- العذراء المملوءة كرامة. -١١‏ الإخوة 
المبارکون. ۱۲- قبْركَ الممتلئ Дая‏ 

[۲] الترجمة: ۱ 

-١‏ الرجل الذي من مصر. ۲- الأخت ZM‏ من هذه المدينة. ۳- الآباء الذين من هذه البرّية. 4- الکتاب الذي 
على هذه المنضدة یکون کتابك (أو -٥ (Aag‏ الأيقونة التي على الحائط الذي هناك تکون للعذراء. -٦‏ الأولاد 
الذين في البیت الذي هناك یکونون أولادكم. ۷- هذا هو الأخ القادم من قبل ملکنا. ۸- هذه تکون الابنة المبارکة 
التي من الكنيسة о‏ هناك (من تلك الكنيسة). ۹- هؤلاء یکونون الشیوخ المکرمین الذين من تلك الجبال المقدسة. 








إجابة تمارین مراجعة [Y]‏ للاروس من ٦‏ إلى ۱۰ aia‏ وه 


]\[ معنی العبارات: ۱ 
۱- ذاك النور الذي هناك (ذلك النور). ۲- الكنيسة التي هناك (تلك الکنیست). ۳- الرهبان الذين هناك (أولئك . 
الرهبان). 4- رحمته وسلامه. 5- كلماتك وأعمالك. *- ملكنا وملکتنا. -Y‏ خطاياهم وآثامهم. -A‏ السمائيون 
(المنسوبون للسماوات). ۹- ذو المجد أو صاحب المجد. -٠١‏ صاحبة هذا الموضع (مالكة هذا المكان). ۱۱- آباء 
لي أو بعض آبائي. ۱۲- أ له أو أحد إخوته. ۱۳- كتبٌ لهم أو بعض كتبهم. 4 ۱- مدينة لكم أو إحدى مدنكم. 
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[۲] وضع ضمیر أو «ај‏ الملكية المناسب: 
мєҷо)нрг, ۱۲٥۹۴٣۸۵5۹۴ , патот, ۱6۳۲61۷862 , 22۰‏ , 1۲61۷0۹۴2۴5۱ 
PWTEN , мотс, OWOT, PWK , NOTI, OW.‏ 





۱ معنی الکلمات:‎ [Y] 
بطننا. ۷- قلبك. ۸- وجهه. ۹- بطنها.‎ -٦ فمنا. ۲- حضني. ۲- قدمك. 4- رأسه. ۵- آیدیهم.‎ -۱ 
حضنه. ۱۷- يدك.‎ -١5 وجهنا.‎ -١5 يدك. ۱۱- رأسكم. ۱۲- شمنها. ۱۳- آقصاه. ١۱ھ أقدامكم.‎ -۰ 
۱ عینه.‎ ۸ 


]٤[‏ معنی العبارات: 

۱- الذين من السماء. ۲- الذي من قبل الله. ۲- التي من مصر. 4- الذي إلى الأبد (الأبدي). о‏ الذين على 

الأرض. 5 التي من هذه Дулай‏ ۷- قلب مستقيم. ۸- الرجل المكرم. -٩‏ ملائكة أطهار (مقدسين). 

۰- العذراء القديسة (الطاهرة). -١١‏ ذبيحة مقبولة. -١١‏ الإخوة المباركون. 

[e]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

۱- ذلك الرجل يكون أبوهم. ۲- الكنيسة التي هناك تكون كنيسة العذراء. "- أولئك الإخوة يكونون إخوتنا. 

-٤‏ ربنا dl,‏ ومُخلصنا يكون يسوع. - كتبي وكتبك تكون في هذه АДАШ‏ (الغرفة). *- هو وأبناؤه يكونون 

هناك. ۷- العيد القادم (ДУ)‏ يكون عيد الشهداء. ‏ ۸- لك المجد والكرامة. 4- الأيقونات التي على الحائط 

الذي هناك تكون أيقونات القديسين. -٠١‏ أولئك يكونون الأبناء المباركين الذين من قبل الشيوخ المكرمين. 

]٦[‏ الترجمة إلى اللغة القبطية: 

1. фаг 0۳۱۵۲ TE 0۹۴۳0۵ мн BANCNHOY NE. 2. 1121711165۳195 мем TA APH МЕМ 
7۲5090185. 3. NAIXWU N€ моти. 4. ٢م‎ ۶۴ енєевнєг, 12۰ 


چ 


إجابة اختبار [Y]‏ على الدروس من ٦‏ إلى ۱۰ صفحة ١٦‏ 


[۱] معنى العبارات: 

-١‏ ذاك ДЫЙ‏ الذي هناك (ذلك الطائر). ۲- تلك المجمرة التي هناك At)‏ المجمرت). ۳- تلك الأشجار التي هناك 
(تلك الاشجار). -٤‏ الرجل الذي هناك (ذاك الرجل). ۵- الأخت التي هناك (تلك الأخت). *- الأبناء الذين هناك 
(أولئك الأبناء). V‏ رحمته. ۸- خطاياي. ۹- وجوهکم. ۱۰- نفسه. -١١‏ بركتهم. ۱۲- إلهنا. 
-١‏ صلواتها. ٠١‏ - کرامتك. -٠١‏ مخلصي. 

[v]‏ التكملة بضمائر أو صفات ملكية مناسبة: 


1 pwi 2 TEY- З мотс 4 ١۴ 5 @@TeN ۵ ۸ 


7 pwor 8 TE- 9 мот! 
10 Ta- 11 TeK- 12 тє 13 NEK- 14 TeK- 15 Tey- 


16 Nec- 17 T6- 18 ٦ت‎ 19 ney- 20 TNMEN- 21 NEN- 
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[۳] وضع أداة التعریف المناسبة: 

m,m 2 ۹٤ 3 131.1‏ 1 
]٤[‏ معاني العبارات: 
۱- للهنا الاتي (الذي سيأتي). ۲- الشیخ المکرم. ۳- آباژنا المبارکون. 4- الجبال المقدسة. 5- ید طاهرة. 
-٦‏ ملائكة آطهار (قدیسون). ЗУ‏ کتاب مفتوح. -A‏ أبناء کثیرون. | 
[e]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 
۱- هو اله آبائنا. ۲- اسمه عمانوئیل. ۳- آمه تکون العذراء القديسة. 4- يا مریم أم إلهنا: لك الكرامةء لك التمجید. 
-o‏ ذاك کتاب (یکون) وتلك أيقونة (نکون). -٦‏ أولئك الشیوخ یکونون آباء هذه البراري. ۷- هذا یکون الاخ الذي من 
الكنيسة التي هناك (تلك الكنيسة). 
["] الترجمة إلى اللغة القبطية: 
HA2HT нє ПАЛАС ۵ 3۰ 2. Na міфноті NER Nā ПКАФІ.‏ .1 

З. отсон EJCUAPWOTT мем 01035562206 ۰ 








إجابة اختبار عام على الدروس من ۱ لی + ۱ ٦٣ iaia‏ 


[۱] معنی التعبیرات: 
۱ کتاب ۲ الکتاب Y‏ هذا الکتاب £ ذاك الکتاب (الکتاب الذي هناك) о‏ کنابه ٦‏ کتاب لي (أحد كتبي). 
У‏ کتب ۸ الکتب ٩‏ هذه الکتب ٠١‏ تلك الکتب (الکتب التي هناك) ۱۱ کتبکم ۱۲ کتب لها (بعض کنبها). 
[Y]‏ اختیار الکلمات المتقابلة المناسیة: 


nato ноті тарі | өө! 
۲۳۴ 000% 76 фам 
песрам puc NEKA AWOFI NOTK 
TECWNI ںہ‎ ٠ тє коз, өө 
neq онр NOTY ПОТКА? 000۴ 
7167 ۵ لاط‎ Ten ۸۲٢١ ۱231۶ ۲۱۹۷۰۰۲ ١٤۷ 
*TeK@IPHNH 6006 NECA XI Nor 
NENXIX ноти тес epi ewc 





[۳] وضع أداة التعريف المناسبة: 


NI, NI, NI 2 ۱ 331,1‏ 1 
]£[ کتابه معنی العبارات: 
۱- الرجل المؤمن. ۱- قلب طاهر. ۳- سلامك الکامل. << 6- عذراء Даа‏ 


-٥‏ الأبواب المفتوحة. -٦‏ أبناء كثيرون. ЗУ‏ ربنا القوي. . : ۸- الاخوة المبارکون. 
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[e]‏ التکملة بصفات ملكية مناسبة: 
TEY- 2 NEK- 3 TA- 4 Tec- 5 NETEN-‏ 1 
NEN- 7 ме- 8 NoT- 9 nā-‏ 6 


]٦[‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

۱- نحن نکون شعبه وهم یکونون آباءنا. ۰ ۲- هذا رجل (یکون) وأولتك آبناء له (بعض أبنائه). ۳- مَنْ تکون 
هذه ؟ هي تكون آمنا القديسة. £— السماوات والارض لكء يا للهنا. -٥‏ ذاك ولد (یکون) وتلك عذراء (تکون). 
-٦‏ لك المجد والكرامة والشکر. ۷- الراهب الذي هناك (ذلك الراهب) يكون شيخ هذه البرية. ۸- هولاء یکونون الكهنة 
الذین من قبل تلك الكنيسة (الكنيسة التي هناك). 

[۷] الترجمة إلى اللغة القبطية: 

1. тєкафє мем NEKBAA мем ۰ | 


2. на нэм Nen ۰ 
З. 25۱5556206 єтотАВ NEM отсом: ۰ 





(جابة تمرینات الدرس الحادي عشر صفحة ٦‏ 
[А]‏ كتابة معاني الأفعال: ۱ 

١‏ نكتب ٢‏ يحرك ۲ تسجدین ٤‏ ترى ٥ (Са)‏ تاتون ٦‏ نکره (هي) ۷ نطلب ۸ یاکلون ۹ تقرئین 
۰ یسبحون ۱۱ أسأل ۱۲ ینقذ (ш)‏ ۱۳ تسیرین؛ تمشین ۱۶ نبارك ۱۵ استیقظ ٠١‏ تعطون ۱۷ يصلي 
(f) iss ۸‏ ۱۹ تشربون ۲۰ یأخذون ۲۱ نفهم ۲۲ يخدم (هو) ۲۳ تلد (هي) Y£‏ تسرعین YO‏ نعبر 
۲ تجلس (С)‏ ۷ أؤمن. 

[Y]‏ الترجمة: 

۱- انا لا أقرأء ولکن أكتب. ۲- آنت لا تأکل» ولکن تشرب. ۳- آنت У‏ تتکلمین» ولکن تسمعین. 4- هو لا 
یحفظ ولکن یفهم. 5- هي لا تری؛ ولکن تشم. *- نحن لا نرسل» ولکن نأتي. ۷- آنتم لا تأخذون؛ ولکن 
تعطون. ۸- هم لا یجلسون» ولکن یصلّون. ۹- نحن لا نكره أبدأء ولکن نحب. 

[۳] جمل تطبيقية للثرجمة: ۱ ۱ 

أناء اتکلم بلساني» آسمع «ДУШ‏ أبصر аадар‏ آشم بانفي» آكل باسناني» آشرب بفمي؛ أشير بإصبعيء أعمل зн‏ 
أمشي برجلّئء أكتب بقلمي» آفهم بعقلي؛ أقرأ في كتابي المقدسء أصلّي من قلبيء أسبّح مع آبائي واخوتي. 

]٤[‏ (جابة الأسئلة حسب المثال: 


сє, татр: старі. HUON, старі T€ ам ۰ 

сє, NAICNHOY NE NACNHOT. замом, 113611110۳ NE AN ۰ 
сє, 16851 SeN пгєхорә,. 199901۷, TCDA! ам SEN ۲۲162۴۵0۵۰ 
ce, 269۱ ۰ замом, 2۵6 ۴٤ an ۰ 
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[e]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

۱- أب وشیوخ واخوة. ۲- المجمرة في ید الکاهن. ۳- أنتم نور العالم. 4- العذراء مریم al‏ یسوع. -٥‏ هي تکون 
ابنة صهیون. -٦‏ نحن عبید المسیح. ۷- هو یکون شجرة Б‏ ۸- هذا ولد (یکون)» لکن تلك عذراء (تکون). 
۹- هذه ساعتك» وتلك تکون لي (أو ساعتي). ۱۰- هذه کتب له لکن تلك (الکتب) تکون لها. ۱۱- هذا الرجل 
الذي من هذه المدينة هو آبوکم. ۱۲- هذه الأیقونات التي على الحائط تکون لابائنا القدیسین. 








(جابة تمرینات الدرس الثاني عشر صفحة ۷۱ 


[۱] الجمل تبدأ بالفعل: 


Че) мє 71213206. В сєшємөн NXE 11681511 v 2۵66۱ NXE ۰ 


фи | 


[Y]‏ وضع علامة المفعول به المناسبة: 


аз Be змо AE єн гы ZN HN 

[v]‏ اختیار الفعل لکل چملة: 
a шуар! В отом 5 (Єл) A 6‏ 
WW ~ CWTEN Z YINI ۰ н мат‏ € 

Jaa [£]‏ المفعول به ضمیرا: 
a tawc 0۰ В мат ۰ 5 ۲660619 ۰‏ 
A 1622 ۰ Є сі Luol. ~ TENUE ۰‏ 
т, CEXW ۰ н стєтємсмот EpOY.‏ 


[ә]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

۱- تحفظون وصایا الرب. ۲- هم (آي الوصایا) طريق الحياة. ۳- نحب النور ونبغض أعمال الظلمة. 
-٤‏ يسبح )42 مع إخوته. 5- الکاهن والشمامسة یصلون في الهیکل. *- أؤمن بكء يا إلهي» وأتوگل عليك 
وأخدمك. ۷- أنت تقرأ في کتابك المقدس وتکتب کلمات الرب. ۸- هم یطلبون للههم من قلوبهم. ‏ 4- ننال 
(نتتاول) جسده ودمه المکرمین. -٠١‏ ندعوه كل وقت. ۱۱- الله یسمع لعبیده وینجیهم من أعدائهم. 








إجابة تمرینات الارس الثالث عشر صفحة ۰ ۷ 


[۱] كتابة الجمل في المستقبل: 
тємма.2,0с ۰‏ 
маса х: ۰‏ 
TETENNANAY ETHE.‏ 


XNA! ETEKKAHCIA. 
тєра CA! UTNEWW. 
тєра 562 ENIENTOAH. 


mi | PI 
Qi اس رط‎ 
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[Y]‏ الإجابة مرة بالاثبات ومرة بالنفي: 


а сє, Чмаї NXE ۰ зом, мат AN ۱6 ۰ 
В се, мат ۰ замом, лат AN 6 
5 сє, TENCW млієрої. мом, TENC ам و٣‎ ٤م.‎ 
A сє, коц) патос). мном, коц) 27 ۰ 
є сє, 06115 3265 єнот. UUNON, 661155065 ам ENOVWW. 


[r]‏ كتابة معاني الکلمات: 
۱- ذاك الذي يصنع (یعمل). ۲- تلك التي تسمع. ۳- أولئك الذین یسبُحون. 4- ذاك الذي يسأل. o di-o‏ 
التي تعطي. — اولئك الذین یسیرون. 

]£[ كتابة معاني العبارات: 

-١‏ آقول لكم. ۲- (Со)‏ نصلّي إليه. ۳- (Ош)‏ تسمعین معها ДАК‏ الله. 4- هو يعطي لنا معهم. ۵- آبناء 
لها (بعض أبنائها). ‏ 5- نحفظ إياهم. ۷- سوف تخدمون Ы‏ ۸- یعطون لك معنا. ۹- 1 لهم. 
۰- قدیسوه (الفدیسون الذین له). -١١‏ أخوات ай‏ 

۱ الترجمة إلى اللغة العريية:‎ [e] 

۱- الرب ینقذ (یخلص) شعبه. ۲- آختارکم يا أحبائي. ۳- نترجاكء يا للهنا. 4- سوف تلد (هي) Л,‏ 
-٥‏ سوف تجلسین مع الرسل. -٦‏ سوف تنال (أنت) Lao‏ مع إخوتك. بات یمور رف وه “La‏ 
А‏ سیطلبون هم وجه الرب. ۹- الله يرسل لنا ابنه. ۱۰- نختار طریق الحياة. -١١‏ یحبون آباء‌هم واخوتهم. 
۲- يا مخلصناء نت تصنع معنا حسب رحمنك. 


إجابة تمرینات الدرس الرابع عشر صفحة ۷٩‏ 


[1] وضع الجمل في النفي: 


A UNE 709۲8 1 мсач. B unnar ۰ 
۳  UNEKOVWU ۰ 2 7۲ ریب ریء‎ ۰ 
є UNEYCWTEN ETEKCUH. £ мпєсбі ۲ . 
то мпєнсө ۲۱۵ . но UNETENKAT ниєтенощ. 
ө  мпотнаг р NEUWTEN. 
الاجابة مرة بالاثبات ومرة بالنفي:‎ [Y] 
& сє, 51206 мем масмнот ифоот. 


замом, 1۵1۲۱۵۵6 мем масмнот мфоот. 
В  сє,акмоці 6 610162618 ۰ 
MUON, UNEKUOWI EFeEKKAHCIa ۰ 
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5 сє, аЧногєн NXE потро ۔‎ 

ном, мпєчногєм NLE потро ۰ 
A CE, аме ۷۰ 1011011, UTENWWY ۱1۸۷۰۸۷۶01 ۰ 
є CE, 377671108351 UNAIWY. занон, ۱11٦٥٤ ٥5× МПА. 
£ сє, 50۱۱ ۰ ۱ 1111011, 1۸7۲01۴6۱۱۱۱ ۰ 

[Y]‏ تکوین الجمل المفیدة: 

a Prov} ачеашо ۰ В миома ос ceawce ٥. 
v сом 010533262 ємпралиос. 2۵ TA AHT YCW ۰ 
€ ۱۱۱6۵۱۵۱ атма т єпототро. ст сєотимая NXE МІФНКІ ۶ء‎ 
7 


teart acut ۰ 


[4] معنی العبارات: 
)= (آنا) سمعتھ معکم. 2 (أنت) رأيتيها معهم. (с) =F‏ صلیت معنا КЕТ‏ = سبحنا معه الیوم. 6- (هي) 
قرأته معك. 5- آباء له بعض آبائه. ۷- АЫ‏ لھاء إحدى بناتها. ۸- شیوخ لهم» بعض شیوخهم. 21-4 لناء 
آحد (خوتنا. ۱۰- قلالي (غرف) لکم» بعض قلالیکم (حجراتکم). 
[о]‏ الترجمة: ۱ 

خلق الله الانسان حسب شبهه وصورته. أخطأ الانسان تجاه الرب. ابن الله تجسّد (أخذ جسداً) وتائس (صار 
إنساناً). ولدته العذراء مریم وخلصنا. هو ela‏ وسار مع البشر. طهّر قلوینا وشفی آمراض نفوسنا وأجسادنا. صلبه 
الیهود. مات وأعطی لنا الحياة. فتح باب الفردوس ورد آدم إلى رئاسته 5а‏ آخری. نشکره كثيراً. 


اجابة تمرینات الدرس الخامس عشر صفحة ۸۳ 


ع » 


[۱] تكملة ما ينقص في الجدول: 


tawc 220 
кину an зна AN мпєкөө) 
60 ٦٦۶0۸1 ۶۴۵۱م‎ 


чена YNAWAHA 20 AHA 
соти AN 01150۹۳01۵ AN 107۲60۹۳ وورف‎ 


“TENCWTEM - ۸۷ع‎ ۲٣۶ сотен амсиутєм 
| New Ten ع٣:‎ ам “TE TENNAO? AN 1011661 
Noto” 606٤ ۲61 ATENCI 
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[v]‏ كتابة معاني العبارات: 
۱- الجالس (ذاك الذي یجلس). ۲- السامعة (تلك التي تسمع). ۳- القارئون (أولتك الذين یقراون). 4- ذاك 
الذي سوف یختار. ۵- تلك التي سوف تخدم. ٦‏ آولئك СЫМ)‏ سوف یومنون. ۷- ذاك الذي جاء. ۸- تلك التي 
ولدت. ۹- آولئك الذين رقدو!. ۱۰- ذاك الذي أعطى. ۱۱- تلك التي أخذت. ۱۲- أولئك الذين صلوا. 
Jaa [Y]‏ المفعول به ضمیراأً: ۱ 
Cuci моц. 2 Чәшс%роч. З TEN uuwor. 4 CENAV €poc.‏ 1 
.كلقا ммоч. 6 афсмот єроч. 7 арємат єршот. 8 амиєі‏ 1621 
ATETENKAT ۰ 10 PF 2060077 ۰‏ 
]£[ كتابة معنی العبارات: 
-١‏ أكتب لکم. ۲- هو يتكلم معكَ. ۳- أنت تقرأ لهم. 4- نعطي لك معه. 5- ستاکل هي معك. -٦‏ سوف 
تأتين معنا. ۷- يأخذون معکم. ۸- سنجلس agaa‏ ۹- (أنت) أعطيته لنا. ۱۰- اختارك لهم. ۱۱- ЛАК‏ له 
(بعض کلماته). ۱۲- ابنة لها (إحدى بناتها). ۱۳- كتبٌ لهم (بعض کتبهم). 4 ۱- إخوة لنا (بعض إخوتنا). 
]°[ وضع الجمل في الاثبات: 
· . 671611 0۱26۵ 
۵ 520712090 
TETENNACW ۰‏ 


аскаї unecww. 
21650۱ ۰ 


Á а тирон отом. cenar ۰ 
A 333961 мємнг. 6061961۱ ۰ 
Z AKWINI ۰ 3۱٥٥٥۲٦٦ ۰ 
1 
۳7 


rl 6۰ =! 


51۲۸۷۸۵۳ epog. а ۱۷۹۰۵۹۴0۵07 ۰ 
чнамогєм usoq. ТА وںء ۲ء‎ €TcuHr. 
IE 57677611 АНА ۰ 


5 || еми 








إجابة Сы Дай‏ مراجعة [۳] للاروس من ۱۱ إلى ۱۵ صفحة ۸۰ 


]\[ معنی العبارات: 

۱- (هو) حرّك. ۲- آننمع. -Y‏ (هي) لم نلد. 4- (آنت) رآیت. -٥‏ نجلس. 5- (a)‏ صلوا. ۷- سوف 
تاخذین. 8- لم یکنبوا. ۹- (هي) تقرأ. ۱۰- )0( تفهمون. (аа) -١١‏ يُحبون. ۱۲- (هو) بخدم. 
۳- (نحن) آمنا. ۱6- (أنت) لم تحفظ. -١5‏ (هي) استبقظت. -١5‏ (أنتِ) تسبحین. ۱۷- (LÌ)‏ سوف آبارك. 
۸- لأنتم) لم تأتوا. ۱۹- سوف ثخبر. ۲۰- (са)‏ لم تأكلي. ۲۱- (هي) سوف تشرب. (Со) -YY‏ تسجد. 
۳- لم یطلب. ۰ ۲- Ар‏ ۲۵- (أنت) سوف تسیر.  (u) -۲۷  .نيهركت (cah ٦٦‏ آم أختز. 
-YA‏ سیفکرون. ۲۹- )0( أسرعث. ۳۰- (а)‏ ستعطون. ۳۱- (نحن) لم نفهم. ۳۲- (за)‏ سیتکلم. 

۳- قال لنا معکم. -YE‏ (أنت) تعطي هم سلامك. 75- (نحن) نتکلم معك الآن. 75- (Ш)‏ سوف آخذ لك 
معي. ۷- آباء لھم أو بعض آبائهم. ۳۸- (Ш)‏ رایث إياكم معه (رأيتكم معه). -YA‏ (نحن) سبحنا له معهم. 
٠‏ - (أنت) سوف تقرأ یاه معنا (ستقرأه معنا). 4۱- (آنت) تکلمت معها آمس. 4۲- كنيسة لها (إحدى کنائسها). 
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]1[ وضع علامة المفعول به المناسبة: 


~ 








1 N 2 6 з м 4 N 5 м 6 € 7 € 
8 N 9 є 10 ۶ 11 6 12 6 13 ۶ 14 6 
تکوین جمل مفیدة:‎ ]۳[ 
a ceawc Nxe нє єпотмоті. | В Nieba اند‎ ۰ 
5 YWAHA NXE 10۴۸۶۵ Sen ۲۱6۵6۰ A cecw NXE ۸۱۵۰۶2۸۹۳۲ ۰ 
є мимар-ттрос ۸۸۸۳ء‎ enio. гс атка NXE масмнот NNOTWW. 
ч. Frrapeenoc &сбї ۰ H CNaOTwu“ NXE {сом ۰ 
الإجابة مرة بالإثبات ومرة بالنفي:‎ ]٤[ 
2. 665 TICON ۵ ۰ MUON, UTE TICON I Иса. 
В. сє, амсдаг ۵۵۰ малом, UNENCA! UTENWY. 
5. сє, ۱۱556۶ ۰ зимом, 5682 ам ۰ 
A. сє, AVT NAN миємхаи. мином, NOT мам 2 9 ۰ 
є. сє, AINAY 2 ۰ замом, 197۲۱۱۱5 єрос ۰ 
с". сє, аАЧотөрп мні мпєчЧунрі. мом, мпєцоторп NHI мпеҷинрг. 
т. сє, TENNAY ۰ замом, TENNAT AN ٥٤ 1 ۰ 
AV صفحة‎ ١١ (جابة اختبار [۳] للاروس من ۱۱ إلى‎ 
وضع العبارات في النفي:‎ [\] 
1. ٣۶۸۸۷۸۹۴ АН 2. UTECOTWYT з. 21 
4. 6 5. фидмощі ам 6. ٣پر اریپ‎ AN 
7. ۴۳ 8. UNETENCW 9. 1 
10. 661 АН 11. 6۳5/۷16۵6۱ AN 12. ۵۳2۵| ам 
13. ۱۸۲61۸ 14. МПОТСАХІ ۱ 15. TENKWİ an 


18. ۴ 


1 


[Y]‏ كتابة المعاني: 

-١‏ (هو) تكلم معنا. ۲- (أنت) تأكل معه. 
۵- أنا أسبّح معکم. ۱ ١‏ - تسيرون معي. 
۹- نعطي „úll‏ ۰- قرأت لي. 


[r]‏ تحويل المفعول به إلى ضمير: 


2 атои) ۵ ۰ з 66۵, ۰ 
5 50۱ ۰ 6 Чсмот ۰ 


17. ۴۱ 


۳- ستجلسین معهم. (сё) =f‏ صلیتِ معها. 
-Y‏ أقول لکم. ۸- آشرق لنا. 


-١‏ (هي) ستکتب لهم. ‏ ۱۲- أخذوا له. 
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16. 7 


6۰ ۲6۱۱۱۱5۷ 1 
۰ فوع دل 4 


аҷҳо ۰ ө сєарєә, ۰‏ 8 0۰ و« 609 7 
TECWTIT нос,‏ 10 
]٤[‏ کتابه معنی العبارات: 
۱- هو يُسبّح ذاك الاله الذي له. ۲- نحن نفهم تلك الدروس التي لنا. ۳- أنت تعيش في تلك القلاية (الغرفة) 
التي لكَ. 4- أنا أحمل ذلك الصليب الذي لي. «- أنت تسمعين ذلك الصوت الذي له. -٦‏ هم يحبون أولئك 
الأبناء الذين لهم. 


]٥[‏ الاختيار المناسب: 





(600 + мпотоба лекрам —> 707۴ 

& NON —> стєн&рєә, NETENXWS —  NTWTEN 

мөос + смао) 11.07 > NTH 

[۱6076 + 6 тотнат  — ٭‎ ۷ 

неок — АКСАЖІ | песфнрі | з 6 

& NOK > мош! عد ا عت ع زر‎ > тач 

нео > Зона 101 + 6 

Neo —< ٣٥۱ ۱61۱052۵6 > NTAN 

]٦[‏ ترجمة الجمل: 

- آنا أسبّح مع إخوتي في الكنيسة. ۲- العذراء ولدت مخلصنا یسوع. ۳- ربنا ela‏ وسار مع البشر. 

نقرأ کلمات الله في الکتاب المقدس. -٥‏ آمنوا بریهم وبارکوا اسمه. *- أنت رأيت أخاك وتکلمت (وتحدئت) معه. 


сй - E‏ تحبین أباك واه مك وتصلین معهما. 








إجابة تمرينات الدرس السادس عشر صفحة ۰٩۱‏ 


o diN] 


у= | x | oa | e | 


3۷6 я = x 
x 
| 
x 









yoo 


19 
{сотен 
CICI 
теме) 
TEX 
TETEN]! 
CELW 













масу ÄKCW ۱9۲6۷00۵ 
٣٢۰ر وو‎ 
0-1 











затисиутєм 
ھ۶۹٣۷‎ 
۱۸7۲6۱۷ ری‎ 
apexi NEXIS 
ATETENT UNETENI 
19701۳2 


6.1640 "7 9 














68.6021 
2.100) 
















TENNA WW 
тєра тни: 
TETENNA I 
CENA XW 

























ATLW 
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[Y]‏ کتابة معنی الافعال: 


1 амам 2 _ ۲ з TENNAWNS 4 1176005 
5 мча: 6  стєрасімі т ۳3۰ ۵ 8 ATOTWN 
9 “NAGI 10 ۵۷۷ 11 ۲ 12 aNnuoyı 
13 ۵۲ 14 5 15 6 16 КСІМІ 


[Y]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

١‏ الله يطهّر قلوبنا. Y‏ سوف يقرأ الشماس الانجیل. ۳- الخطية آهلکت جنسنا. ء- البشر أخطأوا تجاه الرب. 
٥‏ الله عال |سرائیل في برية سیناء. -٦‏ مَلكَ داود على إسرائيل. ۷- الله قدّس العذراء. ۸- مخلصنا قبل الآلام 
من أجل خلاصنا. 1- اليهود صلبوه. ۱۰- ذاق الموت بالجسد. -١١‏ ربنا خلص شعبه. ۱۲- العذراء تتشفع 
من أجل آبنائها. ۱۳- نتعلم اللغة القبطية. ۱- الشهداء قبلوا الأتعاب من أجل الایمان. -١5‏ العبید یعبدون 
(یخدمون) سیدهم. -١١‏ الروح القدس ينير عقلنا. ۱۷- اسمك القدوس تمجّد في آفواه قديسيك. ۱۸- القدیسون 
صاروا عظماء في أرض )5,5( مصر. ۱۹- نمجّد العذراء ونکرمھا۔ ۲۰- إلهي يعوّضكم. 


[4] تكملة التصريف: 


& NOK أا‎ | пасом خی‎ | 0 s | мні لی‎ | epo! إياى‎ 
меок 11 фик мак єрок 

нео 11600 фа нє epo 

۹ печсом pwy нач ممع‎ 

мөос TECCON puc NaC єрос 

ANON TENCON фан ` | NaN єром 

NOWTEN ۲0۴ pu > ازع‎ миутєм امع‎ TEN 
нефот потсом фоот NWO єршот 


إجابة تمرينات الدريس السابع عشر صفحة ه ٩‏ 


]\[ كتابة المعاني: 
١‏ يكرم (يعطي کرامة). ۲- (Сай)‏ تخاف. ۳- تُمجّد. 4- ماتت. ۵- ناحوا. ٦‏ قام (هو). ЗУ‏ آعود 
(к=)‏ ۸- صار ÁSL‏ 4- سوف یحکم. ۰- سیحیون. \\— قمت ‚(с‏ ۲ ۱ تصرخ (أنت). 
за -۳‏ (هي). -١4‏ يعترفون -١5 (uuh)‏ تنتظرون. ۱5- نفرح. ۱۷- аё ба‏ ۱۸- صاموا. 
8- تذهبون. 1-Х.‏ لنا. ۲۱- تتشفع (А)‏ 
[Y]‏ كتابة الأفعال فی الاثبات: 
0 .4 7 .8 50۷6۷0۷ .2 1 .1 
ATETENMOWI 7. арєсахі 8. 26۳۵‏ .6 | 2961۵96 .5 
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[Y]‏ التکملة بحسب المثال المعطی: 
wenn: Єтарі отог, Hornog uuor xe ФЧ ۰‏ 
KWENAK єтекрі отог, 260۳۱۱۵۵ ммок xe DF ۰‏ 
тєџјємє єтєрї отог, птєотноч ммо xe ФЧ ۰‏ 
єтєЧрі отог, Чотноч uuoy хє ФЧ ۰‏ ۸۹ء ریب 
сшєнас єтєсрі отог, 6001100 ммос хє ФУ ۵۵۰‏ 
TENWENAN ємємрг отог, TENOTNOY ммом хє Pİ ۰‏ 
Замаутен xe Provrt‏ سپ ہ× TETENWENWTEN ENETENpPI отог, ٣۱۷۸‏ 
0۰ 
cegenwor ємо"грі отог, 6010140 uuwor xe ФУ ۰‏ 


]4[ الترجمة إلى اللغة العربية: 

- < الله باب فردوس الفرح (النعيم). -١‏ رد الإنسان إلى رئاسته مرة آخری. ۳- قمت وخلصتنا. 4- نذهب 
إلى الكنيسة مبكراً. 5- يعودون إلى ربهم الآن. *- ستنالون الإكليل في السماء. ۷- نقبل الأتعاب هنا في هذا 
العالم. ۸- ستجلس (هي) مع الشهداء. ۹- أولئك الذين اعتمدوا جحدوا الشيطان. ۱۰- ربي يسوع سيغفر لي 
خطاياي. -١١‏ التلاميذ تبعوا (ساروا نحو) مخلصنا. ۱۲- الابن يطيع أباه. ۱۳- نطلب وجهه бея‏ 
(دائماً). -١4‏ القديسون يستريحون في فردوس الفرح (النعيم). -١١‏ نفتخر بصليب ربنا -١5 gpu‏ الله 
يبدد أعداء الكنيسة. ۱۷- الراقدون سوف يحيون. 


بر л > о N‏ @ له 


о 


[г]‏ الترجمة إلى اللغة القبطیة: 

а. TNa Ten 1 муорп отог, Үлагюс єпамоті. В. aq6icapz мхє Пирнрі 

отог, تد‎ ۸۳۳۵۱۱٣۵۶۰۰۰ 5. пімомаҳос Чеєрі UNOY SEN Teyp A. ANWENAN 

єТєккАнса мфоот. є. uneyBwA мпічомос ERO. Nxe Пбос алла 
aJZXwWK ао 6802۰ г. ۱۱۵۲۱۵6 cekwt мса nao МПбос мснот ۰ 








إجابة تمرینات الدرس الثامن عشر صفحة 44 


[۱] كتابة المعاني: . 

١‏ - يُصعدون. ۲- تنزلون. ۳- ДАУ‏ (قَدّمَ إلى داخل). 4- سوف تخرجين. 5- أرفع إلى فوق. 5- ذكروك› 
تذگروت. (сої) ЗУ‏ نسيتيها. (С) -A‏ نتعهدهم. 4- يطمئناء یعزینا. ۱۰- (u)‏ تذكرته. -١١‏ وقفنا. 
۲۔ o ja (за)‏ ۱۳- تخضعون. -١4‏ (هي) تصمت. -١5‏ وقفوا. 

[Y]‏ تكوين الجمل: 


a. пємбогс Інсотс 6077 миєциаентнс. 


В. мапостолос ате 6802 WA NIAAOC NTE пкаги. 
\о ج ۱ - م‎ - АШ АШ قواعد‎ 
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у. و9‎ YWANWY UNEYWHPI. 

A. {парөєнөс 5026۱۵۱ ۰ 

€. 11213802606 56۴1۲۱۳۵۲۱۷۲ ۰ 
~. NASIOC сєкө{ мса nao MPT. 


М‏ وضع الرقم المناسب أو ترتیب الکلمات مع ما يناسبها: 





























1 77 XWI (یا 01ؤ‎ ۶۱ ра т 

2 ۲ замок WENAK Pá TK 

з 62 Uuo WENE pat 

4 ۲ ری 0۹و‎ 5۰۹ pa Td] 

5 1607 | 6 ۰۶۲یا‎ pa Té 

6 67۲ Занкон genan Pa Ten 

7 66۲ мимаутєм | WENWTEN | ратєменнот 
8 потент миот ریا‎ ۸۰٠۹ | ۴ 









]£[ الترجمة إلى اللغة العربية: 

۱- الله یرفع خطایا الشعب. ۲- (раї)‏ تعطون لهم الخبز والماء. ۳- الکتب التي هناك تخصها. -٤‏ ذلك الرجل 
يكون ملك هذا الشعب. 5- آعطی لنا ذاك الخلاص الذي لنا. -٦‏ الصوم والصلاة يُخرجان الشیطان. ۷- الرب 
يبارك هولاء الشیوخ المکرمین. ۸- صلواتهم تصعد مثل ذبائح مقبولة. ۹- الراهب يستتير من قبل (بواسطة) 
الصلاة والتسابیح. ۱۰- الله آنعم لنا بغفران خطایانا. -١١‏ نشکره ونسجد له. ۱۲- آباؤنا القدیسون پذکروننا 
آمام رینا. ۱۳- (со)‏ آدخلت شعباً كثيراً. 

[e]‏ تحلیل وترجمة أجزاء من الأبصلمودية: 

۱- مضيت إلى الجحیم: وأصعدت: السبي: في (من) ذلك المکان. ۲- آنعمت Ш‏ مرة آخری: بالحرية: کاله صالح: 
لانك قمت وخلصتنا. ۳- قلیلاً قلیلا: نصنم تذکارك (نتذکرك): ونمجد اسمك: یا ربي بسوع. -٤‏ فرعون ومرکباته: 
غطسوا إلى أسفل: بنو إسرائيل: عبروا البحر. 5- هذا یکون إلهي: سوف آمجده. 








اجابة تمرینات الدرس التاسع عشر صفحة ۱۰۳ 


[A]‏ ترجمة الجمل: 
۱- الله يكون خالق العالم (السماء والأرض). ۲- یسوع یکون منقذ البشر. ۳- ربنا يكون الرحوم والرژوف. 
-٤‏ ابن الله یکون محيي الخطاة. ۵- جبرائیل يكون مبشر العذراء. *- يوحنا یکون معمّد یسوع. ۷- مخلصنا 
يكون غافر آثامنا۔ ۸- الرسل یکونون معلمي الكنيسة. ۹- مرقس يكون کارز مصر. ۱۰- الطبیب الحقيقي یکون 
شافي المرضی. ۱۱- الأسقف یکون у‏ المزمنین. ۱۲- الکاهن یکون خادم الهبکل. ۱۳- الملك یکون عائل ‏ 
الشعب. -١5‏ الله یکون حاکم المسكونة. -١5‏ نحن نکون طالبي وجه الرب. ۱5- هو يكون معطي غذاء لکل 
جسد حي. -١7‏ یسوع یکون حامل خطية العالم. ۱۸- هو یکون مخلصنا من الهلاك. ۱۹- ملکنا یکون الجالس 
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على الشاروبيم. ۲۰- یسوع محب البشر الصالح. ۲۱- موسی هو قائد بني |سرائیل. -YY‏ أنت محب للغرباء. 
۳- الخباز یکون الرجل الذي یصنم الخبز. £ —Y‏ الجزار یکون الرجل الذي يبيع اللحم. Уо‏ الساعاتي 
يكون الرجل الذي يعمل في الساعات. ҮЗ‏ الاسكافي یکون الرجل الذي يصنع الأحذية. ۲۷- النجار یکون الرجل 
الذي يعمل فی الاخشاب. ۲۸- الصائغ یکون الرجل الذي يعمل في الذهب. ۲۹- البستاني (الجنايني) يكون خادم 
البستان. ۳۰- نحن نقرأ بستان الرهبان. 

[Y]‏ التحلیل والترجمة: 

۱- خبز الحیاة: الذي نزل: Ш‏ من السماء: أعطي الحياة للعالم. ۲- шй‏ أيضاً يا مریم: حملت في بطنك: المن 
العقلي: الذي أتى من الآب. ۳- ولدته (أنت) بغير دنس: فأعطى لنا جسده: ودمه الکریمین: فنحیا إلى الابد. 

[r]‏ الترجمة إلى اللغة القبطیة: 

1. тїрєЧөадзнө NTE міфноті NEM пка гу. 27110673150 NTE мгрецишомт. 
з. 10۶:٣٥3 ютє TñaKi. 4. لالال6م11‎ 6802 NTE NenNoBi. 5. пгрецногєм 


NTE пєнөн&. 6. панн 050031071532 пе. 7. pHeTewaeu NTE 
мірєчєрнові. 8. mipeyt :/ ۰ 


إجابة تمرينات الدرس العشرین صفحة У‏ 


]+[ كتابة معنی العبارات: 

۱- میلاده. ۲- مجيئك. ۳- عملهم. 4- أسلوب كلامكَ. “٥‏ لاهوته. -٦‏ أخوّتنا. ۷- فقري. ۸- عظمتك. 

۹- عطاژهم. ۰- موته.  -١١‏ سيرك (سلوکك» مشيك). -١١‏ طريقة حبلها. ۱۳- عبودیننا. ‏ ۱- قونکم. 

-٥‏ أبوتك. -١5‏ کهنوته. -١7‏ حبلك (Әј)‏ ۱۸- تسبیحنا. ۱۹- سجودکم. ۲۰- طريقة اجابتی. 
ہو з слі) а‏ سجوا إجابتي 


۱- رسوليتهم. ۲۲- غناها. ۲۳- شهادتهم. ۶ ۲- طول أناتك. 

[Y]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

۱- مجيء محب البشر. ۲- میلاد عمانوئیل. ۳- لاهوت الابن الوحید. 4- وحدانیتنا في الرب. -٥‏ طاعة 
کلمات الله۔ 5- کهنوته وربوبیته. . ۷- حکمتهم ووداعتهم. ۸- رحمتك ورأفاتك. ۹- ذکرت اللص في 
ملكوتك. ۱۰- مصباح الرهبنة. ۱۱- إكليل الشهادة. ۱۲- غناه وفقرنا. ۱۳- عظمتك في محبتك للبشر. 


[۳] کتابة معنی العبارات: 
۱- حینما أدخل хе)‏ دخولي). -Y‏ لیحفظوا (لحفظهم) دروسهم. ۳- حینما یقف хе)‏ وقوفه). 4- لتسبیحنا. 


хе) حینما یتألمون‎ -A حینما تلد (عند ولادتها). *- حینما تسجد (عند سجودك). ۷- لاتعلم (لتعلمي).‎ -٥ 
حینما صعدت (عند صعودك).‎ -٠٦ تألمهم). 8- لتذکرکم.‎ 

| | من الابصلمودية للتحلیل والترجمة:‎ [t] 

۱- واحد من إثنين: لاهوت قدوس وناسوت طاهر. ۲- عیدوا معه في ملکوته. ۳- باهتمام صلاحه. زعزع 
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(ШШ)‏ السموات ونزل إلينا. 4- قتل العداوة بالکمال (أي تماماً). -٥‏ يا لكرامة طريقة الحبل التي لبطنك البتولي 

والوالد ADU‏ زواج لم يسبق المیلاد. المیلاد لم يحل بتولیتها. 

[e]‏ الترجمة إلى اللغة القبطیة: 

1. TueTre neu Тиєтунрі nese фиєтсом. 2. TueTaAor нем Тиєтрамі 

ness +0۶3 .م۶23‎ 3. піхінбісвю Neu піхінерфиєті NEN MILINEPTWBW. 

4. ЧиєвнотЯї мтє піпнєтиа ۰ 5. иєтномахос NTE ۱۱۱۱۵ NEM 
TOTMETOTAI. 6. 71321143561 NEM ۰ 








إجابة تمارين مراجعة [4] للدروس من ۱۰ إلى ۲۰ صفحة ۱۰۹ 

]\[ كتابة معنی: 
-١‏ ينعم لنا. ۲- نعطي له مجداً. ۳- يعتمدون. 4- تتعلمون. 0- أصعد (هو eS‏ إلى -٦ (GA‏ آشکر. 
۷- سوف يقوم. (С) -A‏ ذهبت. ۹- خافت (هي). ۱۰- يغفر. -١١‏ ننتظرء نتطلّع. ۱۲- (aa)‏ يفرحون. 
۳- دخلنا (أتينا إلى داخل). 4 -١‏ تفتخرین. -١5‏ رقدوا؛ تنیحوا. ۱ 
5- منقذي» مخلصي. -١7‏ محیینا. ۱۸- والدته. ۱۹- کارزهم (مبشرهم). ۲۰- خادمك. ۲۱- مبشرها. 
۲ الکائن (الساکن). ۲۳- آولئك المؤمنون. -٤‏ مجيئه. То‏ عطاؤهم. "УМО‏ بنوتي. -YY‏ عملك. 
-YA‏ عظمته. -۲٩‏ غناهم. ۳۰- وحدانیتنا. ۳۱- آبونك. ۳۲- أخوّتكم. ۲۳- تسبیجنا.. 
[Y]‏ الترجمة إلى ДАШ)‏ العربية: 
-١‏ نزل إلى عالمنا وصعد إلى السماوات وجلس في الأعالي. ۲- الملاثكة یقفون آمامه كل حین. ۳- کرز الرسل 
بالانجیل. 4- الله لا ینسی оме‏ 2 - 0ھ" 
(نصغي) بخوف ویاهتمام. 
[۳] کتابة الجمل صحيحة: 

TEPAWAHA Sen ۰ 

312362 ۰ 


501916۱ Nxe Чпареємос МІнсотс. 
мпєҷєротро (іє) ҷєротро ۰ 
мА әс мем NEKCNHOY. ` 


ml! мі ۱ 
5 | امع‎ 


[t]‏ معاني الآيات: 
-١‏ الاب يحب الابن. ۲- آنا أكون خبز الحياة. ۳- آنا أكون نور العالم. е P -٤‏ إلى العالم. 
-٥‏ آباژنا سجدوا على هذا الجبل. *- انا أكون المتکلم معك. -V‏ - آنا تبث باسم آيي. ۸- آنا أكون الخبز الحي 
الذي نزل من السماء. ۹- الروح يكون المحيي. -٠١‏ المولود من الجسد جسدٌ يكون» المولود من ب روح یکون. 
۱- ليس نبی مکرّم في مدينته. ۱۲- آمن وبيته -١ АХ,‏ نحن علمنا وآمنا ¿b|‏ تكون المسيح ابن الله الحي. 
٤‏ - كل бй‏ يصنع الخطية يكون е‏ للخطية. -١5‏ أبي الذي سوف يمجّدني. 








212 


اجابة اختبار [4] للاروس من ۱۰ إلى ۲۰ صفحة ۱۱۱ 


* 


[۱] كتابة معنی الکلمات: 

۱- ملكوتي. ٢‏ هذا المیلاد. ‏ ۳- هذه الريوبية. ۰ 4- مجیئنا. -٥‏ هذه الوحدانية. 
-٦‏ هذا الكارز. /ا- وداعتك. ЗА‏ هذا الخاطئع.  -٩‏ أبوتكم. ۰- سجودهم. 
۱- بنوّتنا. ۲- هؤلاء الخدام. -١١‏ هذه الرهبنة. ۱- هذا التسبيح. -١١‏ محبتك للبشر. 
۲ - هذه الشهادات. ۱۷- طول آناتهم. ‏ ۱۸- عملکم» صنعکم. ۱ 

[Y]‏ كتابة معنی الافعال: 


۱- سأسبح. ۲- біда‏ متكت. ۳- ْمجٌدون. 4- صار ملكاً. 5- یصعدون (يأتون إلى فوق). (са) -٦‏ 
تذكرني . ۷- تستنير (أنت). ۸- نرتل. -٩‏ صرخت (أنا). ۱۰- تفرحین. ۱۱- (за)‏ طمأنك. ۱۲- ندخل 
(نذهب إلى داخل). ۱۳- ,8 (هي). -١4‏ أفتخر )0( -١5‏ (نحن) افتقدناهم. ЗЛО‏ یتنیحون (یستریحون). 
۷- (أنت) نزلت (ذهبت إلى أسفل). ۱۸- gal (a)‏ (أحضرّ إلى خارج). 

[۳] الترجمة إلى اللغة العربية: 

۱- الله أنعم لنا بغفران خطایانا۔ -١‏ نطلب وجه الرب كل حين. ۳- نزل إلى عالمنا لیخلصنا. 4- مخلصنا 
يسوع مُحيي نفوسنا. -٥‏ نشكر الله عند دخولنا إلى الكنيسة. 


a6۸54 єтєчрі. اعتبار الجملة:‎ (є) 


м | 
°! 


Тшєнн! Єтарі. 5 XNAWENAK єтекрі. 
2.۳ (61۱۱0۲۳ ۰ 


1۸۲۲6۹6۱۱2۵4 єтєр. 
2 асема ۰ 


Ф | 


]°[ معاني الایات: 
۱- أنا أكون الطریق والحق والحیاة. ۲- آنا أكون الراعي الصالح» أعرف أولئك الذین لي وأولئك الذین لي 


يعرفونني. ۳- من أجل هذا يحبني أبي. 4- سوف یقوم أخوك. -٥‏ آنا أكون القيامة والحياة. ай -٦‏ تکون 

المسیح ابن الله الآتي إلى العالم. ۷- был‏ وسوف أمجّد. ۸- الآن تمجّد ابنُ الانسان. 
]٦[‏ الترجمة إلى اللغة القبطية: 

. 36163۸۶2 6 ILorpi зкФноті отог, 53۰ 

мімарттрос avwenukaa cebe ۰ 

. МіречермоВі сєкотот 2 

. CENA TWOTNOT NXE ۱۷۱۵۲۱۵6 NEU ۰ 

Tar мпастатрос Sen отшєпо,мочт отог Тамом ктот. 

. ۸161 мшемот NTE ҳос. 

. 21115۲ 6۳0۵ Sen ۰ 


vii Ко! | 


NI ٩۱ ©! رط‎ 
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إجابة تمرینات الدرس الحاد ي والعشرین صفحهة ۱۱۲۱ 
[۱] كتابة المعاني: 
-Y Аы daj -۱‏ (أنت) خلصنت الشعوب. ۳- أحضنزت (هي) الكتاب. . 4- شربوا الماء. ° (نحن) 
تركنا العالم. *- الخطایا المرفوعة. ۷- مياه محلولة (مفكوكة). ۸- الناموس الکامل. ۹- (هو). خلّصنا. 
(ад) їз‏ کفنوه. -١‏ (نحن) نكرمها. ۱۲- (за)‏ أرسلّهم. ۳- (дА)‏ أصعد نفسه. -١4‏ الصلاة المقبولة. 
۰ شیوخ مکرمون. -٦‏ حکم مکتوب. 
[Y]‏ التکمله حسب المثال: 






2 aqxw ۰ ачха ۰ ۰+ 
З AYWA: 0 ۰ 8. ۰ یں اتا‎ 
4 AYTA 7 . 3٣٣×۱٢۰ ۰ AYTAY. 
5 CEKWT NİEKKAHCIA. CEKET ۰ CEKOTC. 





۱ الترجمة إلى اللفة العريية:‎ [Y] 

۱- أتى وخلصنا من خطایانا. ۲- غفرت لهم خطاياهم. ۳- العمق العمیق صار مسلکاً (موضعاً للمسیر). 
-٤‏ الکلمات التي کتبها (کتبهم) آصبع الله. 5- الرب جلب (Уа)‏ میاه البحر علیهم. 5- إلهنا لا يحسب 
آثامنا. ۷- یسوع اختار تلامیذه وأرسلهم إلى العالم. 








إجابة تمرينات الدرس الثاني والعشرین صفحة ۰ ۱۲ 
]\[ كتابة المعاني: ۱ 
٦‏ تکملون هذا العمل. . ۲- قبل هذه الذبيحة. ۳- قرأتُ هذا الكتاب. 4- یاکلون هذا الخبز. (сй) -٥‏ 
آنقذت هذا الولد۔ “٦‏ أبواب مفتوحة. ۷- الملاك الطاثر. ۸- عداوة ممزقة. ۹- أكملّه. -٠١‏ &( 


آنقذتها. ۱۱- فتحناهم. ۱۲- (هي) ترکنکم. ۱۳- (сш)‏ سوف تأکله. :۱- العمق العمیق. ۱5- شجرة نابتة. 
-٦‏ هذه الاجساد АЗСА‏ 


[Y]‏ التكملة حسب المثال: 








ACOTONOY. ` 
AKCOTC. 
aypa wy. 
۸۱۲۴ یں بر‎ 


| ACOPEN ۴ ۰ 
AKCET 4 ۰ 

20 ۰ 
зма? NENSHT. 


30۷0۱۲ ۰ 
akcwt ۰ 

513 0( ری‎ ۰ 
KUB ۷6۵۰ 


ьо N‏ إن 





[Y]‏ الترجمة إلى اللفة العريية: 


١‏ - جسد کامل. Y‏ — شجرة مملوءة بالنار. ۳- رفعهم معه إلى العلو. 4- الله یقبل ذبائح قلوینا. -o‏ (أنا) أخذت 
Uus‏ وقرأتُه. -٦‏ بحسبهم مع حملانه (خرافه الصغيرة). ۷- (أنت) مزجت خمراً ¿las‏ _ 
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اجابة تمرینات الدرس الثالث والعشرین صفحة ء ۲ ۱ 


]1[ كتابة الصيغة المستقلة: 












1 оф 2 aa З aec- | 0 


4 оп шөл! 6 ETN- WTN 
7 хни Хом ` 9 euc- нс 
10 ۵ мі 12 €qT- WYT 


13 мокә, мкаг?, 15 oven- | отим 


WEN- | фот 





ГУ)‏ التكملة حسب المثال: 


2 ачЧотөнг, ۰ ачотене, 7 00 
З атест ۰ лєт ۰ ات‎ 1 
4 20۳ ری‎ ۰ ачферш ۰ ачфоршот. 
5 алсәотн мЯРиєвині. 310۰۴٤٤۱۷ Чиєвині. ۰ 
6 50110561 ۰ 535368 ۰ ات‎ 0 





[Y]‏ الترجمة إلى اللغة العريية: 


۱- الرب کائن معنا. ۲- إمرأة متسربلة بالشمس. "- التابوت المصفح بالذهب. 4- اختارهم وأرسلهم إلى العالم. 
éli -o‏ كتابك ووضعثھ على المنضدة. 5- Ы‏ ابنكم وعرفناه سريعاً. ۷- أخذوا الخبزات (الأرغفة) وأكلوها. 








إجابة تمرينات الدرس الرابع والعشرين صفحة ۱۲۸ 


[1] تكملة تصاريف الأفعال: 





[1] التكملة حسب المثال: 


2 ۵ /  ۰ мер ۱۵۱۱۵8۸ ` змагтот. 
З  стєралисі ۰ тєра мєс ة0‎ тєрамасч. | 
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&qenc. 
чимємргтҷ. 
2۹ 


AJEN 7 ۰ 
Чмєнрє NEYWHPI. 
ATUEW лота. 


4 ам: 1 ۰ 
quer мпєҷунрг. 
avuy ЛОТКА І. 





[۳] الترجمة إلى اللغة العربية: 
۱- الثالوث الکامل. ۲- ولد مولود. ۳- کتب مأخوذة. 4- المواضع العالية. -٥‏ شعب كثير. ٦‏ الاخوة 


الأحباء (المحبوبون). ۷- المملوءة (أو المملوء) ا ۸- صخرة مضروبة. -٩‏ اسمك الحلو. ۱۰- ذبیحة 
مقبولة. -١١‏ الدائم إلى الأبد. ۱۲- أعمال متعبة. 








إجابة تمرينات الدرس الخامس والعشرين صفحة ۱۳۲ 


1 وضع الفعل في الصيغة المناسبة: 


& ند‎ В  єтдємдшм. = >'ءء‎ ۰ 
XA ۹5ء‎ ۶۰ є ۵ > € arceBTe. 
т شا‎ 


[Y]‏ التكملة حسب المتال: 








акВервшрот. 
0 )“ڑ0‎ 
۲6۴ 28070 

5 ۰ 
тємбгтс. 


XI.‏ ۱۱۱۱۱9 80۳86۲ اج 
&A*CKOPK€P ۱ ۰‏ 
мішош.‏ 06502262 
ачеонг,єм NNEYYHPI.‏ 
тенбі ۱۷۱۲ ٣,۰‏ 


Ак ВєрВєр 5٠ 
&*CK€PK€P ۱ ۰ 
668628562 00 ۰ 
×۵ ۱۱۶:۶۲۲ NEYWHPI. 
тєнбї TEYBIPHNH. 


O Q b шо N 





[v]‏ كتابة الصيغة المستقلة: 












1 en- WT 060 13 ег, ог, 

2 pepy- фарш NOZEN 14 XH XW 

З XEN- XII Г 15 босі 6161 

4 ep- їр! 16 XHK XWK 

5 мєлрє- ме! мы” їр! 17 TENOWNT (۷ 
6 {yoeepTep- їӊөортєр! 12 CEACWA” 062 өрєшршн) یپا وریاٴەمہ‎ 





إجابة تمارين مراجعة [e]‏ للدروس من ۲۱ إلى ۲۵ صفحة ۱۳۳ 


[۱] کتابة المعنی: 

(ыб, الله الحي. ۲- الرخوة الاحباء (المحبوبون). ۳- [أنت] آخذت جسداً وصرت إنساناً (تجمّدت‎ -١ 
حل (نقض) العداوة. 5- صلبوه (علقوه) على الصلیب. *- صيّرنا (جعلنا) أحراراً. ۷- المدبّر القوي.‎ -٤ 
(قبر). ۱۲- دحرجه.‎ pša خبزاً. ۱۱- وضعوہ في‎ К نسکیاتٍ متعبة. ۹- تفحص کليتاي. ۱۰- (هي)‎ ۸ 
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[Y]‏ وضع الفعل في الصيغة الوصفية: 
BANPWOT ۰ З NEKXIX ET OPW.‏ 2 
oruwor EYÊHA ۰ 5 ۱۵۱۱08 ۰‏ 4 
[Y]‏ التکملة حسب المثال: 


5.1601 ۹ ۰ ачеєт ۵ 8 ۰ 








ATINI 18.201. ATEN 53112000۰ AFENO. 
акдомдєм мпсатамас. | акбденбєм ۰ 3×5 195011. 
*TencoB+ ۰ тємсєВ-тє Гтрапеєта. TENCERTWTC. 


мб: ۲٢۰۰ 5101 магн. мыбгтот. 


80115۰ 





« O ть ою 


569910۱ NEUNANOTHA. 30116 CuuaNotHA. 


[4] وضع الفعل في الصيغة المناسبة: 


اما 


& aqfepBwpor. acuacd. 5  ачотерп. 
A аткек. є 15636 € ареєтємешнті. 
Z شا‎ ۱۰ 


[e]‏ الترجمة إلى اللغة العريية: 

۱- نبغض الخطیةء ولکن نحب الخطا:. ۲- وضعث هذه الكتب على المنضدة التي هناك (تلك المنضدة)؛ وأخي 
آحضرها إلى هنا. ۳- الملاك їз‏ زکریا الکاهن بمیلاد یوحنا المعمدان» وبشر العذراء مریم بمیلاد مخلصنا یسوع. 
-٤‏ الله أخذ جسدنا واعطی لنا روحه القدوس ووحدنا به. 5- صیرنا واحداً معه. -٦‏ آنا أكون الخبز الحي الذي 
نزل من السماء. ۷- الخبز الذي آنا أعطيه هو جسديء ذاك الذي آبذله من أجل حياة العالم. ۸- الکلمات التي 
قلتها لكم تکون روح وحیاة. ۹- كما (Шш)‏ أرسلتني إلى العالم» آنا أيضاً آرسلتهم إلى العالم. 





إجابة اختبار [e]‏ للاروس من ۲۱ إلى ۲۵ صفحة ۱۳۰ 


1 


]\[ كتابة المعنی: 
۱- صنع رحمة معنا. ‏ ۲- قبلت هذه الذبيحة. ۳- سمّروا يسوع. 4- ترکنا العالم. ۵- فتحت (هي) هذا الباب. 
-٦‏ الناموس الكامل. ۷- الملاك الطائر إلى العلو./ ۸- خلصننا. ۹- قبلتنا إليك. ۱۰- صیرهم أغنياء. 
(Ш) -١‏ اخترئه. ۱۲- (أنت) طرحتّهم في البحر. ۱۳- اخوة محبویون. 5 ۱- العذراء الممتلئة کرامة. 
[Y]‏ كتابة الصيغة المستقلة: 
EA- WAI Xa” бос! бїс!‏ 
ey- twr (re) ww onc” 03 WNŽ‏ 
ET- wr чемргт"" BHA BWA‏ 
мог,‏ ر3862 EN- INI! место"‏ 


Ф O N = 
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[Y]‏ التکملة حسب المخال: 








3010007371 1۵۹۵۵۵ TTHC. 
3008+ мпіпАСХА. 

5 (62۴۱19 ۰ 
aNcwOTN ۳ ۰ 
5.41602: 66 2 ۷ ۰ 
5.1۷0 ری‎ 0 ۰ 





۰ 0-۰ 
&*ceB-Te Td. 
2 [۰ 
0) ۰ 

۹ ۵ xo. 


anogd. 


ачеєти ۱۱٢۸۸۸0611٦71٠۰ 
3500816 ۰ 
apexes отемот. 
амсотєм 69 . 
51662662 ۷ 
51۷ ری‎ ۰ 





N‏ من نل ات 00 تح 





]£[ ترجمة الفقرة: 


الله آحب الإنسان جداً. أرسل ابنه الحبيب إلى هذا العالم. هو أخذ جسداً وصار إنساناً. ولدته العذراء. قبل إليه 
الختان. سجد له المجوس. اعتمد في الأردن بواسطة يوحنا المعمدان (المُعمّد). في قانا الجليل بارك المياه وحولها 
خمراً. يسوع صنع عجائب وآيات في وسط الشعب. Айе‏ اليهود على الصليب. مات وأعطى لنا الحياة. قام ورفعنا 
إلى العلو معه. قذم لنا خلاصاً كاملاً. نشكره جدأ۔ 





إجابة تمرينات الدرس السادس والعشرين صفحة ٠٤١‏ 


]١[‏ التكملة حسب المثال: 


2 20175960۵ 251 ۰ 517 5966 21 ۰ 517 pot. 
З астамо .06ز‎ Астане 11۱٢۰۸۰ 53۲٦٦3100۳۰۰۱ 
4 06505380 ۰ сєтса Вє ۰ ceTca Воҷ. 

5 аҷталбо ммм. 20112266 NIWWNI. _ | а°гта2/бөот. 
6  стєтсо ٥۱٤۰ стєстсє стє&?о'.. ٣٥۰ 
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[Y]‏ كتابة الفعل فی الصيغة الوصفیة: 
Зз ۱6۱۱5۲۱۲ 2 ۰‏ ۰ 1۲۱۳۵۹9۱ 2 
а 6 ETAAAHOTT. 5  підампас ۰‏ 
ETWANETW. ۱‏ 1642۵06 6 





[۳] الترجمة إلى اللغة العريية: 
- يا ربناء أنت تقوّم طرقنا کل حین. ۲- الخطية أهلكت جنسنا. ۳- مخلصنا آغاد الانسان 5а‏ آخری إلى . 
32 ونسان مره احری | 


رئاسته. - أب ب مکزم وأبناء متواضعون с‏ (خاضعون). 0- الله خلقنا بحسب شبهه وصورته. да һај =A‏ 
кы.‏ سیب ۷- الرسل علموا شعوب الأرض. 








اجابة تمرینات الدرس السابع والعشرین صفحة ۵ ١‏ 


[۱] کتابة صيغة الأمر: 
awc — awc EPOTWINI — ۷ OTWN — AOTWN‏ 
WAI AAT‏ 0و мат амат {го‏ 
0ءء || Teor  машбот 7 ew | Apre . Tovo‏ 
їр! apriori смот симот Ká T мака‏ 


ù OO N m 





[v] ٠‏ الترجمة إلى اللغة العريية: 

۱- آحيني. آعنا. أخبري (أخبز) إخوتي. ۲- إشفع؛ إشفعيء اشفعوا. مَجّد (ом)‏ الرب. رتل (LÉ)‏ لذاك 
الذي ША‏ ۳- سبحوه وزیدوه علواً. 4- لا تنسّ عهدك. -٥‏ زد وجهكَ بعیداً عن خطاياي. -٦‏ إغفز لي كثرة 
آثامی. ۷- أطل أناتك معی؛ لا تهلكني سريعاً. ۸- رذنا (آرجعنا) یا الله إلى خلاصك. ۹- اصنم معنا بحسب 
صلاحلت. ۱۰- افرح Да‏ يا جنس البشر. ۱۱- آنزنا (أضئ علینا) بلاهوتك العالي. ۱۲- خلّصنا وارحمنا. 
۳- أطلبي من ذاك الذي ولدته. ۱- تعالوا إليَ يا مباركي أبيء رثوا الحياة الدائمة إلى الأبد. ۱5- المرضی 
أشفهم» الذين رقدوا يا رب نیحهم» (خوتنا الذين في کل ati‏ يا رب бе]‏ معهم. 








إجابة تمرینات الدرس الثامن والعشرین صفحة ۱۵۰ 


[A]‏ كتابة الأفعال في النفي: 
Ам 2 UTACOTWLU 3 ємо! aN 4 TE TENNAT ۹‏ 1626۱ 1 
5 


1۸۲3۱۲۵0٣7۶۹۶۹۸ 6 EYCAXI AN 7 NATWNSAN 8 Умаг, aN 
191۲31۵022۸ 10 єтсмот AN | 


[Y]‏ الترجمة إلى اللغة العريية: 
-١‏ نراکم جالسین. اذ تسمعونها صارخة. ۳- لا تشاء موت الخاطي ء. ء- збо!‏ أن يطهر خطایا شعبه. 
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-٥‏ نتوسل ونطلب. -٦‏ مسبُحون خالقهم الکائن في بطنك. ۷- يعطي لنا جسده ودمه المُكرَمَيّن» فنحیا إلى الابد 
(حاضر ثاني). ۸- Oa‏ مخفي فیه. ۹- اعتادوا أن یضعوه في القبة (الخیمة). ۱۰- الله کائن آمامهم» واسمه 
القدوس في آفواههم کل حین. -١١‏ تکمل الثمار (عادة) بطلبات میخائیل. ۱۲- محتاجین مکروبین (مضیّق 
علیهم) متألمين. ۱۳- سبع روساء ملائكة» یقفون مسبّحين أمام ضابط الكل (الكلّي القدرة)» خادمین السرٌ المخفي. 


إجابة تمرينات الدرس التاسع والعشرين صفحة ۱٥١‏ 


]1[ كتابة معنى العبارات: 
۱- کان يصلي. ٢‏ ما کانوا قد أتوا. . ۳- دخلت. 
- كانت قد ولدت. -٥‏ لم تتکلموا. -٦‏ ما كنت „Jb‏ 
۷- لما تعبنا جلسنا. ۸- ما كنت قد буз‏ فلم یأتِ۔ ‏ 1- كانت عادتهم أن يسبحوا إلههم. 
۰- ما كانت عادتي أن أتأخر في العمل. 
[Y]‏ وضع الجمل في النفي: 
мпоті мса. В NACWAHA ан ۰‏ ے 
eñoA ۰‏ رود تفہ NETAYTØNYAN UNEYUOWI. A‏ 5 
є ۱۱61۵7۲6۱2۴6 [۲۱۵,۵8 ۰ ۱‏ 


[Y]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

-١‏ لما تجسد صار فینا ورأينا مجده. ۲- کان الله كائناً معهم. ۳- في البدء كان الكلمةء والكلمة كان عند الله. 
Сай -٤‏ تكون صانع (الذي صنعت) هذا العمل. 5- لما صليتم إلى الله سمع لكم (استجاب لكم). -٦‏ خرج 
صوتهم إلى العالم كله. 7- كان بنو إسرائيل يسيرون على اليابسة في وسط البحر. ۸- بعدما باركنا (سبحنا) الله 
خرجنا ممتلئين نعمة. ۹- كانت عادتي أن أخرج مبكراً من قلايتي (حجرتي) لأذهب إلى عملي في الوقت المحدد. 


١٠١٠١ تمرينات الدرس الثلاثين صفحة‎ АД 


[۱] كتابة معنى العبارات: 

ای کے تحبلين. ` ١‏ - کانوا سيأتون. | - لا تقسم (لاتحلف). ‏ 6- سيفرح (أکیدا). 

У -٥‏ تبغضوا. -٦‏ لن تسمع (أنت). ۷- سيعطي аб‏ ۸- ما کنا سنکتب. 

۹- (ستکونون) جالسین. ۱۰- ساتبعه (баў‏ ۱ 

۱ وضع الجمل في النفي:‎ [Y] 
& NNACAXI ۰ В NACNAWE 620011 AN ۰ 
= о миєтєммоци мса. Пос. A сємаарєә, ам 0۵ 
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[۳] الترجمة إلى اللغة العربية: 

۱- ستلد Ды (бы)‏ وسيّدعي اسمه (ба)‏ عمانوئیل. ۲- سوف أدعوك ба‏ أيتها العذراء كلية القداسة. ۳- كل 
قبائل الأرض سوف تبارك (يقيناً) اسمك القدوس. ۶- سوف لا نتعب أبدأء ولن نكف مبارکین (مسبحین) إياك. 
ه- لأن الرب سوف Sad‏ بشعبه» وسیرفع هو المتواضعین بالخلاص. ٦‏ إخلق (ы)‏ فيّ قلباً نقيأ (طاهراً). 
۷- الله سيباركنا (بكل یقین)ء ونحن سنبارك اسمه القدوس. ۸- С‏ الربَ إلهك من قلبك كله ومن نفسك كلها 
ومن قوتك كلها ومن أفكارك کلها. 








إجابة تمارين مراجعة [1] للدروس من ۲۰ إلى ۳۰ صفحة ۱۲۱ 
[A]‏ كتابة المعنى: 
-١‏ كُنْ (Gi)‏ في وسطنا. ۲- العهد المقرر (المحدد). ۳- اذكرنا ء اذكرونا. 4- افتح فمكء افغر فاك. 
-٥‏ (سيكونون) مسبحين إلههم. -٦‏ اعتاد الدخول إلى الكنيسة. ۷- كنت تقرأ هذا الكتاب. -A‏ (أنا) أصنع حسب 
ما قاله لي. ۹- نتألمون فرحین. ۱۰- سیجعلنا (أکیداً) عن يمينه. 7 


[Y]‏ وضع الفعل في الصيغة الضميرية: 


& аксєминтє NAN. Ё “PnoBíaqTaKoq. 5 ачшвнотшот. 
A Pt ۰ € лєхнмөт 50751501 
£ ۰ т ачсоттєм. 

[Y]‏ کتابة صيغة الأمر: 
NOBEN —” NOBEN тасөо — матасео | 13 ір — арго!‏ 1 
own лотом 8 єротаим ароютаим 14 zwc әс‏ 2 
з єрӧмот apiğuoT |9 егам MAWAN 15 1680 macho‏ 
тахрр матахро 10 моц ош 16 1 5110‏ 4 
WAHA (DAHA 11 twor uatwor 17 КА} ta Ka T‏ 5 
нат АМАТ 12 Toyo матотВо | 18 WAI 21‏ 6 





]$[ وضع الجمل في الإثبات: 
٥ .‏ م1۷73 TENCWOTN‏ 
AYCAXI ۰‏ 
EJEWNS OVOZ ۰‏ 


[e]‏ الترجمة إلى اللغة العريية: 
۱- أعطنا یا رب يقظة. ۲- سیبارکلت الرب (پکل تأكيد) من صهیون. ۳- تفیض (Gi)‏ شفتاي تسبیحاً (مباركة). 
-٤‏ أطلب عبدك لأني لم gal‏ وصایالت. ۵- أنت نکون إلهنا ولا نعرف آخر سواك (غيرك). -٦‏ من قبل صليبه 


9861861 UNAI. 
ато) 11115156114 . 
NAKWAHA ле. 


mil AI PI 
qi اه روج‎ 
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دخل الفرح إلى العالم كله. ۷- آیها المخلص» سحقت قوة الموت. وأقمت آدم معك وصيّرته D>‏ من الجحیم. 
۸- زمن البکاء مضىء فلا تبكي (تبك)ء لکن بشري (بشز) الرسل بالقيامة. ۹- النساء حاملات الطیب آسرعن إلى 
القبر ناحبات. ۱۰- آبصرت (л)‏ الملاك جالساً على الحجر. ۰ ۱۱- هذا الذي أصعد نفسه ذبيحة مقبولة. 
۲- افتح لنا يا رب باب الكنيسة. -١7‏ الخطایا التي صنعکھاء يا رب لا تذکرها. 








(جابة اختبار [7] للاروس من ۲۰ إلى ۲۰ iaia‏ ۱۱۳ 


[۱] كتابة معنی العبارات: 


۱- أهلك جنسنا. ۲- أبناء مُعالون. ۳- أعطنا (اعط لنا) سلامك. 
é‏ علمني حقوقك. -٥ ٠‏ كنتم سوف تفرحون. -٦‏ نبارك (fale)‏ اسم إلهنا. 
ЗУ‏ بعدما أُکلٹ جئت. . ۸- كانت قد اعتادت أن تصلي مع أبنائها. 

۹- سوف تجلسین مع الرسل. . ۰- نسمعهم یسبحون (مسبحین). 


[Y]‏ وضع الفعل في الصيغة الوصفية: 


xa 60۵5۵۴ ETTAIHOYT . В  отрєчєрмові EJTaCeHOTT. 

= пєчеромос єттахрнотт. х NENSHT ETTOFBHOTT. 

€ OTKIBWTOC 310ء۶‎ ۰ со замом €% TA X Ho T. 

Z NIAaOC ET TCABHOTT. ` 

[Т]‏ كتابة الفعل الأساسي من الفعل الأمر: 

۱95۵۲ + fear 10 АХ = XW 
87 ٦ 11 ۰ WENAK 
симот симот 12 CWTEN CWTEN 
۱9272200 0 13 ء٣‎ WAI 
котон отем 14 7 нәт 
٩190۴ (990 15 ۰ 06 ٤٥ 
sta Ka T Ka T 16 аргфиєті ۷م‎ 
3.۲۱۵۱۹۴۳۲ ر32‎ ۱۱۱۰۷۰۲۶۰١ 17 0 +0 
190 0 18 ۲ INI 


о оч б 01 5 о N بر‎ 





[4] وضع الجمل في النفي: 
۰ 21115553۱ 

91۲6 00ذ‎ мні UTNAICAXI. 
(1116-7610 ۱" ۰ 


191۲61۷ ری‎ миємоху. 
нарєг,єзөст AN пе NEN ۰ 
тєнн&нєгсї AN ۰ا‎ 


mi AI PI 
"| اتا رط‎ 
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۱ ۱ الترجمة إلى اللغة العربیة:‎ [о] 
الرب. ۲- آخبز إخوتي (اعلمي |خوتي). ۳- ولدتیه (أنت) فشفانا (نحن). 4- اعتاد أن یطهر‎ Әр -١ 
تعالوا يا جمیع المؤمنين. — التي صنعها موسی. ۷- اعتادوا أن یضعوه في الخيمة. ۸- الله‎ зо الخطایا.‎ 
برکتهم المقدسة تكون معنا (دائما). ۱۱- قلب نقي‎ -۰ Haa (دائماً) داخلها. ۹- لا تنس العهد الذي‎ 
جم ری هذا الذي أخذ‎ шый فیع. ۱۲- ردنا يا الله إلى (داخل) خلاصك.‎ (bi) اخلقه‎ 
«(снів شبهنا. ری و ?)7 في وقت مقبول تسمعني (بكل تأكيد) أو تستجیب لي (بکل‎ 
نفسي وستبارکكٌ»‎ (бы) ۷ سوف‎ ЛУ أنظروا آنتم واعلموا أن المخلص نهض وقام من بين المائتین.‎ -٦ 
وأحكامّك سوف تعينني (بکل تأکید). ۱۸- یا رب» افتح شفتي» ولینطق فمي بمبارکنك (بتسبيحك).‎ 








إجابة تمرینات الدرس الواحد والثلائین صفحة ۱٦۹‏ 
[۱] كتابة معنی العبارات: 
-١‏ العهد الجديد. -٢‏ الولد المجتهد. ۳- الإخوة الجياد. 4- الرجل الغني. ۵- شجرة مورقة (كثيرة الأوراق). 
-٦‏ أكاليل غير مضمحلة. ۷- الكتاب القديم (العتیق). ۸- الأرملة الحكيمة. 4— الشيوخ المكرمون. ۰- المرأة 
المتغرية. ۱۱- راهب مثمر. ۱۲- أبي الجدیر بأن يُحَبَ. ۱ 


[Y]‏ الصفات للمؤنٹ والجمع: 
جمع مؤنٹ مذکر جمع مؤنٹ مذکر 
aort гота] |6 ۵ NA ۰۴ NANET‏ . 20۳۱۲ 1 
BEA AH 86226۷ |7 ۰ 0 pauaw  pauawor‏ 86 2 
Зз cafe саВн caber 8 | еєщє еєшн еєшет‏ 
yaqe фачн о | шачет |9 | дає DAH бает‏ 4 
єсбосі єтбос |10 єцхнк єсхнк ۴‏ 1 5 


[Y]‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

-١‏ نحن نقرأ في كتب العهدين القدیم والجديد. -١‏ القبة الأولى (المسكن الأول) التي صنعها موسى. ۳- لساني 
الضعيف والخاطيء. 4- رأث (هي) OU‏ نورانياً. 5- طوبكِ أنتِ يا مريم» الحكيمة والعفيفة» القبة الثانية 
(المسكن الثاني)» الكنز الروحاني. 5- ذاك الذي صار منارة ذهبية. -y‏ أنت حفظت الوصایا المكتوبة في 








إجابة تمرينات الدرس الثاني والثلاثين صفحة ۱۷۳ 


[۱] الترجمة إلى اللغة العربیة: ۱ ۱ 
۱- رحمتك العظيمة. أمك العروس. القبة (الخیمة) الحقيقية. المجمرة الذهب. البحر الاحمر (المضروب). 
الخلاص الأبدي. ۲- المجد لك يا محب البشر. ۳- وکانوا یسبحون الله بهذه التسبحة الجديدة. 4- ملكوتك يا 
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الهي ملکوٹ آبدي. -٥‏ کل الألسنة معا تبارك اسمك. -٦‏ لانهم تکلموا من أجلك» بأمور كريمة» أيتها المدينة 
المقدسةء التي للملك العظیم. ۷- تمجیدات نبوية. الجنود الملائكية. الطغمات السمائية. صلوات روحانية. 
ولتت ———s.—O sxss—— Y R‏ 


إجابة تمرینات الدرس الثالث والثلائین صفحة ۱۷۷ 


]١[‏ الترجمة إلى اللغة العربية: 

-١‏ لأنها بالحقيقة قد تعاليث جداً هذه العذراء الممتلئة كرامة. (с) -Y‏ متعالية جداً أكثر من الشاروبيم» ومكرمة 
Ж‏ من الساروفيم. ۳- (сії)‏ مضیئة أكثر من الشمس» ولامعة أكثر من الشاروبيم. £— (сої)‏ تعالیت على 
الطبائع السمائية العالية. 5- (с)‏ مستحقة كل كرامةء أكثر من كل أحد على الأرض. *- (أنت) مباركة أكثر 
من celal)‏ ومکرمة أكثر من الأرض. V‏ (هي) متعالية أكثر من الشاروبيم» ومكرمة أكثر من الساروفيم. 
۸- میخائیل رئيس السمائیین» هو الأول في الترتیبات (الطقوس) ADU‏ خادماً آمام الرب. ‏ ۹- дәм‏ فرح 
سوریال» نصنعه في الکنائس» أكثر من فرح عرس هذا العالم الذي سیزول. ۱۰- أنت عظیم في جمیع القدیسین. 
۱ رائحه فضائله تعطي الفرح لنفوسنا مثل العنبر النابت (النامي) في الفردوس. ۱۲- بالحقيقة تعالیت جداً في 
وسط مجمع آبائنا الأرثوذوكسيين في مدينة أفسس. -١‏ أنا أكون الصغیر في |خوتي. 


TAIHOTT 


8151.7111 (فعل)‎ 
Aaunpoc 
6161 (فعل)‎ 
eunya 


CUAPWOTT 
۲٦ 

бос! 

۲٦ 
орт 

NANE 

NWT 
ceorno*qi (اسم)‎ 
6161 (فعل)‎ 
кот! 





إجابة تمرینات الدرس الرابع والثلاثين صفحه ۱۸۲ 








]\[ كتابة لفظ الأرقام: 
В = сма ө = ۲ с = Смат ye‏ 
є = “тое u = ue т = Чтот ge‏ 
H = (мни то = ce X = coor (є‏ 
що = geT- aq рон WE WBE-WUHN‏ 
۸۰ے سدق ےرپ KY = хотт-шонт ona = Чтот‏ 
оче = rT ye піСТАТ-ФОТ‏ ]ہت رقع = NA‏ 
фоснат-фомтіає-мапотют‏ 0 = 8726 
[Y]‏ كتابة المؤنث من الاعداد: 
ori 2 мот 3 со‏ 1 
aw 5 Т 6 мні‏ 4 
uHt-wout 8 9۵-6 9 ۳0-3‏ 7 
XwWİ-WUHNI‏ 10 
[۳] كتابة المعاني: 
١‏ الکتاب الأول Y‏ المائدة الأخيرة ۳ التلامیذ الأوائل 
£ المسكن الثاني ٥‏ الیوم السابع الأولاد الأخيرون 
۷ القلاية العشرون ۸ الأربعة أحياء غير المتجسدین ٩‏ الأخت الثالثة 
٠‏ الراهبان ١‏ العشرة وصايا ۲ المائتا أسقف 
۳ الأربعة والعشرون يسبحون ١4‏ التسعة والأربعون تهللوا 
إجابة تمرينات مراجعة [V]‏ للدروس من YA‏ إلى Ye‏ صفحة ۱۸۷ 
[A]‏ معنی الصفات: ٠‏ 
١‏ عظيم Y‏ جديد ۳ صغیر £ فقیر © حقيقي 
5 حکیم v‏ اول A‏ أو خرب ۰ ٩‏ حسن ٠‏ غني 
۱ مكرّم ۲ قدوس ۳ مبارك ۶ ٥ Je‏ طاهر 
٦‏ غیر مائت ۷ غیر زمني ۸ كثير ۱٩ aA‏ مورق (کثیر الورق) 
۰ أكول (شره) ‏ ۲۱ بلا خطية ۲ بلا دنس ۳ غير مرئي ٤‏ بلا جسد 
٥‏ عاص (غير مستجيب) ٦‏ غير 45% У)‏ يستطاع (دراکه) 
ҮҮ‏ غير مفحوص (لایستطاع فحصه) ۲۸ خباز ۹ محبوب (جدير بأن (ma‏ 
۰ مستحقة الكرامة (جديرة أن تكرم). 


قواعد اللغة القبطية - £ ١‏ - م ١5‏ 
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[۲] كتابة لفظ الأرقام: 





à Oral 1 NHT 7 є 

5 = фот л = мап т = gouTye 
7 = фаш 0 6 wW = WUHNWYE 
тє = دعوو‎ TION рих = ریا‎ 6- 2۸۸۶“ ۹۴ ۱ 

кх = хотт-Чтот чин = WOUT YE-NET-WRHN 
че = یوخ‎ pzz = Зпотфе-сеАЧ 
رید‎ = фо Neu PIT پ٣‎ ЛІСТА Т- ОСТ 


[۳] كتابة العبارات في الجمع: 
۰ 156201 
۲٣۵۰۰۴3۰۳ нки.‏ 


8۵50105186۳ мрама. 
8531536۳ 9 8 ۰ 


رہ 
00۱ | № 


]£[ کتابة معنی العبارات: 
„ыйы ۱‏ ۲ صوت التهلیل. ۳۰ الجبال العالية. Ж‏ سهر عظیم.. ۰ ۰ القدیس القوي. 


T‏ میاه كثيرة. ٠‏ ۷ العشر کلمات. А‏ الحرية الابدية. ۹ غير المستطاع الاقتراب إليه. 
۰ القبة الثانية (المسکن الثاني). ۱ أمك العروس. ‏ ۱۲ حکم مکتوب. 


۱ الترجمة إلى اللغة العربية:‎ [e] 
JS) علیها. ۲- في وقت مقبول تسمعني‎ Кы КҮ آشرقت الشمس عليهاء‎ ФА غير‎ (уау -۱ 
غير‎ elal کل الرکب تجثو أمامك. - الاربعة‎ -٤ سبع مرات کل يوم أبارك اسمك.‎ -۳  .)دیکات‎ 
اخلعوا الانسان العتیق» وتسربلوا بالجدید الفاخر. ۷- السلام لك يا مريب‎ -٦ المتجسدین الخدام الملتهبون نارأً.‎ 
الحمامة الحسنة» الممتلئة حکمة أم یسوع المسیح. ۸- (أنت) متعالية جدأء أكثر من رؤساء الاباء» ومكرّمة أكثر‎ 


من الأنبياء. ۹- من أجل هذا كل واحدِ يرفعك» يا سيدتي والدة الاله» القديسة کل حین. 8 809 
بالکنیسة» والسبع سرج بالسبع طغمات. -١‏ التلاثمائة 25 والثمانية عشر الذين اجتمعوا في نيف نيقية من أجل الإيمان. 


۲- المائة والخمسون (المنسوبون إلى) مدینة القسطنطينية. ۱۳- المائتان (المنسوبون ن إلی) أفسس 


اجابة اختبار للدروس من ۲۱ إلى Yo‏ صفحة ۱۸۹ 


їй‏ كتابة الأعداد مختصرة: 






смат | В | 8۲ зом снат ye = с 
coor = چ‎ ce = ж Что" ye - т 
шинл = H mcTar = q шлш ورب‎ = P 
XOTT-TIO = кє gye-seT-YTOT = ра 
۱95 1۲-7 = А5 WOUT џє-5мє-соот = Tur 
5516-77٦ = пө чиот يي-6ني‎ 86-0 þoa 
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[۱] 4449 الجدول: 
أكتب الصفة واذکر نوعها: 
اصلية - مشتقة - مركبة 


























60 | أبوك الصالح. 0 1۲61۱۵۲ | 



























مشتقة O‏ 8 | الروح القدس. 0 ۲۱1۶۷۰۶۷۰۱۸۸ | 
أصلية 6۸ | تسبحة جديدة. ۰ orawc‏ 
2۴ | الله غير المرئي. ۰ Dror}‏ 
ACKHTHC‏ | آباؤنا النساك. мемо МАСКИТНС»‏ | 
5532 | الشجرة المورقة. тшшн ۸ са 2, o‏ 
مشتقة _ ۲ | ذبيحة مقبولة. ۰ ۴۱۶ ۱۱۴۰٠۹۷‏ 









| .4 9۹ ( أخ مستحق آن ыз‏ ۰ از отсон‏ | 
[Y]‏ کتابه معنی العبارات: 

۱- الخمس خبزات. ۲- العشر کلمات. ۰ ۳- الاربعة والعشرون قسيساً. ‏ 4- التسعة والأربعون شهيداً. 
-٥‏ المائة والأربعة والاریعون ДЫ‏ 6- آدم الثاني. ۷- السماء الثانية. ۸- الشهید الأول. 


۹- الیوم الأخير. ۱۰- القبة (الخیمة) الأولى. 
]٤[‏ كتابة العبارات في المفرد: ۱ 
отсайн ۵ лішєммо Npwu‏ 
отшаче топос ` А 1256422000 Necar‏ 
отөєшє Менкі‏ 


OI МІ ۱ 
اد‎ 





]2[ الترجمة إلى اللغة العربية: 

-١‏ الساروفيم ذو الستة أجنحة. ۲- أسلك (اسلكوا) كأبناء النور. ۳- رأينا مجده مثل مجد ابن وحيد. 4- السلام 
للممتلئة نعمةء العذراء غير الدنسة» الإناء المختارء للمسكونة كلها. -٥‏ كل الشعوب مع كل الألسنة يسبحون والدة 
الإله» أم ماسياس. 5- (أنتِ) متعالية بالحقيقة أكثر من عصا هارون. ۷- السلام للسماء الجديدة التي صنعها 
(خلقها) الآب. ۸- ألوف ألوف وربوات ربوات رؤساء ملائكة وملائكة مقدسين واقفون آمام عرش الكلي القدرة. 
۹- ميخائيل يكون الأول» جبرائيل يكون الثاني» رافائيل يكون الثالث» حسب مثال صف الجند. ۰ ۱۰- أطلبوا من 
الرب عنّاء يا سادتي الآباء الرسل» والاثنين والسبعين تلميذاء ليغفر لنا خطايانا. 





[*] الترجمة إلى اللغة القبطية: 
лінку NNa. фәирнмн мені.‏ 
атом мхє Піхрістос дєн 116800 зд, шот.‏ 
євотА8. |оотрн ۰‏ 1821 
A 21010) NXE TIMET-CNAT мапостоћлос ENIAAOC 1۱۶6 ۰‏ 


9⁄1 اصح ا رط 
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جدول شامل للصيغ المختلفة للأفعال الكثيرة الاستخدام 


ACIWOT 
ош 
ВєрВөр 
Beq Buy) 
BHA 

Вост 
BHW 
637٦ 
+٦ 
OUAIHOTT 
6612 TWK 
TENGOWNT 
60 

62ہ 

0 و9‎ 
۰0:28 
өни 
62011 
60٦ 
ент 

OHW 

енд 


6 5۵ 68 


OEKTWK” 
TENOWN” 
өокс” 
052 
ooku” 


eo B” 


@ow” 


өомс” 
00۳" 
өот” 
ریاد‎ " 


03" 


oazu" 
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ВєрВєр 
BewBew- 
Be? - 
ВАСТ- 
Bew-, Baw- 
651916 - 
666۱6 - 
OMAE- 
OEK TEK- 
"۲66 (۷ - 
[6160 - 
043- 
661699 - 
66268 - 
OEL- 
66996 - 
60۴ 67- 
еєт- 
eed - 
666 - 


OAZE- 


اتضع» أخضع 
адд‏ مال 
Же‏ ‹ اضطرب 
استل (السیف) 
¿aa‏ أتلف 
أغلق» سد 
طمسء دفن 


¿a>‏ اجتمع 
خلط £ 


ла‏ قزر 
دعاء استدعنی 





























о! 
от 
IOp€%* 
IHC 
до! 


КЕМІФО"ГТ 





кот" 





۴۲۷۴2302" >0 202 





Ka?” кег, 





ков" кнВ,кнп се x 





KOAN” 


корч 44 
кос” 


KOAT 


Kopy 
KHC 











KOT” KHT 








кост” KOTY 


Kay ff 






кот” 


лал" 





90200 ٦ 





20562," 


ENPE- заємргт" заємргт 
UEC- UAC- | мас" мос! 
۱9 6 ری‎ -, UAW- NAWI 
--- --- мок?, 
ua- MHI”, SHIT” 
8 ЕК ` 99619۵61-۰ | | ۲ 
| toc ari a | 94607۲6 - несто" MECTE 
| ۳ --- --- 100۹٦ 
UEA- | 40227 мого, 
--- UHN 
VONK 


мнр 


нохт 
мег, 
| MOTEN 
ENOT 
NHOY 
NOQI” NOT 
Nox" NHX, NOY X 
Nox2” . ۸0025 
мА 2," NOBEN 


--- мачут 


0% ово) 





оно 


منقول» متفوق 


متسع 

مَھدوم؛ مُتهدم 
مک مضاف 
مهدوم» خرب 
مائل» حائد 


OTECOWN 


о*гєг, 


001۵ 


| (۶ 


0۷۳0۹ 
0090 
ر0۴2‎ ۱ 
AAT, 
отохп 
отох 


РАКІ 


| puc 


рокг, 


| PHT 


| 8 


paui 
раді 
PaST . 


рохл ` 


отолта" 
OTECOWN” 
0۹۷ "ع3‎ 
ото" 
отом" 


очоне," 


| ۳ 


0٥0٥۷ 
0۳ ر‎ 4 


ovo? u" 


| отоце" 


ота)" 
ovra?” 
отаг,” 


отохп": 


отомте- 
отєсеєн- 
ота, - 
oven- 
056۷ - 
05۳6116 - 
050711 - 
0۹۳67۲68 - 
ora - 
OTEYELN- 
0۳۴6۵» - 
05۲ رو‎ - 

095.2, - 
0555699 - 
отє'хп- 
рек - 
۳6۱۵ - 
рєт - 


pew- pa w- 


ред т 


рєхп- 


ЖЫ‏ » ظهر 
Juj‏ 

نقل» زاحء فاق 
آراد. رغب 
عجِن» هزین 
ыа а,‏ 
هدّم أهلك 
اضاف» ثبع 
256 ‹ أجاب 
ы‏ هتم 
تعاقى» برأ 
مال» أمال 
سهر 

آحرق» أشعل 


| отөтєВ 
оте 

| отиуєм 
от ري‎ 
оту 

| 0700, 
05۳۵۵۵ 
| ۲ 
ОКА 
рк! 
римс 
реж, 
PWT 


۲000 










۲8 ٦ 


6006۴ 













6 1 أمرء وضع» رزق‎ сагмнт" 













مبعد» منفصل 03207٦‏ 
| ملعون؛ لعین 60٦‏ 
| قلیل» ناقص соЁк‏ 


0 أبعدء أزاح‎ | 6206 - caaw” 





3۵0۹۳۲ سب‎ ¿l| сеотєр- | сеотшр" 












chok صغر‎ ‘jai (Ж 











cefı corfe - сотВнт" ء8٤۱۰ مُختتن‎ | 















66۱916 - CEUNHT"” 6٤گ‎ 





606 1 





















CHOY شبعان‎ 


cı شبع‎ 
CINI 
crt ألقى‎ ‹ уз زرع:‎ 
скоркер دحرج‎ 








CEN - 





011101000 "باع 


сал], сні مزروع مُلقى‎ 


CKEPKWP مُدحرّج‎ | 










CET-,CA T- | CAT” 













скєркєр- |скєркөр” 










| مبارك ۲ 0 --- --- بارك cuor‏ 


сма АТ 






сєВ-тє - cEfTwWT” | 7‏ | اعد استعد 





6081 


| 02662 саўе زین»‎ 








662062 - 6+602" ©6242 









606 6171 - CENCWN” 


التمس» ترجى 07 


"сое! ыў «йду 








65۵6 - cao” 










сө) شرب‎ | cE- 





شد» جذب 
у‏ قطع COAT‏ 
laá‏ آزال ce), x‏ 


CEK - 











CEAN- 





CEA - 





CWNK استحلب‎ ‹ уза | CENK - 





7 أبدع‎ «35 | CENT- 


- .6112© | ربط قید» أوثق 













сотон” 00+۷ 











COTTWN” 





CWOTTEN COTTEN- 601 









сөөл cen- сол” 


أل : أشاع сор‏ 
تاه ضلء cwpess Í‏ 













сор" 





сєр-,сар- снр 












66۴6۶ - copu” 000٤ 








661 699- сови" 







СТЕ. سمع‎ 











соттон” 01 





| CWTOTN هدی‎ ca | COTTEN- 













соти" 





соти اختار‎ | C€ TT - сот 
















8 & 


نقی» صفی са Td‏ 
تجس» لوٹ 60 


z‏ امه 


co Tq نفی» طاهر‎ , 


coq 


ceTq- 





ceq- 








CHS, ۵۱ منسوج‎ 


أزاح» أبعدَء آزال сага‏ 








сө хт ترك» أبقى‎ 
| сої فدی‎ 3 ۳3 


تدمع | 














مكتوب ٦ھ‏ 





TAIO *[ ۱۳۱0۲ T 










| "ТАКО آباد‎ ¿tla Í 
| TAKTO طوّق‎ Ым! 
тало رفم.ارتفع»اعتلی‎ 
талбо شفی‎ 





هالك» مباد ٣3۲٦‏ 





مُحاط؛ 354 71105۳۲ 5,16 ۲" 








T&A HOT T 







TANO أخبّرء أعلّم‎ 
TANUJO Б: 
TANSO أحيا‎ 










"50 4زي5 ]> 





TAOTO أرسل» أنتج‎ талоо" 


72 


T&CƏHO* T 


"۳ 5.20۴7 
тахрнотт 
TENBOT 


١۰٣٦ 


тотхнотт 
٣۰٦ 


مم٦‎ 


TOB, THB 
тоВг, 
томи 


| 
بهوت »مذ TOLUT‏ 
| 


و1٦‎ 





۲69961۱0۰۴۲ —a مُجلّس»‎ 





феріфот 


фор! 
фос! مطبوخ» ناضج تک‎ | 


Таршо" 
птасео" 


та? NO” 


| 582,07” 


таро" 
TEUUO” ` 
тємеотт" 
то Во” 
тотмос" 
тото" 
тото" 
тса Во" 
“Tcro” 
*rco” 
тов” 
Toba” . 
том" 
тот" 
том" 


тос” 


ченко" ` 


теємсо" 


тарше- 
тасеє - 
та2ме- 
TABE- 
TAXPpE- 
TENNE- 
TENET - 


ح١٣6۴‎ - 


. "1 0۳116۶۰ 


"[ 0*26 - 
тотХхє- 
“TcaBe - 
“Tere - 
“Tce - 
TEB- 
тєВг,- 
TEN- 
TET- 
TEN- | 
TEC- 

۲ 69916 - 
TLENCE 


pep - 


PEE. 


таршо 
+30 


ە]0 ۳+ 

"1620 
таро 
TENNO 


“۲۴۱۹۶0٦ 


| 7080 


“тот 0 





۲00 


1 0۵ 


атса Во 


*rcro 


- 


TCO 


| TWR 


тов, 


| TWL 


TWAT 


TWOTN 


ТС 


теєнко 


7200 





| paa” фег, 

фол" 

фон” PHN: 

7” Qon, 

форк" ферк 

фори” Фори 
форх 
PHT 
PHY 
фощем 
PHS 
KHB, XHB 
хни 


XH 


оВо) 








зь да 
تجمّد‎ ¿35 охєВ 
آشرق اجرب‎ 
Шала) | عال» ربی‎ 

















۶7۳7 ,یا 



































waney - WANETW مُعالء عائل‎ | 


webre - 


суд мото іі 


WEBIHT” 









| متغیر» متباين ٦۰۳۲ء‏ ریا 


T ala ۱‏ ری بو ریا 































x خدم‎ | (614 0(6 - | | DH T” 

poau أغلق‎ Jš | re - 7 — уеамнотТ  لوفقم مُخلق»‎ x 
اضطرب‎ | увєртєр- | шутєрефур" | مضطرب ومع" ين‎ | 

шш! قاس» وزن‎ | Wr- WT” Hor مُقاس» موزون‎ | 









سأل 
هدع خرب. دك WOPWEP‏ 
حفرء عمق шок‏ 
شم ۱1٤ азы)‏ ا(ی | 
ضفر» WWNT Озь‏ 
قبل» اشترى pon‏ | 
صار » کان x шот!‏ 
А‏ ‹ سبق gup‏ 
بح قطع WWT‏ | 
أغلق» ٤ J‏ ریا 


WEN- | 
wepwep- 
WERT- 
WEK - 
єлє - 


gen ff 
дершер" 
оов" 















WENT - 


WET- 











۰ی 
WET-‏ 









_ Же ازدری»‎ [Pow _ 






дос! 
5н 
072ھ‎ 












262262 - [2 62" 








26992 699 - Земан" | DEDA 








SETET- |дєтдиут" | 56207 












AENT- SONT" 


Soef” 





SENT 


SaTef- 









6,۱0۰ 






sigala ۱‏ ساکن 






00۹ 
| مطروح؛ ملقى 00۹۳1 


BOKEP 





aori طرح ألقى‎ 
| еко جاع‎ 
здох СА; 









۵,02 x 













BENDEN- | BENSWN"‏ | أمرء أوصّى 






| 2,405 2,656 
| مُغطی؛ مرتدى 8086 
HA |‏ ° 


2,602,009" 






ə,ex%ə,ex - 









| 6 القن‎ «ё 


طار» ذهب 


2,686 - 209 












داس 6 | 





١ OHU, , 71 
| әп آخفی‎ Gs SHT 


وفق» وخد 0771 | 







KENKEN- ех" 


xo” 










фе 








XE- xo”, XOT" 
























кА" عه‎ 20۴7 





XOK” XHK 
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ÁR 
Рай 


+` ہم الح 


хо - Еа‏ کپ 

f И ора р 
ч? ү 
4 و‎ | 


کتب صدرت للمولف: 
[۱] قواعد اللغة القبطية - الجزء الأول (طبعة معدلة) 
[Y]‏ قواعد اللغة القبطية - الجزء الثاني (طبعة معدلة) 
[Y]‏ قواعد اللغة اليونانية للعهد الجدید - طبعة ثانية مزيدة 
]٤[‏ قاموس يوناني عربي ۱ 
لکلمات العهد الجدید والکتابات المسيحية الأولى 
[о]‏ قاموس قبطي عربي 
[1] تحلیل کتاب الابصلمودية المقدسة السنوية 
[N]‏ تحلیل کتاب الخولاجي сылый‏ (رفع بخور والقداس (аны‏ 
[A]‏ تحلیل الذوکصولوجیات 


SZ,‏ و 


раї a Ж,‏ بت 

و 

نہ نر 
чы‏ 
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يطلب من: 


دار مجلة مرقس 
القاهرة: YA‏ شارع شبرا - تلیفون 5 ۲۵۷۷۰۱ 
الا سکندریة: А‏ شارع حرین - محرم بك تلیفون ۰ ۹5۲۷ 
أو من مكتبة الدیر - وادي. النطرون 
أو من خلال موقع الدیر: 
www.stmacariusmonastery.org‏ 
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